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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIeTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adoptd un r~glement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 et l'expression ( accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
I'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,

de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considire donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 bh accomplir
ne confirent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 > ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confarent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 28677

BRAZIL
and

SAO TOME AND PRINCIPE

General Agreement on cooperation. Signed at Brasilia on
26 June 1984

Authentic text: Portuguese.

Registered by Brazil on 29 February 1992.

BRESIL
et

SAO TOME-ET-PRINCIPE

Accord gn~ral de cooperation. Signe 'a Brasilia le 26 juin
1984

Texte authentique : portugais.

Enregistrg par le Br6sil le 29fivrier 1992.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO GERAL DE COOPERAJ'AO ENTRE 0 GOVERNO DA RE-
POBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUJ-
BLICA DEMOCRATICA DE SAO TOMt E PRiNCIPE

0 Governo da Replblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Repiblica DOemocritica de SJo Tom6 e Prfncipe,

a seguir designadas Partes Contratantes,

Considerando o interesse em refortar os lalos de amizade,

solidariedadle e cooperaro entre os seus respectivos povos,

Reafirmando a sua firme adesio aos objetivos e princfplos da

Carta das Naz.es Unidas,

Desejando promover, desenvolver e refortar a cooperaqgo

entre os dois povos e paises, com base nos princfpios

internacionalmente reconhecidos de igualdade, beneffcio recfproco,

respeito iit6tuo pela soberania e integridade territorial,

nio-ingerincia nos assuntos internos, e de autodeterminahio dos povos

na livre escolha de seu sistema polftico-social e de seu processo de

desenvolvimento,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

1. As Partes Contratantes estabelecerao entre si, numa base de

igualdade, relak6es de cc.operatio econ~mica, cientifica, ticnica e

cultural.

2. As formas e condiraes de coopera&o previstas no nimero

anterior serlo objeto de acordos ou programas especiais que

concretizargo o presente Acordo.

Vol 1668. 1-28677
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ARTIGO II

As Partes Contratantes convim em que a cooperaio se

concretize nos campos econ6m ico, cientifico, t~cnico, tecnol6gico,

cultural, de formaro de pes:;oal, e em outros que eventualmente venham

a ser acordados.

AR1LGU III

As Partes Contratantes concordam em estabelecer uma Comiss~o

Mista para a CooperarSo Fcon6mic:a, T6cnica, Cientifica e Cultural

compusta por delegai;es das duas I'artes, dirigidas por membros a serem

designados por cada uma das Partes Contratantes.

ARIIGO IV

1. A Comiss~o 14ist, compete, em especial:

a) ocompanhir e dinamizar a executAo do presente Acordo e de

outros acordos concluidos ou a serem conclufdos entre os

dois paises, analisar e propor medidas para ultrapassar

as dificuldades resultantes da sua aplicat;o;

b) submeter propostas aos Governos dos dois paises

referentes at) desenvolvimento das relat6es econ6micas,

comerciais, cientTficas, t6cnicas e culturais entre os

dois pafses.

A Conmisso Mista, a reunir-se, em princTpio, de tris em tris

arios, adotarA, na sua primeira sessgo, o seu Regulamento Interno.

ARTIGO V

Quaisquer divergancia de interpretak;o que possam surgir na

aplicaqo do presente Acordo ou dos acordos que venham a ser

concluidos em seu desenvolvimento, sergo resolvidas por mttuo

consentimento, dentro do espfrito de amizade e cooperat;o, no Smbito

da Comissgo Mista, sem prejuizo de outras dispositbes especiais a

serem incluidas nos respectivos acordos.

Vol. 1668, 1-28677
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ARTIGO VI

As modificar6es ao presente Acordo Geral podem ser efetuadas

por mituo consentimento. EntrarSo em vigor na forma da legisla So

interna de cada Parte. A intenrgo para tal modificarjo deverS ser

comunicada, por escrito, j outra Parte Contratante, com pr6-aviso de

seis meses.

ARIIGO VII

1. 0 presente Acordo serg submetido 5 ratificatjo, de

conformidade com os procedimentos constitucionais de cada uma das

Partes Contratantes.

2. EntrarA em vigor a partir da data de troca dos instrumentos

de ratificaxgo, a ter lugar em SAo Tom6, capital da Rep6blica

Democr~tica de S~o Tomi e PrTncipe.

3. Poderg ser denunciado por qualquer das Partes Contratantes,

mediante notificargo com a anteced~ncia de seis meses.

Feito em Brasilia, aos 26 dias do m@s de junho de 1984, em

daois nriginais, na Ifngua Uortuguesa, igualmente aut~nticos.

Pelo Govemo
da Repdblica Federativa

do Brasil:
[Signed - Signe']

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pelo Govemo
da Rep6blica DemocrAtica
de Sdo Tom6 e Prfncipe:

[Signed - Signe]

MARIA DE AMORIM

Vol. 1668. 1-28677
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT' ON COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC
OF SAO TOME AND PRINCIPE

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Democratic Republic of Sao Tome and Principe, here-
inafter referred to as the Contracting Parties,

Considering the interest in strengthening the ties of friendship, solidarity and
cooperation between their respective peoples,

Reaffirming their firm support for the purposes and principles of the Charter of
the United Nations,

Desiring to promote, develop and strengthen cooperation between the two peo-
ples and countries, on the basis of the internationally recognized principles of equal-
ity, mutual benefit, mutual respect for sovereignty and territorial integrity, non-inter-
ference in internal affairs, and self-determination of peoples in the free choice of
their political and social system and their pattern of development,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties shall establish between them, on a basis of equality,
relations of economic, scientific, technical and cultural cooperation.

2. The forms and conditions of cooperation envisaged in the preceding para-
graph shall be the subject of special agreements or programmes for the implementa-
tion of this Agreement.

Article 1I

The Contracting Parties agree that cooperation shall be undertaken in the eco-
nomic, scientific, technical, technological, cultural and personnel training fields, and
in such others as may subsequently be agreed upon.

Article III

The Contracting Parties agree to set up a Joint Commission for Economic,
Technical, Scientific and Cultural Cooperation, comprising delegations from the two
Parties headed by members to be appointed by each Contracting Party.

Article IV

1. The Joint Commission shall be responsible, in particular, for:

(a) Supervising and promoting the implementation of this Agreement and other
agreements already concluded or to be concluded between the two countries, and

ICame into force on 20 January 1992 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Sao
Tome, in accordance with article VI (2).
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analysing and proposing measures to overcome any difficulties arising from their
application;

(b) Submitting proposals to the Governments of the two countries regarding
the development of economic, commercial, scientific, cultural and technical rela-
tions between the two countries.

2. The Joint Commission, which shall meet, as a rule, once every three years,
shall adopt its rules of procedure at its first meeting.

Article V

Any disputes over interpretation which may arise during the application of this
Agreement or of any agreements which may be concluded in pursuance of it, shall
be settled by mutual agreement, in a spirit of friendship and cooperation, in the Joint
Commission, without prejudice to other special arrangements that may be provided
for in the agreements in question.

Article VI

Amendments to this General Agreement may be made by mutual consent. They
shall be effected through the enactment of domestic legislation by each Party. The
intention to make such amendments shall be communicated in writing to the other
Contracting Party, giving six months' advance notice.

Article VII

1. This Agreement is subject to ratification in accordance with the constitu-
tional procedures of each of the Contracting Parties.

2. It shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of
ratification, to take place in Sao Tome, capital of the Democratic Republic of Sao
Tome and Principe.

3. It may be denounced by either of the Contracting Parties by giving six
months' advance notice.

DONE at Brasflia on 26 June 1984, in two originals in the Portuguese language,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Democratic Republic

of Brazil: of Sao Tome and Principe:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO MARIA DE AMORIM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' GtNtRAL DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE F1tDtRATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DItMOCRATIQUE DE
SAO TOMt-ET-PRINCIPE

Le Gouvernement de la R6publique f6drative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique d6mocratique de Sao Tom6-et-Principe (ci-apr~s d6nomm6s < les Par-
ties contractantes >>),

Consid6rant l'int6r& d'un renforcement des liens d'amiti6, de solidarit6 et de
coop6ration entre leurs peuples respectifs,

Rdaffirmant leur ferme adh6sion aux objectifs et aux principes de la Charte des
Nations Unies,

D6sireux de promouvoir, de ddvelopper et de renforcer la coop6ration entre les
deux peuples et les deux pays, sur la base des principes internationalement reconnus
de l'6galit6, de l'avantage r6ciproque, du respect mutuel de la souverainet6 et de
l'int6grit6 territoriale, de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures et du droit des
peuples A disposer d'eux-m~mes dans le libre choix de leur systime politique et
social et de leur processus de d6veloppement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes 6tabliront entre elles, sur la base de l'6galit6, des
relations de coop6ration 6conomique, scientifique, technique et culturelle.

2. Les formes et conditions de coop6ration pr6vues au paragraphe qui pr6-
c~de feront l'objet d'accords ou programmes sp6ciaux qui concr6tiseront le pr6sent
Accord.

Article II

Les Parties contractantes sont d'accord pour que la coop6ration soit concr6-
tis6e dans les domaines 6conomique, scientifique, technique, technologique, cul-
turel, de formation du personnel, et dans d'autres domaines qui pourraient &re
6ventuellement convenus.

Article III

Les Parties contractantes conviennent d'6tablir une Commission mixte pour la
coop6ration 6conomique, technique, scientifique et culturelle, compos6e de d6l6ga-
tions des deux Parties et dirig6e par des membres qui seront ddsign6s par chacune
des Parties contractantes.

I Entrd en vigueur le 20 janvier 1992 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Sao Tomd,

conformment au paragraphe 2 de I'article VII.
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Article IV

1. La Commission mixte aura notamment pour tiches:

a) D'accompagner et d'encourager l'application du pr6sent Accord et d'autres
accords conclus ou A conclure entre les deux pays, d'6tudier et de proposer des
mesures pour surmonter les difficultds r6sultant de son application;

b) De soumettre des propositions aux Gouvernements des deux pays en ce qui
concerne le d6veloppement des relations dconomiques, commerciales, scientifiques,
techniques et culturelles entre les deux pays.

2. La Commission mixte (qui devra se r6unir en principe tous les trois ans)
adoptera, au cours de sa premiere session, son r~glement int6rieur.

Article V

Toute divergence d'interpr6tation qui pourrait surgir dans l'application du pr6-
sent Accord ou des accords qui pourraient 8tre conclus dans le cadre dudit Accord,
sera r6gl6e par consentement mutuel, dans un esprit d'amiti6 et de coop6ration, dans
le cadre de ]a Commission mixte, sans pr6judice d'autres dispositions particuli~res
pouvant figurer dans les accords respectifs.

Article VI

Les modifications au pr6sent Accord pourront etre effectu6es par consente-
ment mutuel. Elles entreront en vigueur selon la 16gislation interne de chaque Partie.
L'intention d'apporter une telle modification devra etre communiqu6e, par 6crit, A
l'autre Partie contractante, avec un prdavis de six mois.

Article VII

1. Le pr6sent Accord sera soumis bt ratification, conform6ment aux proc6-
dures constitutionnelles de chacune des Parties contractantes.

2. I1 entrera en vigueur A partir de la date de 1'6change des instruments de
ratification, qui aura lieu Sao Tom6, capitale de la R6publique de Sao Tom6-et-
Principe.

3. I1 pourra etre d6nonc6 par l'une quelconque des Parties contractantes,
moyennant notification avec pr6avis de six mois

FAIT A Brasilia, le 26ejour du mois dejuin 1984, en deux exemplaires originaux,
en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique d6mocratique

du Br6sil: de Sao Tom6-et-Principe:

[Signe] [Signd]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO MARIA DE AMORiM
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E A ORGANIZA9:AO INTERNACIONAL DO TRA-
BALHO PARA COOPERAIAO TECNICA COM OUTROS PAISES
DA AMERICA LATINA E PAISES DE AFRICA

(I boverno da Repibllca Federativa do Brasil

A Organiza{lo Interna.cional do lrabalho,

(daqui por diante designados 'Partes Contratantes " )

Desejosos de implementar conjuntamente programas e projetos

de cooperaio ticnica, em Areas pertinentes a assuntos trabalhistas e

sociais, solicitados por outros palses da Amirica Latina e palses da

Africa,

Acordarr 0 seQuinte:

1. " r1CIat i t so1icitar¢, Ce C uLaCu e C 1 i2t r8t

irtr art r .s, cocer~c elas vir a colabcrar na ni ''errenta0Cc. ce
procranas e projetos de coopera~go ticnica. en, Sreas relativas a

assuntos trabalhistas e sociais dele decorrentes, que venha, a ser

solicitacos a qualquer das Partes por parses latino-americanos e/ou

a fricancs.

Z. Essa colaboraoo, consoante as caracteristicas e

peculiaridades dos programas e projetos demandados, poderi ocorrer,

quer no territbrio do pals ou palses interessados. quer em territbrio

brasilelro, quer nas instalaG6es da Organiza~lo Internacional do

Iraoalno err outros paises.
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AFTIGO I I

L Governc. Ce Rep~blica Feoerativa oo Brasil oesiona, como

6rclos competentes para, d sue parte, coordenar e executar os

prooranas E proJetcs decorrences aa aplica io deste Acoroo,

respectivamente, c Minlstirio das Relapbes Exteriores e o M1nistric

cc Irabalno.

ARTIGO III

A colabora~io acordada entre as Pa rtes Contratantes poderi

Incidir nas seguintes modalidades principais:

a) envio de peritos brasileiros pare atuar na execu~io de

programas e projetos competentemente aprovados pelas

Partes Contratantes e pelo Governo do pals ou patses

parceiros;

b) indica~io de peritos brasileiros para integrar missbes

ticnicas espectficas ou pluridisciplinares;

c) prepara go, participaV;o e execu~io Conjunta de

sen, inirios, simp6sios e outros eventos de carter

nacional, sub-regional ou regional;

d) promo~go e execuGio conJuntas de cursos de forrago e

especializa8 o para diretores, administradores, ticnicos

ot funcionirios de entioades responsiveis p e fvrma;So

prolss~ional, securana ro trabalr:c. pol1iica C er -re ,,

ncrres tratalhistes, n. C I ent S r n crat.ric! E oL 'CS

sEtre s especielizaacs cc trabalr:isrro e assurtcs sc,'cie s.

ARIIGO IV

L financiamentc dos programas e projetos que vierer a ser

suoorainaoos a este Acordo poderio correr is expenses des seguintes

fontes:

a) recursos materiais e huinanos:

1. ca Organiza{lo Internacional co Iraoalho;
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2. de instituiGbes brasileiras. participantes ce projetos

especificos;

3. ce instituiGbes de pals ou dos paises parceiros.

b) recursos financeiros:

1. fundos or~amentirios ot extra-or~amentirios Ga

Orcan-zea e. Internacionai cc lraba r,c.

2. fundos do Governo ou entilades brasileiras.

5. fundos dos Governos ou des entlOades dos palses

parceires da coopera~n oas P etes Cuntretantes.

4. doaj6es especiais de terceiros patses ou Urganismos

Internacionais.

ARI|GO V

1. Ajustes Complementares ao presente Acordo 4eterminario os

procedilrentos inerentes S irpl ementa So de cada programa ou projeto

especifico.

2. (is Ajustes Co rp1ementares conterio, aln ca descriQio

precise (os objetivos a seren alcan~ados no programa ou projeto

asI. staac, i nd ca 6es relatives hs atividades a sererr oesen o vidas, ac

'c CF rerltos S a cura o e aos co mpro.rsSOS, 1r:CIusie
"iar-elr'c , Oes -artes Contratantes.

AFT!CC %

. voerno de ep tlica Federativa Go b rasi pri-selecionar2

S er its, preistos nes alineas a) e b) do Artic ]fI I ceste Acorec,

ter con c aprovar£, con' base no curriculun vitae Cos tcnIcos e

funcionSrios da Organiza io Internacional do IrabaIho e dos ticnicos e

funcion!rios do pass ou dos palses parceiros, indicados pare

participar em atividades a serem executadas em territrio brasileiro.
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Z. Esta disposiiic ngo deve se aplicar a participantes,

selecionacos pelo Conseiho ae AdministraGio at 011, oos setores de

empregaoores e trabaIhadores. er seminirios. sinip6sios e reunli6es

similares a serem eventualmente realizadas no Brasil.

I gualmente, as curricula vitae dos tfcnlcos brasileiros

seric encaninhaaos, por via dipliomi tica, i OrganizaiGc Internacione

Oc Irabalno oue submeteri a oocumenta~io recebioe, i consiaera~ico cas

autoriOaces governamentais competentes ao pal s ou palses parceiros.

ARTIG(, VII

K, ouacrc, cvs Acordos E sicc,! os CoE : era -:r t

ass raoos ve) vs Go %ernvs benefici rios, a 0 rar; za c nterr ac ior.a, ac

Ir L alho esIu t ar-se-h pare obter, para u! ;IerItos trasileiros, (Is
mesmos previliglos. imunidades e faclildades concedidos ao pessoal at

categorla equlvalente designado pela Organiza;Eo Internacional do

Irabaiho pare projetos em territbrio do mesmo pals.

ARTIGO VIII

Ao finalizar cada programa, as Partes Contratantes emitirio

relatbrio final, no qual se fari constar avaliaGio por objetivos dos

aC5es desenvolvidas.

ART GO IX

A n~e ser que nos Ajustes Complementares se estabelerar

, re , as Iartes Lontratantes pooeric dar a conhecer a

tC'.(.rt5- erttC as e)per1incias e resLltaaos dos procranas
rc2.42ecos.

AFT IGO X

;a(a cooroener a impl enE.ta io ceste AcOroc, as artes

orlra: rtE r.stituen un Grupo Pnsto oe lrabaIric a se constitui r por

reprEser.,antes 0 Governo brasileiro e da Organiza ic Internacional do

Irabalho, que poderi se reunir sempre que, a juizo oas Partes
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Contratantes, houver necessidade. 0 lugar e ipoca serio definidos, en,

caca caso, pelos canals diplomiticos.

A esse Grupo Misto de IrabaIho caber! avaliar os programas e

projetos em execuGlo e orientar as iniciatives a seren. implementadas

no seguimento da execu;io deste Acordo.

ARTIGO X.

1. 0 presente Acoroo entrarl en vigor ne date oe troca ce

notifica~bes ertre as dues Pertes. Teri valideoa por periocc at

; 'r, c C eros serS re no c,- recor, L. ic t it : z o n, r c- - rc- r ic c

corsE-L. c S C I CC ,a nos, e .ierc. cLe ucr c Z : F cZ E
nOtl. 1CUe z citr r , rOr N, z 0i plIloj-tlCi e cor en.ecec.r z e rifr in ; Cs

(se's r, eses- . ce sua oecs0 o o oenunciZ-Ic..

Z. A oerincie OL exrira Ao cest e Acoroc r,4c, 2fetar z concILsEc

daa a,%lcaces oL procrane s er e)ecLu;c, se1vC se a e s a e s

Cor. tret r:e. c, -erre c lsersarrer;tE.

Feito e rr - acs dies do mis de de
1987, em dols originals, nas lIfnguas portuguese e francesa, sendo

ambos os textos igualmente autinticos.

Pelo Governo Pela Organizaqdo Intemacional
da Repdblica Federativa do Trabalho:

do Brasil:
[Signed - Signj] [Signed - Signi]

ROBERTO DE ABREU SODRI FRANCIS BLANCHARD
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PROTOCOLE D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FItD1tRATIVE DU BR1tSIL ET L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL CONCERNANT LA
COOPERATION TECHNIQUE AVEC D'AUTRES PAYS D'AMt-
RIQUE LATINE ET LES PAYS D'AFRIQUE

Le Gouvernement de ]a Rdpublique f~drative du Brdsil et l'Organisation inter-
nationale du Travail,

Dor6navant d6signds Parties Contractantes,
Ddsireux d'ex6cuter en commun des programmes et des projets de coopdra-

tion technique dans les domaines relatifs aux questions de travail et aux questions
sociales, requis par d'autres pays d'Amdrique latine et par des pays d'Afrique, ddci-
dent de ce qui suit :

Article I
A l'initiative et A la demande d'une des Parties Contractantes, celles-ci pourront

collaborer A l'ex~cution de programmes et de projets de coopdration technique dans
les secteurs relatifs aux questions de travail et aux questions sociales qui seraient
requis, h l'initiative des Parties, par d'autres pays d'Am6rique latine et par des pays
d'Afrique.

Cette collaboration, en fonction des caract~ristiques particulikres des program-
mes et des projets requis, pourra se r~aliser soit sur le territoire du ou des pays
int6ress6s, soit au Brdsil, soit encore dans les locaux du BIT en d'autres pays.

Article II

Le Gouvernement de la Rdpublique Fddrative du Br~sil d6signera de son c6t6,
comme organismes comp~tents pour coordonner et ex6cuter les programmes et les
projets ddcoulant de l'application de cet Accord, le Minist~re des Relations Ext-
rieures et le Minist~re du Travail.

Article III

La collaboration entre les Parties Contractantes pourra porter principalement
sur les modalitds suivantes :

a) Envoi d'experts br~siliens pour collaborer A l'ex6cution de programmes et
projets approuv6s par les Parties Contractantes et par le Gouvernement du ou des
pays associ~s;

b) Soumission de candidatures d'experts brdsiliens pour participer A des mis-
sions techniques sp6cifiques ou pluridisciplinaires;

c) Prdparation, participation et execution communes de sdminaires, symposia
ou autres reunions de caractre national, sous-rdgional ou regional;

d) Promotion et exdcution communes de cours de formation et de sp6cialisa-
tion pour les directeurs, administrateurs, techniciens ou fonctionnaires d'organis-
mes responsables de la formation professionnelle, de la s6curit6 du travail, de la

I Entrd en vigueur le 4 octobre 1991. date de I'6change des notifications, conformment A l'article XI.
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politique de l'emploi, des normes du travail, des migrations et de tout autre domaine
sp~cialis6 du monde du travail et des questions sociales.

Article IV

Les apports ndcessaires A l'ex~cution des programmes et des projets qui font
l'objet de cet Accord pourront 6tre couverts par les sources suivantes:

a) Ressources humaines et matdrielles:

1) Du Bureau international du Travail;

2) D'institutions br6siliennes participant A des projets spdcifiques;

3) D'institutions du ou des pays associds.

b) Ressources financiires :

1) Fonds des budgets r6guliers ou sp&ciaux de l'Organisation;

2) Fonds du Gouvernement ou d'institutions brdsiliennes;

3) Fonds du Gouvernement ou d'organismes des pays associ6s A la coop6ration
des Parties Contractantes;

4) Dotations sp6ciales de pays tiers ou d'organismes internationaux.

Article V

Des accords compldmentaires au present Accord d6termineront les procdures
inh6rentes A la mise en euvre de chaque programme et projet.

Ces accords compl6mentaires d6tailleront, en plus de la description pr6cise des
objectifs A atteindre par le programme ou projet, les indications relatives aux acti-
vit~s A d~velopper, au nombre de postes d'experts et A la durde de leurs missions,
ainsi que les engagements, y compris financiers, des Parties Contractantes.

Article V1

Le Gouvernement de la R6publique Fddrative du Br6sil pr6s6lectionnera les
experts pr6vus aux alin6as a) et b) de l'Article III de cet Accord; de meme, il approu-
vera les curricula vitae des techniciens et des fonctionnaires du BIT et ceux des
techniciens et fonctionnaires du pays ou des pays, couverts par cet Accord, qui
participeront d'activit6 ex6cutde en territoire brdsilien.

Cette disposition ne s'appliquera pas A des participants, choisis par le Conseil
d'administration du BIT, des groupes employeurs et travailleurs, i des s6minaires,
symposia et r6unions similaires qui seront 6ventuellement r6alis6s au Br6sil.

Les curricula vitae des techniciens brdsiliens seront acheminds par voie diplo-
matique, au Bureau international du Travail qui les soumettra A la consid6ration des
autorit6s gouvernementales compdtentes du ou des pays associ~s.

Article VII

Dans le cadre des accords de base de coop6ration technique souscrits par
chaque gouvernement b6n6ficiaire, le BIT s'efforcera d'obtenir pour les experts
br6siliens les m~mes privileges, immunit6s et facilit6s que le gouvernement en ques-
tion accorde au personnel de rang 6quivalent affect6 par le BIT A des projets dans le
meme pays.
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Article VIII

A la fin de chaque programme (et projet) les Parties Contractantes feront un
rapport 6valuant les r6sultats atteints par les activitds entreprises.

Article IX

Sauf si les accords compl6mentaires le prdvoient autrement, les Parties Con-
tractantes pourront faire connaitre A des tiers les exp6riences et les r6sultats des
programmes (et des projets) ex6cutds.

Article X

Afin de coordonner l'ex6cution de cet Accord, les Parties Contractantes cons-
tituent un Groupe de travail mixte compos6 de reprdsentants du Bureau interna-
tional du Travail et du Gouvernement br6silien qui se r6unira chaque fois que les
Parties le jugeront n6cessaire. Lieu et date seront fix6s, dans chaque cas, par voie
diplomatique.

Le Groupe de travail mixte sera charg6 d'6valuer les programmes et les projets
en cours d'ex6cution et d'orienter les initiatives A mettre en ceuvre en vertu de cet
Accord.

Article XI

Le pr6sent protocole d'Accord entrera en vigueur au jour de l'6change de noti-
fication entre les deux Parties. Sa validit6 sera de 5 (cinq) ans, renouvelable tacite-
ment pour des p6riodes successives de m~me dur6e A moins qu'une des Parties
Contractantes n'informe l'autre, par voie diplomatique et en respectant un pr6avis
de 6 (six) mois au minimum, de son intention de le r6silier.

La r6siliation ou l'expiration de cet Accord ne compromettra pas la conclusion
des activit6s ou des programmes en ex6cution, sauf si les Parties Contractantes en
d6cident autrement.

FAIT A Gen~ve, le 29 juillet 1987, en deux versions portugaise et frangaise, les
deux textes ayant valeur authentique.

[Signs] [Signg]

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation internationale
de la R6publique f6d6rative du Travail,

du Br6sil,

ROBERTO COSTA DE ABREU SODRt FRANCIS BLANCHARD

Ministre des Affaires ext6rieures Directeur g6n6ral
du Bureau international du Travail
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION ON TECHNICAL COOPERATION
WITH OTHER LATIN AMERICAN COUNTRIES AND WITH
AFRICAN COUNTRIES

The Government of the Federative Republic of Brazil and the International
Labour Organisation (ILO), (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to execute jointly technical cooperation programmes and projects in
labour and social matters requested by other Latin American countries and by Afri-
can countries,

Have decided as follows:

Article I

1. Upon the initiative and the request of either Contracting Party, the Con-
tracting Parties may collaborate in carrying out such technical cooperation pro-
grammes and projects in areas related to labour and social matters as are re-
quested of either of the Parties by other Latin American countries and/or by African
countries.

2. This collaboration may be carried out either in the territory of the country
or countries concerned, in Brazil or on ILO premises in other countries, depending
on the particular characteristics of the programmes and projects requested.

Article II

The Government of the Federative Republic of Brazil hereby designates the
Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of Labour as the competent bodies for
coordinating and executing on its behalf the programmes and projects to be under-
taken pursuant to this Agreement.

Article III

Collaboration between the Contracting Parties may take the form, principally,
of:

(a) The sending of Brazilian experts to collaborate in the execution of pro-
grammes and projects approved by the Contracting Parties and by the Government
of the country or countries concerned;

(b) Submission of the candidacies of Brazilian experts to participate in single-
purpose or multidisciplinary technical missions;

(c) Joint participation in and preparation and holding of seminars, symposia or
other national, subregional or regional meetings;

(d) Joint promotion and organization of training and specialized training
courses for executives, administrators, technicians and staff of entities responsible

I Came into force on 4 October 1991, the date of the exchange of the notifications, in accordance with article XI.
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for occupational training, on-the-job safety, employment policy, labour standards,
migration and other specialized areas of labour and social matters.

Article IV

Financing for the execution of programmes and projects covered by this Agree-
ment may be obtained from the following sources:

(a) Human and material resources:

1. The International Labour Organisation;

2. Brazilian institutions participating in specific projects;
3. Institutions in the country or countries concerned.

(b) Financial resources:

1. ILO budgetary or extrabudgetary funds;

2. Funds from the Brazilian Government or Brazilian institutions;
3. Funds from the Governments or institutions of the countries receiving cooper-

ation from the Contracting Parties;

4. Special donations from third countries or international organizations.

Article V

1. Supplementary agreements to this Agreement shall determine the proce-
dures to be followed for the implementation of each programme and project.

2. In addition to the precise description of the objectives of the programme or
project, these supplementary agreements shall provide details of the activities to be
carried out, the number of experts, the duration and the commitments, including
financial commitments, of the Contracting Parties.

Article VI

1. The Government of the Federative Republic of Brazil shall pre-select the
experts provided for in article III (a) and (b) of this Agreement; it shall also approve
the curriculum vitae of technicians and staff of ILO, and technicians and staff of the
country or countries covered by this Agreement, who are to participate in activities
carried out in the territory of Brazil.

2. This provision shall not apply to employer and worker participants chosen
by the Governing Body of ILO to attend seminars, symposia or similar meetings to
be held in Brazil.

3. The curriculum vitae of Brazilian technicians shall be forwarded through
the diplomatic channel to the International Labour Organisation, which shall submit
them, for consideration, to the competent governmental authorities of the country
or countries concerned.

Article VII

Within the framework of the basic agreements on technical cooperation signed
by beneficiary Governments, ILO shall seek to obtain for Brazilian experts the same
privileges, immunities and facilities as are accorded to personnel of equivalent rank
assigned by ILO to projects in the same country.
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Article VIII

Upon completion of each programme, the Contracting Parties shall issue a final
report evaluating the results of the activities carried out.

Article IX

Unless the supplementary agreements provide otherwise, the Contracting Par-
ties may inform third parties of the experience and the results of the programmes
carried out.

Article X
1. In order to coordinate the implementation of this Agreement, the Con-

tracting Parties shall establish a Joint Working Group composed of representatives
of ILO and of the Brazilian Government, which may meet whenever the Parties
consider necessary. The place and date of meetings shall be set in each case through
the diplomatic channel.

2. The Joint Working Group shall be responsible for evaluating the pro-
grammes and projects being carried out and for guiding the action to be taken pur-
suant to this Agreement.

Article XI
1. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notifi-

cation between the two Parties. It shall be valid for a period of 5 (five) years, and
shall be automatically renewable for successive five-year periods unless one of the
Contracting Parties informs the other, through the diplomatic channel and giving at
least 6 (six) months' advance notice, of its intention to denounce it.

2. The denunciation or expiry of this Agreement shall not affect the comple-
tion of ongoing activities or programmes, unless the Contracting Parties agree other-
wise.

DONE at Geneva on 29 July 1987, in two originals in the Portuguese and French
languages, both texts being equally authentic.

[Signed] [Signed]

For the Government For the International
of the Federative Republic Labour Organisation:

of Brazil:

ROBERTO COSTA DE ABREU SODRA FRANCIS BLANCHARD
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BRAZIL
and

HUNGARY

Supplementary Agreement to the Agreement on scientific,
technical and technological cooperation. Signed at Bra-
silia on 17 November 1987

Authentic texts: Portuguese and Hungarian.

Registered by Brazil on 29 February 1992.

BRESIL
et

HONGRIE

Accord complementaire 'a 'Accord de cooperation scienti-
fique, technique et technologique. Signe a Brasilia le
17 novembre 1987

Textes authentiques : portugais et hongrois.

Enregistr6 par le Brisil le 29frvrier 1992.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO DE COOPERAq-AO CIEN-
TIFICA, T1tCNICA E TECNOLOGICA ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA RE-
POBLICA POPULAR DA HUNGRIA

0 Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

0 Governo da Rep~blica Popular da Hungria

(doravante denominados "Partes"),

Tendo em vista os termos do Acordo de Coopera~go Cientifica,

T6cnica e Tecnol6gica firmaao em Budapeste, em 20 de junho de 1966, e

C6nscios das vantagens que representa, para o

aesenvolvimento de seus paTses, a troca de informa;6es e experi.6ncias

ras greas de ciincia e tecnologia,

Acordar o seguinte:

ARTIGO I

1. A Parte brasileira desicra, c oo er,t t a oade executora d o

presente Ajuste Comp Iementar, o Governo d o Estaco de Sio Paulo,

atravis da Secretaria de Ciincia e Tecnologia, representada neste ato

por seu titular, Doutor Ralph Biasi.

2. A Parte nhncare designari, oportunarrerte suas er-idaces

executoras e informari a Parte brasilei ra por via c-,.iomtica.
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ART]GO II

0 presente Ajuste Complementar tem por objetlvo o

estabelecimento de condibes que permitam a coopera~io t~cnica entre

as Partes, envolvendo nte7rcimbfo dE nformaGSes, colabora~go em

estudos, desen-olvlmento de programas e projetos conjuntos, bem como a

presta~go de servi~os nas ireas aqui mencionadas e de interesse comum.

ARTIGO 111

Para a consecu So da coopera~go prevista no presente Ajuste

Complementar, as Partes firmarlio instrumentos legais especificos,

seguyido a leglsla~go vigente, nos quais estabelecer-se-lo os

participantes, as condi Bes de participaGlo financeira, fontes ode

recursos, formas e prazos de execu~go, bem como outros elementos

julgados necessirios.

ARTIGO IV

As entidades executoras informarEo i Subcomiss~o Mista,

mencionade no Artigo IV do Acordo de Coopera{io Cientifica, Ticnice e

Tecnol6gice entre a Repiblica Federativa do Brasil e a Rep~blica

Popular oa Hungria, sobre os desenvolvimentos do presente Ajuste

Compl ementa r.

ARTIGO V

1. 0 presente Ajuste Complementar entrari provisorlarmente err

vicor na deta de sua assinatura, e definitivamente, na oata err que se

completarer as formalidades referentes A vig ncia do Acordo de

Coopera{lc Cientlfica, Ticnica e Tecnol6gica entre a Rep~blica

Federativa do Brasil e a Rep~blica Popular da Hungria.
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2. validade inicial o presente A.uste Comn1em.entar ser d e

cir co ancs, podendo ser prorrocado por perfooos igueis e sucessivos, a

rneros o e urra cas Partes corLlnique S outra, por vie diplor.Atice e con

um a nt:ececincia de noventa dias, sua inten ;c e d i- 1o por terii raao.

Felto em Brasilia. aos 14 dias do mis de novembro de

1987, em tris exemplares originals, nas lfnguas portuguesa e hOngara,

sendo ambos os textos igualmente autinticos.

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Reptiblica Federativa da Rep6blica Popular

do Brasil: da Hungria:
[Signed - Signel [Signed - Sign6]

Roberto de Abreu Sodr6 P9TER VERESS

Pela Secretaria de Ci~ncia
e Tecnologia do Govemo
do Estado de Sdo Paulo:

[Signed - Signe]
RALPH BIASI
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

A MAGYAR NEPKOZTARSASAG 1tS A BRAZIL SZOVETStGI KOZ-
TARSASAG KORMANYAI KOZOTT MEGKOTOTT MUSZAKI-
TUDOMANYOS EGYOTTMOKODItSI MEGALLAPODAST KIE-
GISZITO EGYEZMtNY

A Magyar Niphbztirsasig jG a' 1razil Czdvets6gi Kbztirzasg Kormg-

nya /a tc'-vbbiakba-n "Fel ek"/

figyelembe v,4ve a !ajapesten 1906. junius 20-6n -l-dirt Miszaki-

Tudowdn'yos Ej ttmuktikdsi 1tegkllapoddsban foglaltalmat,
is

tudatAban annak az el6nyek, amit a tudominyos 6r techtnol6riai
inforwici6- is tapasrtalatcsere orszdgail fejlo6dde szdmira .ie-

lent

'.kvetkez6kben dllapoclnak meg:

I. cikic

A brazil F61 a jelen Kieggszit6 Egyezmony v4grvhajtisira Sao Paulo
Allam kor.iAnydt bizza meg, annak -Tdominyos As Technol6giai .Allam-

titkirsigin kereszttUl, P-melyet enn4! az aktusn-il annpak vezet6je

dr. Ralph Diazi k~pvisel.

A magyar Fel k~s6bbi a!Ihaloci-al jelSli meg a vdgrehajt6 szerveket
ds err6t diplomp-ciai uton tijdkoztatja a brazil Felet.

2. cikk

Jelen IKiegdszit6 Egyezindny c4lja olyan felt~telek megteremtise,

amelyely lehet6vd teszik a Felek ktizbtti egyUttmUkbd~st, az infor-

m~ci 6 esere, tanulmtnyok kidolgozzisa, ktzbs programok Os projektek

fejleszt4se, valamint szolgiltatsok nyujtdsa ter4n a kdz6s 6rde-

kek alapjdn.
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A jel en Ki eg szi t6 Egyezm6nyben e161r inyzott e6.yUttmjk6dc4G vTrre-

hajtIAszira a Felel: az 6rvdnyben 16v5 tbr.,knyek keretibcn 1:U'An ,i:-

gi instrumentumokat ir-nk ali, l.!elyekben a r aztvev6k mc-ghtroz-

x a pdirUggi feltiLeleKet, a pinzUSi forrisokat, a v46reajts

-forrn&ht , idej t, Lovbbi ege.b sztksigesnek i.t&1 elenmet.

A.; ciklk

A vggrehajt6 zcrvezotek a jelcn !Vieeiszit5 E,?yczmny Uicycinek e-

16rehaladdsdril tijd1oztatj&1h a Man.-ar N4pkbztirrar5(: 6s .- Brazil

9z.vetsig i z6ztdr::asiig k6zctt 34tre.i tt Miszaki--jdo n .yos EgyUtfI-

m1fjod~si Mcg,1-apodls IV. Cikk'ben emlitett vcCyr, albizoltigoL.

5. cikk

A 2elen ViegAzit6 ye,-ny aV1ir6ra nwp.jan i'Teihgncsen 6r-.vtny,-
bo lp, v6Clegc- forniban pe:lig azon - napon, ainih:or a Magyar 6p-

kczrtrsasSig 6s a Brazil Sz-vets6i R6ztirsasj Etz'Otti MTiszai-Ta-

d3mAnL-os EZyiittnW '6dsi ,eg!laporli hat6lvb, ltp-Esk.re vonatl.oz6
formasgok megtbrtc5ntek.

A kez-lcti 6r-v-nyess6.e a jelcn Jicg(szit5 EtryezmXn'Snnl: mrt Av lecz,

anclyct tov-ibbi eojenl6 i 1otnrtnuno]:kal meg lehet hocsn.n-bbit-ni,
kivve, ha valamelyik F1 a lej-rat el6tt 90 nappal riplom-ciai

uton azt fel ncm mondia.

J,'(UzlUit Drasiliclb.n, 1987. november 17-,"n, k-t creicti p"Il.-'n..'ban

portugal c', magar nyelven, mindkdt rz6';cj eCtyarznt hitole .

A Magyar N6pk6ztdrsasig A Brazil Sz6vetsdgi
Kormnya rdsz6r6 K6ztdrsasdg Kormnya rdsz6r61

Sdo Paulo d|lam
Tudominyos- 6s Technol6giai

Allamtitkdrsgga r6szdr61
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' TO THE AGREEMENT ON
SCIENTIFIC, TECHNICAL AND TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION 2 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Hungarian People's Republic (hereinafter referred to as
the "Parties"),

Having in mind the terms of the Agreement on scientific, technical and techno-
logical cooperation signed at Budapest on 20 June 1986, and

Recognizing the advantages which an exchange of information and experience
in the fields of science and technology offers for the development of their countries,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Brazilian Party hereby designates as executing agency for this Supple-
mentary Agreement the Government of the state of Sao Paulo, acting through the
Secretariat of Science and Technology, represented in this capacity by the head of
the Secretariat, Mr. Ralph Biasi.

2. The Hungarian Party shall designate its executing agencies in due course
and shall inform the Brazilian Party through the diplomatic channel.

Article II

The object of this Supplementary Agreement is to establish the conditions for
technical cooperation between the Parties, entailing exchanges of information, joint
studies, the development of joint programmes and projects and the provision of
services in the areas mentioned here and in areas of mutual interest.

Article III

In order to ensure the cooperation provided for in this Supplementary Agree-
ment, the Parties shall, in accordance with existing legislation conclude specific legal
instruments determining the participants, the conditions for financial participation,
the sources of funds, the manner and duration of execution and other points deemed
necessary.

Article IV

The executing agencies shall keep the Joint Subcommission referred to in arti-
cle IV of the Agreement on scientific, technical and technological cooperation

I Came into force provisionally on 17 November 1987, the date of signature, and definitively on 2 January 1992, the
date of the completion of the procedures required for the entry into force of the Agreement on scientific, technical and
technological co-operation, in accordance with article V (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1667, No. 1-28623.
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between the Federative Republic of Brazil and the Hungarian People's Republic
informed of developments in connection with this Supplementary Agreement.

Article V

1. This Supplementary Agreement shall enter into force provisionally on the
date of its signature and definitively on the date of completion of the formalities
relating to the entry into force of the Agreement on scientific, technical and techno-
logical cooperation between the Federative Republic of Brazil and the Hungarian
People's Republic.

2. This Supplementary Agreement shall remain in force initially for five years
and shall be renewable for additional five-year periods, unless one of the Parties
notifies the other through the diplomatic channel, giving 90 days' advance notice,
that it intends to terminate it.

DONE at Brasflia on 17 November 1987, in two originals in the Portuguese and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative of the Hungarian

Republic of Brazil: People's Republic:

[Signed] [Signed]

ROBERTO DE ABREU SODRt PI TER VERESS

For the Secretariat
of Science and Technology
of the state of Sdo Paulo:

[Signed]

RALPH BIASI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPL1tMENTAIRE A L'ACCORD DE COOP1tRATION
SCIENTIFIQUE, TECHNIQUE ET TECHNOLOGIQUE 2 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FEDS RATIVE DU
BR1tSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE HONGRIE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique populaire de Hongrie, (ci-apr~s d6nomm6s «les Parties )>),

Ayant en vue les dispositions de I'Accord de coop6ration scientifique, tech-
nique et technologique sign6 A Budapest le 20 juin 19862, et

Conscients des avantages que pr6sente, pour le d6veloppement de leurs pays,
1'6change d'informations et d'exp6riences dans les domaines de la science et de la
technologie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. La Partie br6silienne d6signe comme agence d'ex6cutibn du pr6sent Accord
compl6mentaire, le Gouvernement de l'Etat de Sdo Paulo, agissant par l'entremise
du Secr6tariat de la science et de la technologie, repr6sent6 dans cette fonction par
son titulaire, le Dr Ralph Biasi.

2. La Partie hongroise d6signera en temps opportun ses agences d'ex6cution
et en informera la Partie br6silienne par la voie diplomatique.

Article II

Le pr6sent Accord compl6mentaire a pour objectif 1'6tablissement de condi-
tions permettant une coop6ration technique entre les Parties, comprenant l'6change
d'informations, la collaboration A des 6tudes, la mise au point de programmes et de
projets conjoints, ainsi que la prestation de services dans les domaines ici mention-
n6s pr6sentant un int6ret commun.

Article III

En vue de la mise en ceuvre de la coop6ration pr6vue dans le pr6sent Accord
compl6mentaire, les Parties signeront les instruments juridiques particuliers confor-
m6ment A la 16gislation en vigueur, dans lesquels seront indiqu6s, les participants, les
conditions de participation financiire, les origines des ressources, les formes et les
d61ais d'ex6cution, ainsi que d'autres 616ments jugds n6cessaires.

Article IV

Les agences d'ex6cution informeront la Commission mixte mentionn6e A l Ar-
ticle IV de l'Accord de coop6ration scientifique, technique et technologique entre la

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 17 novembre 1987, date de la signature, et A titre ddfinitif le 2 janvier 1992,
date de I'accomplissement des proc6dures requises pour rentr6e en vigueur de I'Accord de coopdration scientifique,
technique et technologique, conformdment au paragraphe I de 'article V.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1667, n0 1-28623.
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R~publique f~d~rative du Br6sil et la R6publique populaire de Hongrie, de l'6volu-
tion de la mise en oeuvre du present Accord compl6mentaire.

Article V

1. Le pr6sent Accord compl6mentaire entrera en vigueur provisoirement A la
date de sa signature, et d6finitivement A la date de I'accomplissement des formalit6s
relatives A l'entr6e en vigueur de I'Accord de coop6ration scientifique, technique et
technologique entre la R6publique f6d6rative du Br6sil et la R6publique populaire de
Hongrie.

2. La validit6 initiale du pr6sent Accord compl6mentaire sera de cinq ans et
pourra 6tre prorog6e par p6riodes 6gales et successives, A moins que l'une des Par-
ties ne fasse connaitre A l'autre, par la voie diplomatique et avec un pr6avis de
quatre-vingt-dix jours, son intention d'y mettre fin.

FAIT A Brasflia, le l7 e jour du mois de novembre 1987, en trois exemplaires
originaux, en langues portugaise et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique fdd6rative de la R6publique populaire

du Br6sil: de Hongrie:

[Signe] [Signg]

ROBERTO DE ABREU SODRt P9TER VERESS

Pour le Secr6tariat
de la science et de la technologie

de l'Etat de Sdo Paulo:

[Signe']

RALPH BIASI
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No. 28680

BRAZIL
and

PARAGUAY

Agreement on the prevention, monitoring, control and sup-
pression of the abuse of and illicit traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances. Signed at Brasilia on
29 March 1988

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 29 February 1992.

BRESIL
et

PARAGUAY

Accord relatif i la prevention, au contr6le, ' la rkglemen-
tation et i la r6pression de l'abus et du trafic illicite
des stupefiants et des substances psychotropes. Signe 'a
Brasflia le 29 mars 1988

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistri par le Brsil le 29frvrier 1992.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A RE-
PJBLICA DO PARAGUAI SOBRE PREVEN'AO, CONTROLE,
FISCALZA.AO E REPRESSAO AO USO INDEVIDO E AO
TRAFICO IICITO DE ENTORPECENTES E DE SUBSTANCIAS
PSICOTR6PICAS

0 Governo da RepOblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da RepOblica do Paraguai

(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Conscientes de que o cultivo, a produ go, a extra 3o, a

fabrica o, a transforma3o e o comErcio ilegais de entorpecentes e de

substincias psicotrbpicas, bem como a organiza 3o, a facilita ao e o

financiamento de atividades iIIcitas relacionadas com estas

substincias e suas mat~rias-primas tendem a solapar suas economias e

poem em perigo a sa~de fisica da populaSo, em detrimento do seu

desenvolvimento s6cio-econ~mico;

Observando os compromissos que contralram como Partes da

Convenao Onica sobre Entorpecentes, de 30 de marco de 1961, emendada

pelo Protocolo de 25 de maro de 1972, da Conven o sobre Substincias

Psicotrbpicas, de 21 de fevereiro de 1971. e do Acordo Sul-Americano

sobre Entorpecentes e Psicotr6picos, de 27 de abril de 1973;

Convencidos da necessidade de adotarem medidas

complementares para combater todos os tipos delitivos e atividades

conexas relacionadas com o uso indevido e com o tr~fico i1Icito de

entorpecentes e de subst~ncias psicotr6picas;

Considerando a conveniincia de estabelecer uma fiscaliza So

rigorosa da produ So, da distribui Ao e da comercializa ao de

mat~rias-primas, entre as quais se incluem os precursores e os

produtos quimicos essenciais, utilizados na elabora 3o e na

transformaao i1Icitas de entorpecentes e de substincias

psicotr6picas;
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Interessados em estabelecer meios que permitam a comunicaSAo

direta entre Os organismos competentes de ambos os Estados

Contratantes e a troca de informa~bes permanentes, rhpidas e seguras

sobre o tr~fico e atividades correlatas, e

Levando em consideraS3o os dispositivos Constitucionals,

legals e administrativos e o respeito aos direitos inerentes 3

soberania nacional de seus respectivos Estados;

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes comprometem-se a empreender esfor~os

conjuntos, a harmonizar politicas e a realizar programas especificos

para o controle, a fiscaliza Ao e a repress~o do trAfico ilicito de

entorpecentes e de substgncias psicotr6picas e das mat~rias-primas

utilizadas em sua elabora Ao e transformaSAo, a fim de contribuir para

a erradica Ao de sua produ~Ao ilicita. (s esfor~os conjuntos

estender-se-3o igualmente ao campo da preven Ao ao uso indevido, ao

tratamento e a recupera~ao de farmacodependentes.

ARTIGO 11

Para fins do presente Acordo, entender-se-S por

entorpecentes e subst~ncias psicotr6picas aquelas definidas na

(orvvn1 o Ofiica sobre Entorpecentes, de 196i, emendada pelo Protocolo

de 1972, e na Conven Ao sobre Subst~ncias Psicotr6picas de 1971, e

enurnervadas nas listas anexas a esses instrumentos, atualizadas

periodicamente de acordo com os procedimentos neles previstos, bem

como qualquer outra substincia que seja assim considerada de acordo

com a legisla Ao interna de cada Parte Contratante.

ARTIGO III

As Partes Contratantes adotargo medidas administrativas para

controlar a difusao, a publica$go, a publicidade, a propaganda e

distribui Ao de materiais que contenham estimulos ou mensagens
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subliminares, auditivas, impressas ou audiovisuais que possam

favorecer o uso indevido e o trafico ilicito de entorpecentes e de

subst~ncias psicotr6picas.

ARTIGO IV

As Partes Contratantes intensificargo e coordenarao os

esfor~os dos organismos nacionais competentes para a preven~ao do uso

indevido, a repressao do trAfico, o tratamento e recupera ao de

farmacodependentes e a fiscaliza~io dos entorpecentes e das

substincias psicotrOpicas, bent como refor~arao tais organismos com

recursos humanos, t~cnicos e financeiros, necessArios A execuZo do

presente Acordo.

ARTIGO V

As Partes Contratantes adotarao medidas administrativas

contra a organizalo e o financiamento e para major controle das

atividades relacionadas com o trAfico ilicito de entorpecentes e de

subst~ncias psicotr6picas. Comprometem-se igualmente a exercer uma

fiscaliza ao rigorosa e um controle estrito sobre a produ 0ao, a

importa ao, a exporta~ao, a posse, a distribui~ao e a venda de

mat~rias-primas, inclusive dos precursores e dos produtos quimicos

essenciais utilizados na fabrica ao e na transforma~ao dessas

subst~ncias, levando em considera ao as quantidades necessArias para

satisfazer o consumo interno para fins medicos, cientificos,

industriais e comerciais.

ARIIGO VI

As Partes Contratantes estabelecergo modalidades de

comunicaAo direta sobre a detec ao de barcos, de aeronaves ou de

outros meios de transporte suspeitos de estarem transportando

ilicitamente entorpecentes e subst~ncias psicotr6picas ou suas

matrias-primas, inclusive os precursores e os produtos quimicos

essenciais utilizados na fabricaSo e transforma~go dessas

substincias. Em consequencia, as autoridades competentes das Partes

Contratantes adotarlo as medidas que considerem necess~rias, de acordo

com suas legislates internas.
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ARTIGO VII

As Partes Contratantes comprometem-se a apreender e a

confiscar, de acordo com suas legisla bes respectivas, os veIculos de

transporte aireo, terrestre ou maritimo empregados no tr~fico, na

distribui3o, no armazenamento ou no transporte de entorpecentes e de

substancias psicotr6picas, inclusive dos precursores e dos produtos

quimicos essencials utilizados na fabricae o e transformaSo dessas

subst~ncias.

ARTIGO VIII

As Partes Contratantes adotarao as medidas administrativas

necess~rias e prestarlo assist~ncia m~tua para:

a) realizar pesquisas e investiga Oes para prevenir e

controlar a aquisiSIo, a posse e a transfer~ncia dos

bens gerados no tr~fico ilicito dos entorpecentes e das

substlincias psicotrbpicas e de suas matrias-primas,

Inclusive dos precursores e dos produtos qulmicos

essenciais utilizados na fabrica 1o e transforma{ao

dessas substgncias; e

b) localizar e apreender os referidos bens, de acordo com a

legisla 3o interna de cada Parte Contratante.

ARTIGO IX

As Partes Contratantes proporcionargo aos organismos

encarregados de reprimir o trSfico ilicito, especialmente aos

localizados em zonas fronteiri~as e nas alfandegas areas e maritimas,

treinamento especial, permanente e atualizado sobre investiga So,

pesquisa e apreenslo de entorpecentes e de subst~ncias psicotr6picas e

de suas matirias-primas, inclusive dos precursores e dos produtos

quimlcos essenciais.
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ARTIGO X

As Partes Contratantes trocar~o informa Oes entre si,

r~pidas e seguras sobre:

a) a situated e tend~ncias internas do uso indevido e do

trhfico de entorpecentes e de substgncias psicotr6picas;

b) as normas internas que regulam a organiza3o dos servios

de prevented, tratamento e recuperateo de

farmacodependentes;

c) os dados relativos S identifica o dos traficantes

individuais ou associados e aos m6todos de aao por eles

utilizados;

d) a concessao de autoriza 3o para a importa So e exporta;ao

de mat~rias-primas, inclusive dos precursores e dos

produtos quimlcos essencials utilizados na elaborateo e

na transforma o de entorpecentes e de subst~ncias

psicotr6picas; o volume dessas opera bes; as fontes de

suprimento interno e externo; as tendincias e proje bes

do uso licito de tais produtos de forma a facilitar a

identifica ao de eventuais encomendas para fins ilicitos;

e) a flscalizaSao e vigilncia da distribui~3o e do

receltuirlo m~dico de entorpecentes e de subst~ncias

psicotr6pricas; e

f) as descobertas cientificas no campo da

farmacodependincia.

ARIIG) XI

Com vistas A consecu So dos objetivos do presente Acordo, as

Partes Contratantes decidem criar uma Comisslo Mista, integrada por

representantes dos 6rg~os competentes, bem como dos Minist~rios das

Relapbes Exteriores de ambos os Estados.
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ParAgrafo Primeiro - A Comiss3o Mista terA as zeguintes

atribuiGdes:

a) recomendar aos respectivos Governos as agnes pertinentes,

as quais se desenvolver~o atrav~s de uma estreita

coopera3o entre os servi~os competentes de cada Parte

Contratante;

b) avaliar o cumprimento de tais a 6E-s e elaborar pIanos

para a preven~ao e a repressao coordenada do trafico

illcito de entorpecentes e de subst~ncias psicotrbpicas;

e

c) formular As Partes Contratantes as recomendaes que

considere pertinentes para a melhor execu~ao do presente

Acordo.

ParAgrafo Segundo - A ComissAo Mista serA coordenada pelos

Minist~rios das Rela Oes Exteriores das Partes Contratantes e se

reunira alternadamente no Brasil e no Paraguai ao menos uma vez por

ano, sem prejulzo de que, por via diplomatica, convoquem-se reuniies

extraordinArias.

ParAgrafo Terceiro - A Comiss3o Mista poderA criar

subcomiss~es para desenvolvimento de a bes especificas contempladas

no presente Acordo, bem como grupos de trabalho para analisar e

estudar temas especificos. As subcomiss~es e os grupos de trabalho

poder~o formular recomenda Oes ou propor medidas que julguem

necessgrias a considera~lo da Comissio Mista.

ParAgrafo Quarto - 0 resultado dos trabalhos da Contissao

Mista serA apresentado As Partes Contratantes por interm6dio de seus

respectivos Minist~rios das Relapbes Exteriores.

ARTIGO XII

As Partes Contratantes adotarlo as medidas que forem

necessArias A r3pida tramitaSio, entre as respectivas autoridades

judicirtas. de cartas rogat6rias relacionadas com os processos que

possam decorrer da execu So do presente Acordo, sem com isso afetar a
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direito das Partes Contratantes de exigirem que os documentos legais

ihes sejam enviados por via diplomtica.

ART IGO XiII

1. Cada Parte Contratante notificarS A outra do cumprimento das

respectivas formalidades constitucionais necessArias para a aprova So

do presente Acordo, o qual entrarA em vigor na data do recebimento da

segunda dessas notifica Oes.

2. 0 presente Acordo tera uma vig~ncia de dois anos,

prorrog~vel automaticamente por periodos iguais, a menos que uma das

Partes Contratantes o denuncie por via diplomAtica. A den~ncia

surtirA efeito transcorridos noventa dias da data do recebimento da

respectiva notificasAo.

ARTIGO XIV

0 presente Acordo somente poderS ser modificado por m~tuo

consentimento entre as Partes Contratantes. As modifica Oes entrargo

em vigor na forma indicada pelo parAgrafo 1 do Artigo XIII.

Feito em Brasilia, aos 1'3 dias do m~s de mario de

1988, em quatro exemplares originais, nas lfnuas portuguesa e

espanhola, sendo todos textos igualmente autEnticos.

Pelo Governo Pelo Govemo
da Reptblica da Repdblica do Paraguai:

Federativa do Brasil:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

ROBERTO DE ABREU SODRP, CARLOS AUGUSTO SALDIVAR
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REP UBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y
LA REPOBLICA DEL PARAGUAY SOBRE PREVENCION, CON-
TROL, FISCALIZACION Y REPRESION DEL USO INDEBIDO Y
DEL TRAFICO ILICITO DE ESTUPEFACIENTES Y DE SUBS-
TANCIAS PSICOTROPICAS

El Gobierno de ]a Rep~blica Federativa del Brasil

y

El Gobierno de la Rep~blica del Paraguay

(de ahora en adelante denominados "Partes Contratantes")

Conscientes de que el cultivo, la producci6n, la extracci6n,

la fabricaci6n, la transformacibn y el comercio ilegales de

estupefacientes y de substancias psicotr6picas, asi como la

organizac16n, la facilitaci6n y el financiamiento de actividades

ilcitas relacionadas con estas substancias y sus materias primas

tienden a solapar sus economias y ponen en peligro la salud flsica de

la poblaci6n, en detrimento de su desarrollo socio-econ6mico;

Observando los compromisos que contrajeron como Partes de la

Convenci6n Unica sobre Estupefacientes, del 30 de marzo de 1961,

enmendada por el Protocolo del 25 de marzo de 1972, de la Convenci6n

sobre Substancias Psicotrbpicas, del 21 de febrero de 1971, y del

Acuerdo Sudamericano sobre Estupefacientes y Psicotr6picos, del 27 de

abril de 1973;

Convencidos de la necesidad de adoptar medidas

complementarias para combatir todos los tipos delictivos y actividades

conexas relacionadas con el uso indebido y con el tr~fico ilcito de

estupefacientes y de substancias psicotr6picas;

Considerando la conveniencia de establecer una fiscalizaci6n

rigurosa de la producci6n, de la distribuci6n y de la comercializaci6n

de materias primas, entre las cuales se incluyen los precursores y los

productos quimicos esenciales, utilizados en la elaboraci6n yen la
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transformaci6n ilcitas de estupefacientes y de subs.tancias

psicotr6picas;

Interesados en establecer medios que permitan la

comunicaci6n directa entre los organismos competentes de ambos Estados

Contratantes y el intercambio de informaciones permanentes, r~pidas y

seguras sobre el trAfico y actividades correlativas; y

Tentendo en consideraci6n los dispositivos constitucionales,

legales y administrativos y el respeto a los derechos inherentes a la

soberanla nacional de sus respectivos Estados;

Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes se comprometen a emprender esfuerzos

conjuntos, a armonizar politicas y a realizar programas especIficos

para el control, la fiscalizaci6n y la represi6n del tr~fico ilicito

de estupefacientes y de substancias psicotr6pricas y de las materias

primas utilizadas en su elaboraci6n y transformaci6n, a fin de

contribuir a la eliminaci6n de su producci6n ilicita. Los esfuerzos

conjuntos se extender~n igualmente al campo de la prevenci6n del uso

indebido, al tratamiento y a la recuperaci6n de fSrmacodependientes.

ARTICULO 11

Para fines del presente Acuerdo, se entenderS por

estupefacientes y substancias psicotr6pricas aquellas definidas en ]a

Convenci6n Unica sobre Estupefacientes, de 1961, enmendada por el

Protocolo de 1972, y en la Convenci6n sobre Sustancias Psicotr6picas

de 1971, y enumeradas en las listas anexas a estos instrumentos,

actualizadas per16dicamente de acuerdo con los procedlinientos

previstos en ellos, y cualquier otra substancia que sea asi

considerada de acuerdo con la legislaci6n interna de cada Parte

Contratante.
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ARTICULO Ill

Las Partes Contratantes adoptarAn medidas administrativas

para controlar la difusi6n, publicaci6n, publicidad, propaganda y

distribuci6n de materias que contengan estimulos o mensajes

subliminares, auditivos, impresos o audiovisuales que puedan favorecer

el uso indebido y el trhfico ilcito de estupefacientes y de

substancias psicotr6picas.

ARTICULO IV

Las Partes Contratantes intensificarSn y coordinar~n los

esfuerzos de los organismos nacionales competentes para la prevenci6n

del uso indebido, la represi6n del trhflco, el tratamlento y la

recuperacibn de farmacodependientes y la fiscalizaci6n de los

estupefacientes y de las substancias psicotr6picas, as como

reforzaran tales organismos con recursos humanos, ttcnicos y

financieros, necesarios para la ejecuci6n del presente Acuerdo.

ARTICULO V

La Partes Contratantes adoptarhn medidas administrativas

contra la organizaci6n, el financiamiento y para el mayor control de

actividades relacionadas con el tr~fico illcito de estupefacientes y

de substancias psicotr6picas. Se comprometen, igualmente, a ejercer

una fiscalizaci6n rigurosa y un control estricto sobre la producci6n,

importaci6n, exportaci6n, posesi6n, distribuci6n y venta de materias

primas, entre las que se incluyen los precursores y los productos

quimicos esenciales utilizados en la fabricaci6n y en la

transformaci6n de esas substancias, teniendo en consideraci6n las

cantidades necesarias para satisfacer el consumo interno para fines

m~dicos, cientificos, industriales y comerciales.

ARTICULO VI

Las Partes Contratantes establecer~n modalidades de

comunicaci6n directa sobre la detecci6n de barcos, de aeronaves o de

otros medias de transporte sospechosos de estar transportando
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ilicitamente estupefacientes y substancias psicotr6picas o sus

materias primas, entre las que se incluyen los precursores y los

productos quimicos esenciales utilizados en la fabricaci6n y

transformaci6n de esas substancias. En consecuencia, las autoridades

competentes de las Partes Contratantes adoptar~n las medidas que

consideren necesarias, de acuerdo con sus legislaciones internas.

ARTICULO VII

Las Partes Contratantes se comprometen a aprehender y

confiscar, de acuerdo con sus legislaciones respectivas, los vehiculos

de transporte a~reo, terrestre o maritimo empleados en el trSfico,

distribuci6n, almacenamiento o transporte de estupefacientes y de

substancias psicotr6picas, inclusive de los precursores y de los

productos qulmicos esenciales utilizados en la fabricaci6n y

transformaci6n de esas substancias.

ARTICULO VIII

Las Partes Contratantes adoptarAn las medidas

administrativas necesarias y prestar~n asistencia mutua para:

a) realizar pesqulsas e investigaciones para prevenir y

controlar la adquisici6n, posesi6n y transferencia de

bienes generados en el tr~fico ilicito de estupefacientes

y de substancias psicotr6picas y de sus materias primas,

entre las que se incluyen los prescursores y los

productos qulmicos esenciales utilizados en la

fabricaci6n y transformaci6n de esas substancias; y

b) localizar y confiscar los referidos bienes, de acuerdo

con la legislaci6n interna de cada Parte Contratante.

ARTICULO IX

Las Partes ContratanteS proporcionarSn a los organismos

encargados de reprimir el trafico ilicito, especialmente los

localizados en zonas fronterizas yen las aduanas a~reas y maritimas,

entrenamiento especial, permanente y actualizado sobre investigaci6n,
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pesquisa y confiscaci6n de estupefacientes y substancias psicotr6picas

y sus materias primas, entre las que se incluyen los precursores y los

productos quimicos esenciales.

ARTICULO X

La Partes Contratantes intercambiaran informaciones entre

si, rApidas y seguras sabre:

a) La situaci6n y tendencias internas del uso indebido y del

trafico de estupefacientes y de substancias

psicotr6picas;

b) las normas internas que regulan la organizaci6n de los

servicios de prevenci6n, tratamiento y recuperaci6n de

f~rmacodependientes;

c) los datos relativos a la identificacibn de los

traficantes individuales a asociados y a las m~todos de

acci6n utilizados par ellos;

d.) la concesi6n de la autorizaci6n para la importaci6n y

exportaci6n de materias primas, entre las que se incluyen

los precursores y los productos quimicos esenciales

utilizados en la elaboraci6n y transformaci6n de

estupefacientes y substancias psicotrbpicas; el volumen

de esas operaciones; las fuentes de suministro interno y

externo; las tendencias y proyecciones del uso licito de

tales productos, de manera a facilitar la identificaci6n

de eventuales pedidos para fines ilcitos;

e) la fiscallzaci6n y vigilancia de la distribuci6n y del

recetario m~dico de estupefacientes y de substancias

psicotr6picas; y

f) los descubrimientos cientificos en el campo de la

f~rmacodependencia.
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ARTICULO Xl

Con miras a la consecusi6n de los objetivos del presente

Acuerdo, las Partes Contratantes deciden crear una Comisi6n Mixta,

integrada por representantes de los 6rganos competentes, asi como de

los Ministerios de Relaciones Exteriores de ambos Estados.

Paragrafo Primero - La Comisi6n Mixta tendrh 1as siguientes

atribuciones:

a) recomendar a los respectivos Gobiernos las acciones

pertinentes, las cuales se desarrollar~n a travis de una

estrecha cooperaci6n entre los servicios competentes de

cada Parte Contratante;

b) evaluar el cumplimiento de tales acciones y elaborar

planes para la prevenci6n y represi6n coordinada del

tr~fico illcito de estupefacientes y substancias

psicotr6picas; y

c) formular a las Partes Contratantes las recomendaciones

que considere pertinentes para la mejor ejecuci6n del

presente Acuerdo.

Par~grafo Segundo - La Comisibn Mixta sert coordinada por

los Ministerios de Relaciones Exteriores de las Partes Contratantes y

se reunirS alternadamente en el Brasil y en el Paraguay, por lo menos

una vez al afho, sin perjuiclo de que, por la via diplom~tica, se

convoquen a reuniones extraordinarias.

Parhgrafo Tercero - La Comisi6n Mixta podrS crear

subcomisiones para el desarrollo de acciones especIficas contempladas

en el presente Acuerdo, asi como grupos de trabajo para analizar y

estudiar temas especiales. Las subcomisiones y los grupos de trabajo

podr~n formular recomendaciones o proponer medidas que juzguen

necesarias poner a consideraci6n de la Comisi6n Mixta.

ParASgrafo Cuarto - El resultado de los trabajos de la

Comisi~n Mixta se presentarA a las Partes Contratantes por medio de

sus respectivos Ministerios de Relaciones Exteriores.
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ARTICULU X11

Las Partes Contratantes adoptarAn las medidas que- fueren

necesarias para la r~pida tramitaci6n, entre las respectivas

autoridades judiciales, de cartas rogatorias relacionadas con los

procesos que puedan derivar de la ejecuci6n del presente Acuerdo, sin

que eso afecte el derecho de las Partes Contratantes de exigir que los

documentos legales les sean enviados por la via diplom~tica.

ARTICULO XIII

1. Cada Parte Contratante notificarS a la otra sobre el

cumplinmiento de las respectivas formalidades constitucionales

necesarias para la aprobaci6n del presente Acuerdo, el cual entrarA en

vigencia en la fecha de la recepci6n de la segunda de esas

notificaciones.

2. El presente Acuerdo tendra una vigencia de dos ahos,

prorrogable autom~ticamente por perlodos iguales, a menos que una de

la Partes Contratantes lo denucie por via diplom~tica. La denuncia

surtirS efecto transcurridos noventa dias de la fecha de la recepci6n

de la respectiva notificaci6n.

ARIICULO XIV

El presente Acuerdo solamente podrS ser modificado por mutuo

consentimiento entre las Partes Contratantes. Las modificaciones

entrar~n en vigencia en la forma indicada en el par~grafo 1 del

ArtIculo XIiI.
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Hecho en Brasilia. a los 29 dlas del mes de marzo de 1988.

en cuatro ejemplares originales, en los idlomas portu~u~s y espalol,

siendo todos los textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno
de ia Repdiblica Federativa

del Brasil:

[Signed - Signg]

ROBERTO DE ABREU SODR9

Por el Gobierno
de ]a Reptiblica del Paraguay:

[Signed - Signs]

CARLOS AUGUSTO SALDIVAR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE REPUBLIC OF PARAGUAY ON THE PRE-
VENTION, MONITORING, CONTROL AND SUPPRESSION OF
THE ABUSE OF AND ILLICIT TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS
AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Republic of Paraguay (hereinafter referred to as "the

Contracting Parties"),
Aware that the illegal cultivation, production, extraction, manufacture, trans-

formation of and trade in narcotic drugs and psychotropic substances, as well as the
organization, facilitation and financing of illicit activities in connection with such
substances and their raw materials, tend to undermine their economies and endanger
the physical health of their populations, to the detriment of their socio-economic
development,

Noting their obligations as parties to the Single Convention on Narcotic Drugs
of 30 March 1961,2 as amended by the Protocol of 25 March 1972;3 to the Convention
on Psychotropic Substances of 21 February 1971;4 and to the South American
Agreement on Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 27 April 1973, 5

Convinced of the need to adopt supplementary measures to combat all types of
crimes and related activities in connection with the abuse of and illicit traffic in
narcotic drugs and psychotropic substances,

Considering the desirability of instituting rigorous control over the production,
distribution and marketing of raw materials, including precursors and essential
chemicals used in the illicit preparation and transformation of narcotic drugs and
psychotropic substances,

Interested in establishing mechanisms to allow for direct communication be-
tween the competent bodies of the two Contracting States and the exchange of
continuous, prompt and reliable information on trafficking and related activities,
and

Taking into account their constitutional, legal and administrative mechanisms
and the need to respect the rights inherent in the national sovereignty of both States,

Agree as follows:

Article I
The Contracting Parties shall undertake joint efforts, harmonize policies and

carry out specific programmes for the monitoring, control and suppression of the

I Came into force on 14 January 1992, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting
Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article Xlll
().

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151.
3 Ibid., vol. 976, p. 3 .
4
1bid., vol. 1019, p. 175.
5 Ibid., vol. 1039, p. 53.
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illicit traffic in narcotic drugs, psychotropic substances and raw materials used in
their preparation and transformation, in order to contribute to the eradication of
their illicit production. Joint efforts shall also be extended to the field of abuse
prevention and to the treatment and rehabilitation of drug addicts.

Article II

For the purposes of this Agreement, narcotic drugs and psychotropic sub-
stances are understood to mean those defined in the Single Convention on Narcotic
Drugs of 1961, as amended by the Protocol of 1972, and in the Convention on Psy-
chotropic Substances of 1971, and those listed in the annexes to those instruments,
periodically updated in accordance with the procedures provided for therein; and
any other substance considered as such under the national legislation of each Con-
tracting Party.

Article III

The Contracting Parties shall adopt administrative measures to control the dis-
semination, publication, publicizing, advertising and distribution of materials con-
taining subliminal, auditory, printed or audiovisual stimuli or messages that might
encourage the abuse of or illicit traffic in narcotic drugs or psychotropic substances.

Article IV

The Contracting Parties shall intensify and coordinate the efforts of the compe-
tent national bodies for the prevention of abuse, the suppression of trafficking, the
treatment and rehabilitation of addicts and the control of narcotic drugs and psy-
chotropic substances, and shall strengthen such bodies by providing the human,
technical and financial resources required for the implementation of this Agreement.

Article V
The Contracting Parties shall adopt administrative measures against the organ-

ization and financing, and for the better control, of activities related to the illicit
traffic in narcotic drugs and psychotropic substances. They also agree to exercise
rigorous control and strict monitoring of the production, import, export, possession,
distribution and sale of raw materials, including precursors and essential chemicals
used in the manufacture and transformation of these substances, taking into account
the quantities required for domestic medical, scientific, industrial and commercial
consumption.

Article VI
The Contracting Parties shall establish modalities of direct communication on

the detection of ships, aircraft or other means of transport suspected of illicitly
carrying narcotic drugs, psychotropic substances or their raw materials, including
precursors and essential chemicals used in the manufacture and transformation of
these substances. Consequently, the competent authorities of the Contracting Par-
ties shall adopt such measures as they deem necessary, in accordance with their
national legislation.

Article VII
The Contracting Parties agree to seize and confiscate, pursuant to their national

legislation, any air, land or sea transport vehicles used in the traffic, distribution,
storage or transportation of narcotic drugs and psychotropic substances, including
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precursors and essential chemicals used in the manufacture and transformation of
these substances.

Article VIII
The Contracting Parties shall adopt the necessary administrative measures and

provide mutual assistance for the purpose of:

(a) Carrying out inquiries and research aimed at preventing and monitoring the
acquisition, possession and transfer of property resulting from the illicit traffic in
narcotic drugs, psychotropic substances and their raw materials, including precur-
sors and essential chemicals used in the manufacture and transformation of these
substances;

(b) Locating and seizing such property, pursuant to the national legislation of
each Contracting Party.

Article IX
The Contracting Parties shall provide the bodies responsible for suppressing

illicit traffic, particularly those located in border areas and at airports and mari-
time custom-houses, with ongoing, up-to-date special training in investigation,
search and seizure of narcotic drugs, psychotropic substances and their raw ma-
terials, including precursors and essential chemicals.

Article X

The Contracting Parties shall exchange prompt, reliable information on:

(a) The national situation and trends with respect to the abuse of and traffic in
narcotic drugs and psychotropic substances;

(b) National norms regulating the organization of services for prevention, treat-
ment and rehabilitation of drug addicts;

(c) Data regarding the identification of individuals or groups engaged in traf-
ficking and the operational methods used by them;

(d) Permits issued for the import or export of raw materials, including precur-
sors and essential chemicals used in the preparation and transformation of narcotic
drugs and psychotropic substances; the volume of these operations; domestic and
foreign sources of supply; and current and projected trends in the lawful use of such
products, so as to facilitate the identification of any orders for illicit purposes;

(e) Supervision and monitoring of the distribution and medical prescription of
narcotic drugs and psychotropic substances; and

(f) Scientific discoveries in the field of drug addiction.

Article XI

To achieve the objectives of this Agreement, the Contracting Parties have de-
cided to establish a Joint Commission, composed of representatives of the two com-
petent bodies and the Ministers for Foreign Affairs of the two States.

Paragraph 1. The Joint Commission shall have the following mandate:

(a) To recommend to the two Governments appropriate measures, which shall
be developed through close cooperation between the competent services of each
Contracting Party;
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(b) To evaluate how such measures are carried out and to formulate plans for
the prevention and coordinated suppression of the illicit traffic in narcotic drugs and
psychotropic substances; and

(c) To formulate for the Contracting Parties such recommendations as may be
considered appropriate for the better implementation of this Agreement.

Paragraph 2. The Joint Commission shall be coordinated by the Ministers for
Foreign Affairs of the Contracting Parties and shall meet alternately in Brazil and in
Paraguay at least once a year, without prejudice to the convening of special meetings
through the diplomatic channel.

Paragraph 3. The Joint Commission may establish subcommissions to imple-
ment specific actions envisaged in this Agreement, as well as working groups to
analyse and study specific topics. The subcommissions and working groups may
formulate such recommendations or propose such measures as they deem neces-
sary, for the consideration of the Joint Commission.

Paragraph 4. The results of the work of the Joint Commission shall be submit-
ted to the Contracting Parties through their respective Ministers for Foreign Affairs.

Article XII
The Contracting Parties shall adopt such measures as may be necessary to

expedite the handling by their respective judicial authorities of letters of request in
connection with any proceedings resulting from the implementation of this Agree-
ment, without prejudice to the right of the Contracting Parties to require that legal
papers be sent to them through the diplomatic channel.

Article XIII

1. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
respective constitutional formalities required for the approval of this Agreement,
which shall enter into force on the date of receipt of the second such notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of two years, automat-
ically renewable for equal periods, unless terminated by one of the Contracting
Parties through the diplomatic channel. Termination shall be effective ninety days
from the date of receipt of the notification thereof.

Article XIV
This Agreement may be amended solely by mutual consent of the Contracting

Parties. Amendments shall enter into force as indicated in paragraph 1 of arti-
cle XIII.

DONE at Brasilia, on 29 March 1988, in four original copies in the Portuguese
and Spanish languages, all texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic

of Brazil: of Paraguay:
[Signed] [Signed]

ROBERTO DE ABREU SODR9 CARLos AUGUSTO SALDIVAR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RItPUBLIQUE FItDIRATIVE DU BR1PSIL ET
LA RtPUBLIQUE DU PARAGUAY RELATIF A LA PREtVEN-
TION, AU CONTROLE, A LA RItGLEMENTATION ET A LA RE-
PRESSION DE L'ABUS ET DU TRAFIC ILLICITE DES STU-
PtFIANTS ET DES SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrative du Br~sil et le Gouvernement de
la Rdpublique du Paraguay (ci-apr~s ddnommds les <« Parties contractantes ),

Conscients que la culture, la production, l'extraction, la fabrication, la transfor-
mation et le commerce illicite des stupdfiants et des substances psychotropes, de
meme que 'organisation, la facilitation et le financement des activitds illicites asso-
cides A ces substances et A leurs mati~res premieres, portent prdjudice A leur 6cono-
mie et mettent en danger la sant6 de leurs populations au ddtriment de leur ddvelop-
pement socio-conomique,

Dans le respect des engagements auxquels les deux pays ont souscrit en tant
que Parties A la Convention unique sur les stupdfiants du 30 mars 19612, modifide par
le Protocole du 25 mars 19723, i la Convention sur les substances psychotropes du
21 fdvrier 19714, et i l'Accord sud-amdricain relatif aux stupdfiants et aux subs-
tances psychotropes en date du 27 avril 19735,

Convaincus de la ndcessit6 d'adopter des moyens complmentaires pour com-
battre tous les types de dWlits et d'activitds lis A l'abus et au trafic illicite des stup6-
fiants et des substances psychotropes,

Considdrant qu'il convient de mettre en place une rdglementation rigoureuse de
la production, de la distribution et de la commercialisation des mati~res premieres,
y compris les prdcurseurs et les produits chimiques essentiels qui sont utilisds pour
la fabrication et la transformation illicites des stuprfiants et des substances psycho-
tropes,

Ddsireux de mettre en place des moyens permettant une communication directe
entre les organismes comprtents des deux Etats contractants ainsi que 1'6change
permanent et rapide d'informations fiables concernant le trafic de ces substances et
les activitds qui y sont assocides; et

Compte tenu de leurs dispositions constitutionnelles, judiciaires et administra-
tives et du respect des droits inhdrents Ai la souverainet6 nationale de chacun des
deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

I Entrd en vigueur le 14 janvier 1992, date de la dernibre des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont informbes de I'accomplissement des formalitds constitutionnelles, conformbment au paragraphe I de ]'article XI1I.

2 Nations U nies, Recueji des Traitds, vol. 520, p. 15 1.
3 Ibid., vol. 976, p. 3.
4 Ibid., vol. 1019, p. 175.
5 Ibid., vol. 1039, p. 53.
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Article premier
Les Parties contractantes s'engagent A s'efforcer conjointement d'harmoniser

leurs politiques et de r6aliser des programmes particuliers de contr6le, de r6glemen-
tation et de rdpression du trafic illicite des stup6fiants et des substances psycho-
tropes, ainsi que des mati~res premieres utilisdes pour leur fabrication et leur trans-
formation, afin de contribuer A l'dlimination de leur production illicite. Ces efforts
conjoints s'exerceront 6galement dans le domaine de la pr6vention de l'abus de ces
substances ainsi que du traitement et de ]a rdhabilitation des sujets pharmacodd-
pendants.

Article H

Aux fins du prdsent Accord, on entend par stup6fiants et substances psycho-
tropes les substances qui sont ddfinies dans ]a Convention unique sur les stupdfiants,
de 1961, modifi6e par le Protocole de 1972, ainsi que dans la Convention sur les
substances psychotropes, de 1971, et qui sont 6num6r6es dans les listes annexdes A
ces instruments, pdriodiquement mises A jour conformdment aux procdures pr6-
vues, ainsi que n'importe quelle autre substance qui serait ainsi consid&6re confor-
m6ment A la l1gislation inteme de chaque Partie contractante.

Article III
Les Parties contractantes prendront des mesures administratives pour contr6-

ler la diffusion, la publication, ]a publicit6, la propagande et la distribution de docu-
ments contenant des incitations ou des messages subliminaux, auditifs, imprim6s ou
audiovisuels susceptibles de promouvoir l'abus et le trafic illicite des stup6fiants et
des substances psychotropes.

Article IV
Les Parties contractantes intensifieront et coordonneront les efforts des orga-

nismes nationaux comp~tents en mati~re de pr6vention de l'abus des substances, de
r6pression du trafic, de traitement et de r6adaptation des sujets pharmacod6pen-
dants ainsi que de r~glementation des stup6fiants et des substances psychotropes et
elles renforceront 6galement les moyens de ces organismes en leur foumissant le
personnel ainsi que les ressources techniques et financi~res n6cessaires pour la mise
en ceuvre du pr6sent Accord.

Article V

Les Parties contractantes prendront des mesures administratives pour combat-
tre l'organisation et le financement des activit~s lies au trafic illicite des stup6fiants
et des substances psychotropes et intensifier ]a lutte contre ces activit6s. Elles s'en-
gagent 6galement A appliquer une rdglementation rigoureuse et un contr6le strict de
la production, de l'importation, de l'exportation, de ]a possession, de ]a distribution
et de la vente des mati~res premieres, y compris les pr6curseurs et les produits
chimiques essentiels utilis~s pour la fabrication et ]a transformation de ces subs-
tances, compte tenu des quantit6s n6cessaires pour satisfaire leurs besoins int6-
rieurs A des fins m&ticales, industrielles et commerciales.

Article VI

Les Parties contractantes arr~teront des modalit6s de communication directe
concernant la d6tection des navires, a6ronefs ou autres moyens de transport soup-
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gonnds de transporter illicitement des stupdfiants et des substances psychotropes ou
leurs mati~res premieres, y compris leurs pr6curseurs et les produits chimiques
essentiels utilis6s pour la fabrication et la transformation de ces substances. En
consequence, les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes prendront les me-
sures qu'elles jugeront ncessaires conform6ment A leur 16gislation interne.

Article VII

Les Parties contractantes s'engagent A saisir et A confisquer, conform6ment A
leur 16gislation respective, les v~hicules de transport a~rien, terrestre ou maritime
employ6s pour le trafic, la distribution, le stockage ou le transport de stup6fiants et
de substances psychotropes, y compris leurs pr6curseurs et les produits chimiques
essentiels utilis6s pour leur fabrication et leur transformation.

Article VIII

Les Parties contractantes prendront les mesures administratives n6cessaires et
se pr~teront mutuellement assistance pour:

a) Proc&Ier aux recherches et enquetes n6cessaires A ]a pr6vention et au con-
tr6le de 'acquisition, de la possession et de la cession des biens acquis grace au
trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes ainsi que leurs mati~res
premieres, y compris leurs pr6curseurs et les produits chimiques essentiels, utilis6s
pour leur fabrication et leur transformation; et

b) Localiser et saisir les biens en question, conform6ment A la 16gislation int6-
rieure de chaque Partie contractante.

Article IX

Les Parties contractantes assureront aux organismes charg6s de r6primer le
trafic illicite, et en particulier A ceux qui sont situ6s dans les zones frontali~res et
dans les postes de douane a6riens et maritimes, une formation sp6ciale, permanente
et actualis6e aux enqu&es, recherches et saisies de stupdfiants et de substances
psychotropes, ainsi que de leurs matieres premieres y compris leurs pr6curseurs et
les produits chimiques essentiels.

Article X

Les Parties contractantes 6changeront rapidement entre elles des informations
fiables concernant :

a) L'6tat et les tendances int~rieures de l'abus et du trafic des stup6fiants et des
substances psychotropes;

b) Leurs r~gles internes concemant l'organisation des services de pr6vention,
de traitement et de r6adaptation des sujets pharmacod6pendants;

c) Les donn6es relatives A l'identification des trafiquants, individuels ou asso-
ci6s, et aux m6thodes d'action qu'ils utilisent;

d) La d6livrance d'autorisations d'importation et d'exportation de mati~res
premieres, y compris les pr6curseurs et les produits chimiques essentiels, utilis6es
pour la fabrication et la transformation des stup6fiants et des substances psycho-
tropes; le volume de ces opdrations; les sources d'approvisionnement int&ieures et
ext6rieures; les tendances et projections de l'usage illicite de ces substances, afin de
faciliter l'identification d'6ventuelles commandes A des fins illicites;
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e) La r6glementation et le contr6le de la distribution et de la prescription A des
fins m6dicales de stup6fiants et de substances psychotropes; et

f) Les d6couvertes scientifiques dans le domaine de la pharmacod6pendance.

Article XI

En vue d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord, les Parties contractantes
d6cident de cr6er une Commission mixte, compos6e de repr6sentants des organis-
mes comp6tents ainsi que des Minist~res des Relations ext6rieures des deux Etats.

Paragraphe premier. La Commission mixte aura les attributions suivantes :
a) Recommander aux Gouvemements respectifs les mesures A prendre, qui

seront appliqu6es moyennant une cooperation 6troite entre les services comp6tents
de chaque Partie contractante;

b) Proc6der A l'6valuation de l'ex6cution de telles actions et 6laborer des plans
de pr6vention et de repression coordonn6es du trafic illicite des stup6fiants et des
substances psychotropes; et

c) Adresser aux Parties contractantes les recommandations qu'elle jugera per-
tinentes pour une meilleure ex6cution des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe deuxikme. La Commission mixte sera coordonn6e par les Minis-
tres des relations ext6rieures des Parties contractantes et se r6unira alternative-
ment au Br6sil et au Paraguay au moins une fois par an, 6tant entendu que, par la
voie diplomatique, elle pourra 8tre convoquee en session extraordinaire.

Paragraphe troisikme. La Commission mixte pourra cr6er des sous-commis-
sions en vue d'actions sp6cifiques envisag6es dans le pr6sent Accord, ainsi que des
groupes de travail pour analyser et 6tudier certains themes particuliers. Les sous-
commissions et les groupes de travail pourront formuler des recommandations ou
proposer les mesures qu'ils jugeront n6cessaires, A l'intention de la Commission
mixte.

Paragraphe quatrikme. Les r6sultats des travaux de la Commission mixte
seront pr6sent6s aux Parties contractantes par l'entremise de leurs Ministres res-
pectifs des relations ext6rieures.

Article XII
Les Parties contractantes prendront les mesures n6cessaires pour assurer la

transmission rapide, entre les autorit6s judiciaires respectives, des commissions
rogatoires li6es aux poursuites qui pourraient d6couler de la mise en ceuvre du
pr6sent Accord, sans prejudice du droit d6volu aux Parties contractantes d'exiger
que les documents juridiques leur soient envoy6s par la voie diplomatique.

Article XIII

1. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement
des formalit6s constitutionnelles n6cessaires pour l'approbation du pr6sent Accord,
qui entrera en vigueur A la date de la r6ception de la seconde de ces notifications.

2. Le pr6sent Accord aura une dur6e de deux ans et sera automatiquement
renouvelable pour des p6riodes de meme dur6e, A moins que l'une des Parties con-
tractantes ne le d6nonce par ]a voie diplomatique. La d6nonciation prendra effet au
terme de quatre-vingt-dix jours 4 compter de la date de r6ception de la notification
A cet effet.
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Article XIV

Le pr6sent Accord ne pourra atre modifi6 que par consentement mutuel entre
les Parties contractantes. Les modifications entreront en vigueur dans la forme indi-
qu6e au paragraphe 1 de I'Article XLII.

FAIT A Brasilia, le 29 e jour du mois de mars 1988, en quatre exemplaires ori-
ginaux, en langues portugaise et espagnole, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative

du Br6sil:

[Signeq

ROBERTO DE ABREU SODR9

Pour le Gouvernement
de la R6publique

du Paraguay:

[Signe]

CARLOS AUGUSTO SALDIVAR
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DOS
ESTADOS UNIDOS DA AMtRICA

0 Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

0 Governo dos Estados Unidos da Amrica

(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Desejando promover um sistema de transporte a~reo

internacional baseado na competilo justa e construtiva entre as

empresas a~reas;

No intuito de facilitar a expanslo das oportunidades no

campo do transporte a~reo internacional e assegurar o mais alto nTvel

de seguran~a no transporte a~reo internacional, e

Reafirmando a sua s6ria preocupago com os atos ou ameafas

contra a seguranqa das aeronaves, os quals p6em em risco a seguran~a

de pessoas ou bens, afetam adversamente a opera So do transporte agreo

e debilitam a confian a pOblica na seguranfa da avia Ao civil,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

DefiniqSes

Para fins deste Acordo, a menos que estabelecido de outra

manei ra

a) "Autoridades Aeron~uticas" significa, no caso da

Rep~blica Federativa do Brasil, o Minist~rio da

Aerongutica e/ou qualquer pessoa ou 6rgao autorizado a

exercer qualquer funVgo de aviafgo civil ou similar, e no
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caso dos Estados Unidos, o Departamento de Transportes ou

seus 6rg~os sucessores;

b) "Acordo" significa este Acordo, os seus Anexos e

qualsquer emendas a este Acordo e aos Anexos;

c) "Transporte A~reo" significa qualquer operaao realizada

por aeronaves para o transporte pOblico de passageiros,

bagagens, carga e mala postal, Separadamente ou em

combinaao, medlante remunera o ou arrendamento;

d) "Servi~o Agreo" significa qualquer transporte a~reo

regular;

e) "Cabotagem" significa o embarque, no territ6rio de uma

Parte Contratante, pelas empresas a~reas da outra Parte

Contratante, de passageiros, carga e mala postal,

transportados mediante remuneraGao ou arrendamento, para

pontos de origem ou destino no territ6rio da primeira

Parte Contratante;

f) "ConvenGlo" significa a ConvenGlo sobre AviaVlo Civil

Internacional aberta para assinatura em Chicago, em 7 de

dezembro de 1944, e inclui: (i) qualquer emenda que tenha

entrado em vigor nos termos do Artigo 94 (a) da Convenqao

e tenha sido ratificada por ambas as Partes Contratantes,

e (ii) qualquer Anexo ou emenda adotada nos termos do

Artigo 90 da ConvenGao, desde que tal Anexo ou emenda

esteja em vigor para ambas as Partes Contratantes;

g) "Empresa a~rea desginada" significa uma empresa a~rea que

tenha sido designada e autorizada nos termos do Artigo 3

do presente Acordo;

h) "Internacional" (quando se referindo a transporte aireo

ou servi~o aireo) significa o transporte aireo ou o

serviqo aireo que atravessa os espa~os aireos sobre os

territ6rios de mais de um pafs;

i) "Tarifa" significa:

1) "Tarifa de Passageiros" - a quantia cobrada pelas

empresas aireas e seus agentes para o transporte de

Vol. 1668, 1-28681



62 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

passageiros (e sua bagagem), incluindo as condi 6es

que controlam a aplicabilidade da tarifa de

passageiros.

2) "Frete" - a quantia cobrada pelas empresas aireas e

seus agentes para o transporte de carga (exceto mala

postal), incluindo as condiGdes que controlam a

aplicabilidade do frete;

j) "Tarifa de Passageiros de Primeira Classe" significa

qualquer tarifa de passageiros para transporte na cabina

de primeira classe;

k) "Tarifa de Passageiros de Classe Intermediiria" significa

qualquer tarifa de passageiros para transporte na cabina

de classe intermediiria;

1) "Tarifa de Passageiros Normal de Classe Econ6mica"

significa qualquer tarifa de passageiros, fornecida no

ato, para transporte na cabina de classe econ6mica sem

qualsquer restri Oes;

m) "Tarifa de Passageiros Promocional" significa qualquer

tarifa que nao seja uma tarifa de passageiros normal de

classe econ6mica ou uma tarifa de passageiros especial de

classe econ6mica para transporte na cabina de classe

econ6mica;

n) "Tarifa de Passageiros Especial de Classe Econ6mica"

significa qualquer tarifa de passageiros normal de classe

econ6mica, que estS sujeita As restri des de "stopover"

e/ou de transferincia;

o) "Territ6rio" e "Pouso sem Direitos de Trafego" terao os

significados estabelecidos, respectivamente, nos Artigos

2 e 96 da Conven~ao;

p) "Taxa AeroportuAria" significa uma tarifa imposta as

empresas a~reas pelo fornecimento de servi~os e

instala bes aeroportuArias, de navega~ao a6rea e de

seguran~a da avia 3o.
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ARTIGO 2

ConcessAo de Direitos

1. Cada Parte Contratante concede A outra Parte Contratante os

seguintes direitos para a explora So de servi~os aireos irternacienais

pela empresa a~rea ou empresas a~reas designadas pela outra Parte

Contratante:

a) sobrevoar o territOrio da outra Parte Contratante;

b) pousar, no territdrio da outra Parte Contratante, para

fins nao comerciais;

c) pousar, no territ6rio da outra Parte Contratante, com a

finalidade de embarcar e desembarcar tr~fego

internacional de passageiros, carga e mala postal,

separadamente ou em combinacgo, enquanto operando nas

rotas especificada nos Anexos.

2. Nada neste Acordo deverS ser considerado como concess~o, As

empresas a~reas designadas de uma Parte Contratante, para executar

servi os de cabotagem.

ARTIGO 3

Designa 3o e Autorizago

1. Cada Parte Contratante terl o direito de designar uma

empresa a~rea ou empresas a~reas, segundo sua polTtica e suas leis

dom~sticas, para executar transporte afreo internacional em

conformidade com este Acordo, e revogar, alterar ou substituir tals

designa Oes. Tais designaGbes serbo efetuadas, em consonincia com as

disposi Oes deste Acordo e como adicionalmente estabelecido nos Anexos

apropriados. As designa Ses serao comunicadas, por escrito e por via

diplomitica, A outra Parte Contratante e especificarbo se a empresa

a~rea estS autorizada a executar transporte a~reo regular, nao-regular

("charter"), ou ambos.

2. Ap6s o recebimento dessa designalao e das solicita Oes da

empresa a~rea designada, em conformidade com as autorizaldes de
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operaSIo e permissOes t~cnicas, a outra Parte Contratante conceders

autoriza des e permiss~es apropriadas com o mfnimo de demora

possTvel, desde que:

a) a propriedade de parte substancial e o controle efetivo

daquela empresa agrea perten~am A Parte Contratante

responsIvel pela designa~ao da empesa a~rea, a nacionais

daquela Parte Contratante ou a ambos;

b) a empresa a~rea designada esteja qualificada para atender

is condi des estabelecidas nas leis e regulamentos

normalmente aplicados A operaSao do transporte a~reo

internacional, pela Parte Contratante que analisa a

solicita~ao ou solicitaVdes, e

c) a Parte Contratante que designa a empresa a~rea esteja

mantendo e aplicando as normas fixadas no Artigo 6

(Seguran~a Tfcnica) e no Artigo 7 (Seguran~a da

AviaSIo).

ARTIGO 4

RevogaSAo, Suspensao e Limita So

da AutorizaS3o ou Permisslo

1. Cada Parte Contratante poderg revogar, suspender ou limitar

as autoriza des de opera~ao ou permissdes t~cnicas de um empresa a~rea

designada pela outra Parte Contratante, se:

a) a propriedade de parte substancial e o controle efetivo

daquela empresa a~rea no pertencerem a outra Parte

Contratante e/ou a nacionais da outra Parte Contratante;

b) a empresa a~rea tiver deixado de cumprir as leis e os

regulamentos mencionados no Artigo 5 (Aplica§lo de Leis)

do presente Acordo, ou

c) a outra Parte Contratante n~o estiver mantendo e

aplicando as normas fixadas no Artigo 6 (Seguran~a

TEcnica).

2. A menos que seja essencial a tomada de aSIo imediata, no

intuito de se evitar posterior inobservincia do disposto nos
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subparagrafos (1) (b) ou (1) (c) deste Artigo, os direitos

estabelecidos neste Artigo sergo exercidos somente ap6s consultas com

a outra Parte Contratante.

3. Uma Parte Contratante poderS revugar, suspender ou limitar

as autorizades de opera~lo ou as permiss~es t~cnicas das empresas

afreas designadas da outra Parte Contratante, no caso de as Partes

Contratantes nbo chegarem a um acordo satisfatdrio, dentro de sessenta

(60) dias a contar da data do pedido de consulta conforme o parigrafo

(7) do Artigo 7, (seguran~a da avia 8o) ou em caso de amea~a imediata

ou extraordinAria A seguransa da avia~ao civil internacional . (ualquer

a~ao levada a cabo de acordo com este parggrafo serA cancelada a

partir do cumprimento, pela outra Parte Contratante, dos dispositivos

do Artigo 7. Quando tais revoga 6es, suspens~es ou limita des

ocorrerem devido a problemas de seguran~a aeroportugria, que impe~am a

observancia de efetivas medidas de seguran~a por todas as empresas

agreas operando num aeroporto ou aeroportos, todas as autoriza;Ses de

opera~lo ou permiss~es t~cnicas das empresas agreas designadas de

ambas as Partes Contratantes, de e para 0 aeroporto ou aeroportos

envolvidos, serbo igualmente revogadas, suspensas ou limitadas, ats

que seJam atendidas as c1Iusulas do Artigo 7.

ARTIGO 5

Aplica~go de Leis

1. As leis, regulamentos e procedimentos de uma Parte

Contratante, incluindo os relativos A entrada, permangncia ou saTda de

seu territdrio de aeronaves engajadas na navega 3o a~rea

internacional, ou a operaSbo e A navega 3o de tais aeronaves, sergo

obedecidos pela empresa adrea ou empresas agreas da outra Parte

Contratante, na entrada, na saTda e durante a perman~ncla no citado

territ6rio.

2. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante, incluindo

os relativos A entrada, libera ao, seguran~a de avia o, tr~nsito,

imigraSbo, passaportes, alf~ndega e quarentena serao respeitados pela

empresa a~rea ou empresas a~reas da outra Parte Contratante, que se

responsabilizarao, tamb~m, pela observSncia de tais leis e

regulamentos por parte de seus tripulantes e passageiros, bem como por

sua aplica 3o com relaiao A carga e A mala postal na entrada, na safda

e no interior do territ6rio daquela Parte Contratante.
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ARTIGO 6

Seguran'a T~cnica

1. Cada Parte Contratante reconhecerg como v5lidos, para os

fins de opera Oes de transporte a6reo como estabelecido neste Acordo,

os certificados de aeronavegabilidade, os de habilita ao t~cnica e as

licen~as expedidos ou convalidados pela outra Parte Contratante e

ainda em vigor, desde que os requisitos, para tais certificados ou

licen~as, pelo menas igualem os padr6es mfnimos estabelecidos nos

termos da Conven3o. Entretanto, cada Parte Contratante poders recusar

reconhecer como v~lidos, para fins de sobrev6o de seu pr6prio

territ6rio, certificadaos de habilita~go t~cnica e licenas emitidos

ou convalidados para seus pr6prios nacionais pela outra Parte

Contratante.

2. Cada Parte Contratante poderA solicitar consultas, relativas

As normas de seguran~a t~cnica mantidas pela dutra Parte Contratante

sobre instala bes aeronguticas, tripula;Oes, aeronaves e opera;3o das

empresas agreas designadas. Se, ap6s essas consultas, uma Parte

Contratante considerar que a outra Parte Contratante nao estA

efetivamente mantendo e aplicando normas de seguran~a t~cnica e outros

requisitos naquelas Areas, que pelo menas igualem os padr~es mTnimos

que possam ser estabelecidos nos termos da Conven Jo, a outra Parte

Contratante serg informada sobre isso e sobre as medidas consideradas

necess~rias para o atendimento dos padrdes mfnimos, e a outra Parte

Contratante tomarg as medidas de corre~go adequadas. Cada Parte

Contratante se reserva o direito de suspender, revogar ou limitar as

autoriza des de opera 3o ou as permissdes t~cnicas de uma empresa

a~rea ou empresas adreas designadas pela outra Parte Contratante, se a

dutra Parte Contratante nao tomar medidas adequadas, num prazo

razogvel, para atender as preocupagdes daquela outra Parte

Contratante.

ARTIGO 7

Seguranqa da AvIaq;o

1. De conformidade com seus direitos e obrigagdes perante o

Direito Internacional, as Partes Contratantes reafirmam que d sua
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obriga~ao de proteger, no seu relacionamento m~tuo, a seguran~a da

avia~ao civil contra atos de interfer~ncia ilcita, constitui parte

integral deste Acordo.

2. As Partes Contratantes fornecerao, mediante solicita~lo,

toda a assist@ncia m~tua necess~ria para a preven~ao contra atos de

apoderamento ilTcito de aeronaves e outros atos illcitos contra a

seguran~a de passageiros, tripula des. aeronaves, aeroportos e

instala des de navega 3o asrea, e qualquer outra amea~a A seguran~a

da aviaqao.

3. As Partes Contratantes agirlo em conformidade com os

dispositivos da Conven~ao sobre |nfra des e Certos Outros Atos

Praticados a Bordo de Aeronaves, assinada em T6quio, em 14 de setembro

de 1963; da Conven 3o para a Repressao do Apoderamento IlTcito de

Aeronaves, assinada na Haia, em 16 de dezembro de 197u, e da Convensao

para Repressao dos Atos Ilcitos Contra a Seguran~a da Avia~ao Civil,

assinada em Montreal. em 23 de setembro de 1971.

4. As Partes Contratantes agirao, no seu relacionamento mGtuo,

em conformidade com os dispositivos de seguran a da avia~ao,

estabelecidos pela Organizaqao de Aviaqio Civil Internacional e

designados como Anexos a ConvenqAo; e exigirao que os operadores de

aeronaves de suas matr~culas, ou os operadores que tenham suas sedes

comerciais ou domicTlios no seu territ6rio, bem como as administra des

de aeroportos no seu territ6rio, ajam de acordo com os mencionados

dispositivos de seguran~a da avia.ao.

5. Cada Parte Contratante concorda em observar os dispositivos

de seguran~a exigidos pela outra Parte Contratante, para a entrada no

territ6rio daquela outra Parte Contratante, e em tomar medidas

adequadas para proteger aeronaves e revistar passageiros, tripula Ses,

suas bagagens-de-mlo, bem como a carga e os suprimentos de bordo das

aeronaves, antes e durante o embarque ou o carregamento. Cada Parte

Contratante acolherS favoravelmente qualquer solicita~ao da outra

Parte Contratante, de adoao de medidas especiais de seguran~a para

enfrentar uma amea~a especffica.

6. Quando da ocorr~ncla de um incidente ou ameaSa de incidente

oe apoaeramento ilTcito de aeronave ou outros atos ilcitos contra a

seguran~a de passageiros, tripulaqdes, aeronaves, aeroportos e
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instala Ses de navegatSo a~rea, as Partes Contratantes se auxiliarl o

mutuamente, facilitando as comunica Ses e outras medidas adequadas

para p~r fim, r~pida e seguramente, a tal incidente ou ameava de

incidente.

7. Quando uma Parte Contratante tiver motivos razo~veis para

acreditar que a outra Parte Contratante deixou de observar os

dispositivos de seguran~a da avia~lo deste Artigo, aquela Parte

Contratante poderg solicitar consultas imediatas com a outra Parte

Contratante.

ARTIGO 8

Oportunidades Comerciais

1. Cada empresa a~rea designada terg o direito de proceder A

comercializa~lo do transporte afreo no territ~rio da outra Parte

Contratante, diretamente ou, a seu crit~rio, atrav~s de seus agentes,

exceto naquilo que possa ser especificamente disposto pelos

regulamentos dos servi~os nlo-regulares ("charters"), em conformidade

com o Anexo II deste Acordo. Cada empresa a~rea designada terS o

direito de comercializar o transporte afreo na moeda daquele

territdrio ou, a seu crit~rio, em moedas livremente conversfveis de

outros pafses e, do mesmo modo, qualquer pessoa poderg adquirir

livremente os servi~os de transporte em moedas aceitas para venda por

aquela empresa a~rea.

2. a) A empresa a~rea ou empresas afreas de uma Parte

Contratante podergo estabelecer escrit6rios no territ~rio da outra

Parte Contratante, para a promo~lo e comercializa~go do transporte

a~reo.

b) A empresa agrea ou empresas agreas de cada Parte

Contratante terao o direito de comercializar e fazer publicidade de

qualquer tarifa estabelecida nos termos deste Acordo, sem limita Ao

quanto aos seus termos, incluindo as condiqSes associadas e.

caracterfsticas de serviqo, tais como configuraqlo de assentos.

3. Cada empresa adrea designada poderg executar o seu pr6prio

"handling" de solo no territ6rio da outra Parte Contratante

("self-handling") ou, a seu crltrio, escolher entre agentes
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autorizados e empresas agreas designadas de qualquer das Partes

Contratantes, engajadas no transporte regular ou nao-regular

("charters"), concorrentes em tal servi~o no territ6rio da outra Parte

Contratante. Esses direitos estarao sujeitos apenas a limita des de

natureza fTsica relativas A seguran a aeroportugria. Quando tais

limita Oes impedirem o "self-handling", os servi~os de terra estarao

disponrveis .w termos de igualdade para todas as empresas afreas: os

pre~os cobrados serao baseados nos custos dos servi~os prestados, e

tais servi~os serlo comparaveis em tipo e qualidade ao
"self-handling", se este fosse possTvel.

4. As empresas a~reas de uma Parte Contratante terao o direito

de converter e remeter para seu pats, a pedido, as receitas locals

excedentes As somas localmente desembolsadas. A conversao e remessa

dessas receitas serao autorizadas de imediato, sem impedimento ou

taxa~ao, A taxa de c3mbio em vigor para transa Oes e remessas

correntes na data da converslo e remessa. Se uma das Partes

Contratantes exigir a apresenta~ao de uma solicitaVao para a conversAo

e remessa, as empresas a~reas da outra Parte Contratante poderao

apresentar as solicita Oes livres da exigincia de documentos

excessivos ou discriminat6rios.

5. Utilizando as receitas locals recebidas pelos servios

prestados nos termos deste Acordo, as empresas a~reas de cada Parte

Contratante estao autorizadas a:

a) pagar as despesas locals, tanto em moeda local, quanto em

moedas livremente conversTveis, a crit~rio das empresas

a~reas;

b) comprar combustTvel no territ6rio da outra Parte

Contratante em moeda local, que tenha sido aprovada para

convers~o, ou em moedas livremente convers~veis, a

crit~rio das empresas a~reas.

6. A empresa atrea ou empresas aireas designadas de uma Parte

Contratante poder~o, em termos de reciprocidade, manter, no territ6rio

da outra Parte Contratante, seus representantes e funciongrios

t~cnicos, operacionais e comerciais, necess~rios para a execu~ao dos

servi~os acordados.
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7. As necessidades de funciongrios poderlo, a critfrio de uma

empresa adrea designada de uma Parte Contratante, ser atendidas por

seu pr6prio pessoal, ou empregando os servi~os de outra empresa a~rea

designada daquela Parte Contratante, ou ainda empregando servi~os de

qualquer organiza~go ou companhia dom~stica, ou empresa a~rea da outra

Parte Contratante.

8. Os representantes e funciongrios estarao sujeitos As leis e

regulamentos em vigor na outra Parte Contratante e, de acordo com tais

leis e regulamentos relativos A entrada, residincia e emprego, cada

Parte Contratante, em base de reciprocidade e com um mTnimo de demora,

fornecerl as necessIrias licen~as de trabalho, vistos de emprego e

outros documentos similares aos representantes e funciongrios

mencionados no par~grafo (6) deste Artigo.

9. Ambas as Partes Contratantes isentarao o pessoal empregado

na presta~ao de certos servivos e tarefas temporgrios das exig~ncias

de licen~as de trabalho, vistos de emprego e outros documentos

similares, exceto nas circunstAncias determinadas pelas autoridades

nacionais competentes. Quando tais licen~as, vistos ou documentos

forem exigidos, serao fornecidos prontamente de modo a nbo retardar o

ingresso do pessoal envolvido no territ6rio da outra Parte

Contratante.

ARTIGO 9

Taxas e Direitos Alfandeggrios

Cada Parte Contratante concorda com as isen6es

especificadas neste Artigo, para as empresas a~reas designadas da

outra Parte Contratante:

1) As isen ?es rectprocas das restri Oes e limita Oes

econ8micas de importa 3o, bem como as isen;bes recTprocas

de todos os direitos alfandeggrios nacionais e de outras

taxas, impostos e tarifas, cobrados pelas autoridades

nacionais, que na se basearem no custo dos servios

prestados, aplicar-se-ao a:

a) aeronaves das empresas agreas da outra Parte

Contratante operadas no transporte agreo

internacional;
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b) equipamentos de uso regular, equipamentos de uso no

solo, sobressalentes (incluindo motores), combust~vel,

lubrificantes, provis~es t~cnicas de consumo,

suprimento de bordo (artigos de consumo imediato,

incluindo mas nao limitado a comida, bebida, fumo e

outros produtos destinados ou utilizados pelos

passageiros durante o v~o) e outros itens, previstos

para uso exclusivo ou assim usados na operalo ou na

manuten~lo das aeronaves mencionadas no subpar~grafo

(a) deste par~grafo, se estes itens forem:

i) introduzidos ou fornecidos no terrlt6rio da Parte

Contratante que concede a isenlao, para a

opera~lo ou manutenao das aeronaves, sendo ou nao

estes produtos consumidos totalmente dentro

daquele territ6rio, ou

ii) mantidos a bordo da aeronave, desde o momento da

chegada at6 o momento da partida do territ6rio da

Parte Contratante que conceder a isen~go, sendo ou

no estes produtos consumidos totalmente dentro

daquele territ6rio; e

c) folhetos promocionais, catalogos impressos, listas de

pre~os, horgrios e avisos comerciais concernentes aos

serviqos de transporte agreo internacional das

empresas a~reas da outra Parte Contratante, assim como

fohetos turTsticos (incluindo "posters").

2) Os equipamentos e suprimentos mencionados nos

subparggrafos (a) e (b) do par~grafo (1) do presente

Artigo poderlo ficar sob o controle e a supervisao das

autoridades competentes.

3) As isenq6es mencionadas neste Artigo serao tamb~m v~lidas

quando as empresas a~reas designadas de uma Parte

Contratante tiverem efetuado contratos com uma outra

empresa agrea, a qual desfrute igualmente de tais

isen Oes da outra Parte Contratante, com vistas ao

empr~stimo ou transfer~ncia, no territ6rio da outra Parte

Contratante dos itens descritos no par~grafo (1) do

presente Artigo.
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ARTIGO 10

Taxas Aeroportuhrias

1. As taxas aeroportugrias impostas pelas autoridades

competentes As empresas a6reas da outra Parte Contratante serao

justas, razogveis e nAo-discriminat6rias.

2. As taxas aeroportuArias impostas As empresas a6reas da outra

Parte Contratante poderlo refletir, mas nlo exceder, uma parte

equitativa do custo econ6mico total, que incide sobre as autoridades

arrecadadoras competentes pela provisgo de instala 6es e servi~os

aeroportuArios, de navegaqAo a~rea e seguran~a da avia~ao. As

instala 6es e os servi~os, para os quais as taxas sao cobradas, serao

proporcionados de forma econ6mica e eficiente. Mudanqas nas taxas

aeroportuArias ser~o notificadas com anteced~ncia razogvel. Cada Parte

Contratante deverA nao s6 promover consultas entre as autoridades

arrecadadoras competentes em seu territ6rio e as empresas a~reas que

utilizam os servi~os e instala~des, mas tamb~m incentivar as

autoridades arrecadadoras competentes e as empresas afreas a trocarem

informa Oes, conforme necessgrio para permitir um exame detalhado do

carater razoavel das taxas aeropotuArias.

ARTIGO 11

Competiqo Justa

1. HaverA oportunidade igual e justa para as empresas a~reas

designadas de ambas as Partes Contratantes competirem no transporte

a~reo internacional previsto neste Acordo.

2. Cada Parte Contratante tomarA todas as medidas adequadas

dentro de sua jurisdi~go para eliminar todas as formas de

discriminaAao ou prAticas injustas que adversamente afetem a posi§ao

competitiva das empresas a~reas da outra Parte Contratante, de modo a

se chegar a uma igualdade de oportunidades.

3. Os serviqos acordados, a serem operados pelas empresas

agreas designadas pelas Partes Contratantes, terao como seu objetivo

prim~rio fornecer uma capacidade adequada, a fim de atender as

necessidades atuais e razoavelmente previsfveis do trgfego nas rotas

acordadas entre as Partes.
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4. Os Servi~os A~reos, nas rotas acordadas, serlo prestados em

conformidade com o estipulado no Anexo 1.

ARTIGO 12

Tari fas

1. As tarifas a serem aplicadas para o transporte nos servi~os

a~reos entre os territ6rios das Partes Contratantes serao

estabelecidas a nrveis razo~veis, levando-se em considera~ao todos os

fatores comerciais pertinentes, inclulndo, mas n~o limitados ao

interesse do usugrio, custo de opera~lo, comissdes, lucro razolvel e

caracterTsticas do servi~o.

2. a) As tarifas normais de classe econ6mica e as tarifas

especiais de classe econbmica, aplicadas no transporte entre os

territ6rios das Partes Contratantes, sujeitar-se-go S aprova~ao das

autoridades aeronguticas de ambas as Partes Contratantes, em

conformidade com o par~grafo (3) do presente Artigo.

b) As autoridades aeronguticas das Partes Contratantes

estabelecerao, atrav~s de um acordo mtuo, um nTvel de refer~ncia

especTfico a ser aplicado entre cada par de "gateways", identificados

no Anexo I, e as zonas de aprova.ao autom~tica para as tarifas de

primeira classe, as tarifas de classe intermedigria e as tarifas

promocionais entre esses "gateways". Quando julgado necess~rio por

cada Parte Contratante, os nTveis de refer~ncia, as zonas de aprovaslo

automtica e as condi des das tarifas serbo examinadas, e correies

poderlo ser acordadas pelas autoridades aeronluticas de ambas as

Partes Contratantes, com a devida atenlo dada aos fatores pertinentes

descritos no par~grafo (1) do presente Artigo.

c) Nenhuma das Partes Contratantes agirg unilateralmente

para evitar a cria~go ou continua~bo de uma tarifa que esteja dentro

das zonas de aprova~go autom~tica (incluindo as condihes pertinentes)

descritas no Anexo I.

d) As tarifas que nbo estiverem dentro das zonas de

aprova~ao autombtica descritas no Anexo I e todas as tarifas nao

previstas no presente Artigo ou no Anexo I serbo submetidas a
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aprova~ao das autoridades aeronguticas de ambas as Partes

Contratantes.

3. a) Cada empresa afrea designada submeterg A aprova;Io das

autoridades aeronluticas das Partes Contratantes tarifas normais de

classe econ8mica, tarifas especiais de classe econ6mica, outras

tarifas nao incluTdas nas zonas de aprova~lo autom~tica (incluindo as

condi bes pertinentes) descritas no Anexo I, e todas as tarifas nao

previstas no presente Artigo ou no Anexo I, no mfnimo quarenta e cinco

(45) dias antes da data pretendida para introdu~ao. Cada empresa a~rea

designada submeterS fretes S aprova~ao das autoridades aeronauticas da

Parte Contratante em cujo territ~rio o transporte da carga se

origina, no mTnimo quarenta e cinco (45) dias antes da data pretendida

para introdugo. Em certos casos, uma autoridade aerongutica poderg

permitir uma apresenta;Ao num prazo mais curto; neste caso, o

correspondente perlodo para entrega de uma notifica~ao de

descontentamento serg reduzido na mesma propor~ao.

b) Se uma Parte Contratante estiver em desacordo com tal

apresentaao da empresa a~rea designada da outra Parte Contratante, a

mesma deverg notificar a outra Parte Contratante por escrito. Se esta

notifica ao nao for dada num prazo de trinta (30) dias ap6s o

recebimento da apresenta~ao, a tarifa serg considerada como aprovada e

vigorarg a partir da data proposta para introdu~ao.

c) Uma tarifa normal de classe econ~mica, uma tarifa

especial de classe econ6mica, uma tarifa fora da zona de aprovalo

autom~tica apropriada, ou qualquer outra tarifa nao estabelecida

conforme o subparcgrafo (2) (b) deste Artigo n~o vigorara se uma

Parte Contratante tiver apresentado em tempo uma notifica§ao de

descontentamento com tal tarifa, em conformidade com as disposi 5es do

subparSgrafo (b) deste par~grafo.

4. a) Quando uma Parte Contratante tiver apresentado em tempo a

sua notificaVlo de descontentamento em conformidade com as

disposiOes do par~grafo (3) deste Artigo, cada uma das Partes

Contratantes poderS exigir consultas com o objetivo de discutir a

tarifa em questao. As consultas serao realizadas dentro de trinta (30)

dias do recebimento do pedido.

b) Se as Partes Contratantes chegarem a um acordo com

relaao S tarifa para a qual foi dada uma notificaao de
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descontentamento, cada Parte Contratante esforar-se-l ao m~ximo para

colocar este Acordo em vigor. Se uma Parte Contratante impedir que

uma tarifa proposta entre em vigor, em conformidade com as disposi des

do paragrafo (3) do presente Artigo, a tarifa equivalente previamente

em vigor continuarg vigente.

5. Cada Parte Contratante poderg solicitar o registro, junto a

suas autoridades aeronguticas, das tarifas que se encontrem dentro das

zonas de aprova~ao autom~tica, estabelecidas no Anexo I, no msximo dez

(10) dias antes da data proposta para a entrada em vigor.

6. a) Os fretes de carga serbo estabelecidos em conformidade

com as normas da Parte Contratante onde o transporte de carga se

origina. 0 cumprimento dessas disposi 8es dar-se-S mediante a

conhecimento a~reo que autorizarg o transporte a~reo.

b) Cada Parte Contratante poderg solicitar a notifica 3o ou

o registro, junto as suas autoridades aeronguticas, dos fretes

propostos a serem cobrados para o seu territ6rio pela(s) empresa(s)

a~rea(s) designada(s), da outra Parte Contratante, mas tal notifica 3o

ou registro nbo poderg ser solicitado antes da data proposta para a

entrada em vigor.

c) Nenhuma Parte Contratante agirg unilateralmente para

evitar a cria~ao ou continua§go de um frete do territ6rio da outra

Parte Contratante, em conformidade com a alTnea (a) do presente

par~grafo.

7. a) Cada Parte Contratante permitirg:

i) a qualquer empresa a~rea de ambas as Partes

Contratantes igualar qualquer tarifa de servi~o

regular, incluindo combina 6es de tarifas, cobradas

no mercado para transporte a~reo internacional entre

os territ6rios das Partes Contratantes, e

ii) a qualquer empresa a~rea de uma Parte Contratante

igualar qualquer tarifa de servi~o regular, incluindo

combina 6es de tarifas, cobradas no mercado para

transporte a~reo internacional entre o territ6rio da

outra Parte Contratante e um terceiro pats.
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b) Tal como usado neste texto, o termo "igualar" significa

continuar ou instituir, oportunamente, tao rapidamente quanto

necess~rio, uma tarifa com condi des de disiponibilidade id~nticas ou

mais restritivas (por exemplo, tipos de condi des tais como as

listadas no par~grafo (3) do Anexo I); ou uma tarifa atrav~s uma

combinaao de tarifas, de modo direto ou em "interline" ou

"intraline", nao obstante as diferen~as em condi des operacionais

relativas a tempo de viagem, conexOes, tipo de aeronave, configuraao

da aeronave, ou mudan~a de aeronave. Diferen~as razoveis de

distSncia, aeroportos e rota sergo permitidas. Todavia, para igualar

tarifas de acordo com o subpar~grafo (7) (a) (i), o transporte em pelo

menos um setor deverg ser realizado por uma empresa a~rea designada de

uma Parte Contratante; para igualar tarifas de acordo com a

subparAgrafo (7) (a) (ii), o transporte no(s) setor(es) entre os

territ6rios das Partes Contratantes e no(s) setor(es) entre o

territ6rio de uma Parte Contratante e o primeiro ponto num terceiro

pats deverg ser realizado em uma Gnica empresa a~rea designada de uma

Parte Contratante.

8. Uma tarifa estabelecida segundo as disposi des deste Artigo

permanecerg em vigor at6 que seja modificada, cancelada ou

substituTda, de acordo com o presente Artigo.

9. Tarifas efetivamente aprovadas, em vigor na data de vig~ncia

deste Acordo, poderbo continuar em vigor sem requerer aprovaqao

posterior de qualquer das Partes Contratantes, e nao se obrigarg uma

empresa agrea a registrar novamente qualquer dessas tarifas jA

vigentes.

10. Qualquer tarifa que tenha sido aprovada pelas autoridades

aeronguticas de ambas Partes Contratantes poderg ser renovada ou

restabelecida, dentro de um ano de sua expira ao, a um valor no minimo

igual A percentagem do nivel de refer~ncia pertinente, no qual se

situava antes de qualquer mudan~a(s) no nTvel de refergncia,

multiplicado pelo nTvel de refer~ncia vigente A 6poca do novo

reg i s-t ro .
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ARTIGO 13

Consultas e Emendas ao Acordo

1. No esprrito de estreita colabora So, as Partes Contratantes

deverao se consultar, periodicamente, com vistas a assegurar a

implementa.;o e o cumprimento satisfat6rio das disposides do presente

Acordo e dos seus Anexos.

2. As referidas consultas terao inTcio no prazo de sessenta

(60) dias da data de recebimento do pedido para consultas, a nao ser

que seja acordado de outra forma pelas Partes Contratantes.

3. Se uma das Partes Contratantes julgar desej~vel a

modificaco de qualquer disposi~lo deste Acordo, poderg solicitar

consultas com a outra Parte Contratante. Tais consultas poderao se

efetuar atrav~s de negocia 5es ou de correspond~ncia, e terao inTcio

no prazo de sessenta (60) dias da data do recebimento do pedido.

Qualquer modificaao ao presente Acordo, acertada com base nas

consultas, serg efetuada por troca de notas diplom~ticas.

ARTIGO 14

Soluqlo de Controvirsias

1. Qualquer divergincia que surja com relaqo a este Acordo,

que nio seja resolvida atrav~s de consultas, poderg ser submetida, por

acordo entre as Partes Contratantes, a decislo de alguma pessoa ou

organismo. Se as Partes Contratantes nao concordarem com tal

procedimento, a disputa serf, por solicitaVgo de qualquer das Partes

Contratantes, submetida a arbitragem, em conformidade com os

procedimentos abaixo.

2. A arbitragem serg feita por um tribunal de tr~s grbitros, a

ser constitufdo como se segue:

a) Dentro de trinta (30) dias ap6s o recebimento da

solicitaq~o de arbitragem, cada Parte Contratante nomearS

um irbitro. Dentro de sessenta (60) dias ap6s esses dois

Arbitros terem sido nomeados, eles deverlo, mediante

acordo, designar um terceiro Srbitro, que deverS atuar

como Presidente do tribunal arbitral;
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b) Se uma das Partes Contratantes deixar de nomear um

Arbltro, ou se o terceiro Arbitro n~o for designado de

acordo com o subparigrafo (a) deste parigrafo, uma das

Partes Contratantes poderS solicitar ao Presidente do

Conselho da OrganizaGlo de AvlaGlo Civil Internacional

que nomeie o irbitro ou Srbitros necessirios, dentro de

trinta (30) dias. Se o Presidente for da mesma

naclonalidade que uma das Partes Contratantes, a Vice

Presidente, hierarquicamente, mais antigo, que nio esteja

desqualificado pelo mesmo motivo, fari a indica 5o.

3. Exceto quando acordado em contririo, o tribunal arbitral

determinari os limites de sua jurisdiqlo, em consongncia com este

Acordo, e estabelecerg seu pr6prlo procedimento.

4. Cada Parte Contratante deverg, de acordo com a sua

legisla ,o nacional, acatar integraIrmente qualquer decislo ou senten a

do Tribunal Arbitral.

5. As despesas do tribunal arbitral, incluindo os encargos e

despesas com os Srbitros, serlo compartilhadas igualmente pelas Partes

Contratantes.

ARTIGO 15

Den6ncia

Cada Parte Contratante poderi, a qualquer momento ap6s a

entrada em vigor deste Acordo, notificar a outra Parte, por escrito,

atravfs dos canals diplomrticos, da sua decislo de denunciar este

Acordo; tal notifica So serS feita, simultaneamente, a Organizaso de

Aviaqio Civil Internacional. 0 Acordo deixarS de vigorar um (1) ano

ap6s a data do recebimento da notlfica~lo pela outra Parte

Contratante, a menos que seja retirada, de comum acordo, antes de

expirar esse perfodo. Se o recebimento da notificaGlo nio for acusado

pela outra Parte Contratante, essa notlficalo deverS ser considerada

recebida quatorze (14) dias ap6s seu recebimento pela Organizavlo de

Avia~lo Civil Internacional.
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ARTIGO 16

Convenq6es Multilaterals

Se uma Convenqlo multilateral, relativa a qualquer matiria

prevista neste Acordo, for aceita por ambas as Partes Contratantes e

tiver entrado em vigor, as disposi 6es de tal ConvenVlo deverlo

prevalecer. Em conformidade com o Artigo 13 deste Acordo, poderso ser

realizadas consultas para determinar a extenslo em que este Acordo 6

afetado pelas dispos1 Bes da Convenao multilateral.

ARTIGO 17

Registro na OACI

0 presente Acordo e todas suas emendas deverlo ser

registrados na Organizaglo de AviaGlo Civil Internacional.

ARTIGO 18

Entrada em Vigor

As autoridades competentes da Repablica Federativa do Brasil

e dos Estados Unidos da America autorizargo as operaq8es segundo os

termos do Acordo, desde a sua assinatura. 0 Acordo entrari em vigor

atravis de troca de notas diplomfticas, ap6s o cumprimento das

formalidades internas necessirias a sua aprovaGlo, na data do

recebimento da segunda dessas notifica 6es.

Em testemunho do que os abaixo assinados, devidamente

autorizados por seus respectivos Governos, assinam o presente Acordo.

Feito em BrasTlia, aos ! a dias do m~s de mario de 1989,

em dois originais nos idiomas portugu~s e ingles, sendo ambos os

textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Govemo
da Repdblica Federativa dos Estados Unidos

do Brasil: da Am6rica:

[Illegible - Illisible] [Illegible - Illisible]
[Illegible - Illisible]
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ANEXO I

Servi os Regulares

SECAO I

Rotas

1. As empresas a~reas de uma Parte Contratante, designadas

segundo este Anexo sero, em conformidade com os termos de suas

designa Oes, autorizadas a executar servijos de transporte a~reo

internacional (a) entre os pontos das rotas a seguir, e (b) entre os

pontos em tais rotas e pontos em terceiros paTses atrav~s de pontos no

territ6rio da Parte Contratante que designou a empresa a~rea.

A) Rotas para a empresa agrea, ou empresas agreas,

designadas pelo Governo dos Estados Unidos:

De um ponto ou pontos nos Estados Unidos, via pontos

intermedigrios, para Manaus, BrasTlia, Rio de Janeiro,

Sao Paulo, Recife, Porto Alegre e alsm Brasil, para a

Argentina, o Uruguai, o Paraguai e o Chile.

B) Rotas para a empresa a~rea, ou empresas a~reas,

designadas pelo Governo da Rep~blica Federativa do

Brasil:

De um ponto ou pontos no Brasil, via pontos

intermediArios, para Nova Iorque, Miami, Orlando,

Washington/Baltimore, Houston 1/, Chicago, Los Angeles e

Sao Francisco 2/ e a) alfm Miami, para Frankfurt, na

Repiblica Federal da Alemanha 3/, e para um ponto ou

pontos na Espanha 4/; b) alum Chicago, para um ponto ou

1/ 0 servi~o para este ou deste ponto pode ser iniciado no dia 1 de

abril de 1991.

2/ 0 servi~o para este ou deste ponto pode ser iniciado em 1 de

abril de 1990.

3/ 0 servi~o para este ou deste ponto pode ser iniciado em 1 de

novembro de 1990.

4/ 0 servi~o para este(s) ou deste(s) ponto(s) pode ser iniciado em I

de novembro de 1990.
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pontos no Canada; c) alfm Los Angeles, para um ponto ou

pontos no Japao; e d) al~m Los Angeles e Sao Francisco

para um ponto na Asia outro que nAo o JapAo 5/.

2. Cada empresa a~rea designada podera, em qualquer ou em todos

os v6os, e A sua discri3o, operar v6os em qualquer ou ambas as

dire Oes, e, sem limite geogr~fico ou direcional servir pontos nas

rotas em qualquer ordem e omitir paradas em qualquer ponto ou pontos

fora do territ6rio da Parte Contratante que designou aquela empresa

a~rea, sem perda de qualquer direito de tr~fego permitido neste

Acordo.

3. Em qualquer segmento ou segmentos das rotas descritas na

Setao 1 (1) A e B acima, cada empresa area designada pode executar

transporte agreo internacional sem qualquer limita~lo quanto ao uso

de maltiplos nameros de v6os e A troca, em qualquer ponto da rota, do

tipo ou namero de aeronaves operadas, contanto que, na direq5o de

sarda, o transporte alm do ponto de quebra de bitola seja continua eo

do transporte originado no territ6rio da Parte Contratante que

designou a empresa area, e que, na dire Ao de entrada, o transporte

para o territ6rio da Parte Contratante que designou a empresa area

seja continuaao do transporte originado aqu~m do ponto de quebra de

bitola. As Partes Contratantes acordam que, entre as praticas

aceitaveis, constarA a de que cada empresa area poderS transferir

passageiros de um de seus pr6prios v~os para outros v6os de conexlo

da mesma empresa a~rea, desde que tais conex~es constituam servi~o

contTnuo e transportem os passageiros entre os pontos de origem e

destino, que a empresa agrea designada esteja autorizada a servir em

suas rotas.

4. Cada empresa a~rea designada poderg, nas operaOes de

servi~os autorizados por este Acordo, utilizar as suas pr6prias

aeronaves ou aeronaves que tenham sido arrendadas, fretadas ou

intercambiadas, observando-se as normas e regulamentos de cada Parte

Contratante.

5/ 0 servi~o para este ou deste ponto pode ser iniciado em 1 de

abril de 1990 e nao pode ser combinado com o servi~o para ou do

Japgo. Este ponto pode ser servido apenas com servisos mistos;

pode ser seleclonado entre Seul, Hong Kong, Cingapura, Kuala

Lumpur, Beijing, Bancoque e um outro ponto na Asia a ser mutamente

acordado.
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SECAO II

Designa~ao

Cada Parte Contratante, em conformidade com o Artigo 3 deste

Acordo, poderg designar um total de quatro (4) empresas afreas para

executar servi~os regulares mistos (passageiros e carga) e

exclusivamente cargueiros (bens e mala postal), de acordo com as

seguintes regras:

1) Cada Parte Contratante poderl designar um m~ximo de tr~s

(3) empresas a~reas, para os servi~os mistos.

a) no m~ximo duas (2) empresas a~reas poderlo ser

autorizadas em cada um dos seguintes segmentos de

rota: Nova Iorque/Miami-Rio/Slo Paulo, e Los

Angeles/Sao Francisco-Rio/Sao Paulo;

b) no m~ximo uma (1) empresa afrea poderA ser autorizada

para os servi~os mistos em cada um dos segmentos de

rota outros que nao aqueles acima.

2) Cada Parte Contratante poderS designar um m~ximo de duas

(2) empresas para servi~os regulares exclusivamente

cargueiros (bens e mala postal) entre os Estados Unidos e

o Brasil 1/.

SECAO III

Capacidade

I. Cada empresa a~rea registrarl os horgrios, junto As

autoridades aeronguticas da outra Parte Contratante, pelo menos

quarenta e cinco (45) dias antes da data prevista de efetiva~ao do

horrio. Tais horgrios entrarao em vigor na data proposta, desde que

estejam de acordo com os termos deste Anexo. Com autoriza~ao especial,

os horgrios poderlo ser registrados menos que quarenta e cinco (45)

dias antes da data prevista de efetiva~ao, particularmente se

1/ Vide Nota 1 da Se~ao Ill.
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envolverem mudan~as como dia ou hora da opera~go, ou mudan~as a curto

prazo do tipo de equipamento, por raz~es operacionais.

2. A partir de 19 de abril de 1989, as empresas afreas

designadas de cada Parte Contratante poderao operar vinte e nove (29)

frequ~ncias de ida-e-volta por semana para os servi~os mistos, nas

rotas especificadas na Se~go I deste Anexo. 0 nOmero de frequ~ncias

aumentarg para trinta e uma (31) em 19 de abril de 1990; para trinta e

quatro (34) em 19 de novembro de 1990; e para quarenta (40) em 19 de

abril de 1991 1/. Na opera 3o dessas frequincias, as empresas a~reas

designadas de cada Parte Contratante poderlo utilizar um mAximo de

vinte e uma (21) aeronaves Boeing 747, exceto B 747SP, at6 19 de

abril de 1991, quando um maximo de vinte e oito (28) aeronaves B 747

podergo ser operadas 2/.

1/ As Partes Contratantes concordam em que as autoridades

aeronhuticas do Governo dos Estados Unidos autorizaro,

inicialmente, uma (1) empresa a6rea exclusivamente cargueira e

tris (3) empresas mistas. AlUm disso, as autoridades aeronguticas

do Governo dos Estados Unidos designarlo, inicialmente, empresas

a~reas mistas e alocarlo frequEncias como se segue:

NGmero de Frequ~ncias Ida-e-Volta por Semana

Continental/

Data American Eastern* Pan American

19 Abril 1989 7 7 15

19 Abril 1990 7 7 17

19 Nov. 1990 7 7 20

19 Abril 1991 10 10 20

* apenas uma (1) empresa a6rea serg designada.

21/ As Partes Contratantes concordam em que as autoridades

aeronguticas dos Estados Unidos, ao distribuir a quota de

aeronaves B 747 entre suas empresas a~reas mistas, alocarao para a

Pan American Airlines o namero total de aeronaves B 747

necessarias para operar as suas frequinclas. A partir de 19 de

abril de 1991, a Eastern Airlines serg autorizada a utilizar oito

(8) aeronaves B 747 em suas rotas.
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3. As empresas a~reas designadas de cada Parte Contratante

poderao operar um m~ximo de seis (6) frequ~ncias exclusivamente

cargueiras, ida-e-volta, por semana, em 1989, entre os Estados Unidos

e o Brasil. A partir de 1990 e de 1991, o namero, de frequ~ncias

autorizadas (de acordo com este parggrafo) serg de sete (7) e oito

(8), respectivamente.

4. Para os servitos exclusivamente cargueiros, o namero de v6os

serg expresso em unidades representando aeronaves "wide-body". Uma ou

mais aeronaves podergo ser substituldas por aeronaves "narrow-body",

na razlo de duas (2) frequ~ncias "narrow-body" para uma (1) frequencia
"wide-body".

5. Cada Parte Contratante autorizarg as solicitaides de v6os

mistos "extra-section" pelas empresas a~reas da outra Parte

Contratante, em complementa 3o As frequgncias autorizadas nos

parggrafos 2 e 3 desta Se~ao, para atender A demanda do tr~fego de

passageiros na alta estaqao. Slo considerados perTodos de alta estagao

os de 15 de junho atg 15 de agosto, e de 15 de dezembro at6 28 de

fevereiro.

6. Sujeito ao previsto nas notas I e 2 do par~grafo (2) desta

Seqlo, cada Parte Contratante poderS alocar ou redistribuir as quotas

autorizadas das frequ~ncias exclusivamente cargueiras e mistas, e

aeronaves B 747, a seu critgrio, no entendimento de que se qualquer de

suas empresas designadas suspender os servijos, temporgria ou

permanentemente, a Parte Contratante poderg realocS-las a outras de

suas empresas a~reas. Frequ~ncias de empresas a~reas realizando

serviqos mistos somente podergo ser transferidas para outras empresas

agreas designadas realizando servi~os mistos. Frequ~ncias

exciusivamente cargueiras somente poder~o ser transferidas como

frequ~ncias exclusivamente cargueiras, para qualquer das empresas

a~reas designadas nos termos deste Anexo, independentemente das

condiqdes de sua designa~go.

7. No decorrer do ano de 1991, as Partes Contratantes deverao

se encontrar para estudar a capacidade adicional para atender a

demanda do mercado. As conversaq6es deverao incluir uma anglise dos

nfveis dos servi~os existentes, o crescimento hist6rico do mercado,

um crescimento antecipado do mercado, os tipos de servi~os executados

e o potencial para desenvolvimento de novos servi~os.
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SECAO IV
Tarifas de Passageiros

I. Os nrveis de refer~ncia sergo acordados pelas autoridades

aeronguticas das Partes Contratantes. Os nfveis de refer~ncia em vigor

para v6os de ida-e-volta, aplic~veis entre os pontos terminals

estabelecidos na Seato I do Anexo I, em US$, s1o:

Entre Rio de Janeiro/Slo Paulo, e

MIA

1513 1641

LAX

1886

DFW

1761

ORL

1571 1438 1811

2. As zonas de aprova So autom~tica, que incluem as condiqdes

aplic~veis conforme fixadas no par~grafo (3) abaixo, serbo

estabelecidas por acordo entre as autoridades aeronguticas de ambas as

Partes Contratantes, como percentagens dos nfveis de referencia. Us

limites atuais das zonas sao:

Primeira Classe - pelo menos 223% do nfvel de refer~ncia

Ciasse Intermedigria - pelo menos 140% do nlvel de refer[ncia

Tarifas Promocionais -

Tarifas de execurslo com compra antecipada

(APEX e SUPERAPEX)

Sentido Norte - pelo menos 72% do nTvel de refer~ncia

Sentido Sul - pelo menos 53% do nfvel de refer@ncia

Excursio em Grupo, "Inclusive Tour"

Sentido Norte - pelo menos 56% do nrvel de refer~ncia

Sentido Sul - pelo menos 45% do nfvel de refer~ncia
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As condi aes mfnimas 1/ aplicgveis as tarifas promocionais

a) Tarifas APEX

Estada minima

Estada m~xima

"Stopovers"

Compra antecipada

Cancelamento

Sentido Norte

7 dias

1 mis

1 gratis em

cada dire~ao

7 dias

US$ 100

Sentido Sul

7 dias

1 mis

1 gratis em

cada dire So 2/

7 dias

US$ 100

b) Tarifas SUPER APEX

Estada minima N/A

Estada maxima N/A

"Stopovers" N/A

Compra antecipada N/A

Cancelamento N/A

c) Tarifas de Excursao em Grupo, "Inclusive Tour"

Sentido Norte

Excursbo em

Grupo

Sentido Sul

"Inclusive Tour"

Grupo Individual

Estada minima

Estada maxima

"Stopovers"

Compra Antecipada

Cancelamento

Preso min. do turismo

Tamanho min. do Grupo

10 dias

I mis

nenhum

14 dias

US$ 100

N/A

10

1/ Cada empresa a6rea poderg, a

adicionais ou mais restritivas.

5 dias

16 dias

nenhum

14 dias

US$ 100

US$ 15/dia

10

seu crit~rio,

7 dias

21 dias

nenhum

14 dias

US$ 100

US$ 15/dia

N/A

impor condi 6es

2/ Cada empresa afrea poderg permitir "stopovers" adicionais, a US$

50 cada um.
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A N E X 0 11

Servi~os nao-regulares ("charters")

1. Ambas as Partes Contratantes acordam que os servi~os

nao-regulares mistos (passageiros e carga) e os servi~os nlo-regulares

exclusivamente cargueiros contribuem para o desenvolvimento do

transporte a~reo. A16m disso, ambas as Partes acordam que cada Parte

Contratante autorizarl opera Oes nlo-regulares de terceira e quarta

liberdades entre qualquer ponto ou pontos no territ6rio de uma Parte e

qualquer ponto ou pontos no territ6rio da outra Parte, que sejam

realizadas por empresas afreas designadas de acordo com este Anexo,

conforme o Artigo 3 do Acordo, como se segue:

V~os de Ida-e-Volta

A partir de: Mistos Exclusivamente cargueiros

19 abril 1989 200 100

19 abril 1990 200 150

19 abril 1991 200 200

2. Cada empresa a~rea designada pode estabelecer o pre~o do

servi o nao-regular diretamente com o afretador, observando os

regulamentos em vigor no territ6rio da Parte Contratante onde o

tr~fego se origina.

3. Solicita Oes de v6os nio-regulares alfm do nOmero

estabelecido no par~grafo (1) acima, pelas empresas a6reas designadas

por qualquer das Partes Contratantes, sergo examinadas com boa

vontade pela outra Parte Contratante.
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A N E X 0 IIl

Prefer~ncia de carga

1. Al~m dos direitos concedidos nas clgusulas do Artigo 2 (1)

(c) do Acordo, as empresas a~reas designadas de ambas as Partes

Contratantes terao o direito, de acordo com os termos de suas

designaV6es e na base de reciprocidade, de competir pelo transporte de

carga governamental (incluindo entidades governamentais federals,

estaduais, locais, municipais ou outras), que nao seja embarcada por

ou As expensas das For~as Armadas, como segue:

a) Para a empresa a~rea ou empresas a~reas designadas do

Brasil, a carga incluirg a do Governo dos Estados Unidos

(exceto a militar), que esteja sujeita As clgusulas da

Se~ao 1117 do Ato Federal de Avia~ao, conforme emendado

(49 U.S.C. 1517) (Fly America Act), ou futuras emendas ou

modificaVOes destas clAusulas ou leis sucessivas,

contanto que tal carga se origine no Brasil e se destine

aos Estados Unidos, ou se origine nos Estados Unidos e se

destine ao Brasil.

b) Para a empresa a~rea ou empresas agreas designadas dos

Estados Unidos, a carga incluirg a do Governo brasileiro

(exceto a militar), que esteja sujeita As clAusulas do

Decreto-Lei nQ 29, de 14 de novembro de 1966, e o Decreto

n9 79.391, de 14 de mario de 1977, ou futuras emendas ou

modifica des destas c1gusulas ou leis sucessivas,

contanto que tal carga se origine nos Estados Unidos e se

destine ao Brasil, ou se origine no Brasil e se destine

aos Estados Unidos.

2. Caso uma Parte Contratante nio puder garantir as isen~des

previstas no presente Anexo por qualquer razao, incluindo a aplica~ao

de leis ou regulamentos estaduais, locais ou municipais, qualquer das

Partes Contratantes poderA recorrer ao mecanismo de consultas

previsto no Artigo 13. A nao-obten~ao de um acordo satisfat6rio,

dentro de sessenta (60) dias a partir da data de recebimento da

solicita Ao de consultas, constituirA base para que a Parte

Contratante A qual tenham tido negadas suas isen 5es, tome medidas no

sentido de reparar o problema, se assim preferir. Tais medidas poderao

incluir, porem nAo se limitarao A suspensao ou limlta~ao das isen des

concedidas A outra Parte Contratante, de acordo com o presente Anexo.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA ON AIR TRANSPORT

The Government of the Federative Republic of Brazil and the

Government of the United States of America, hereinafter

referred to as the Contracting Parties,

Desiring to promote an international air transport system

based on fair and constructive competition among airlines; to

facilitate the expansion of international air transport

opportunities; and to ensure the highest degree of safety and

security in international air transportation and reaffirming

their grave concern about acts or threats against the security

of aircraft, which jeopardize the safety of persons or

property, adversely affect the operation of air transportation,

and undermine public confidence in the safety of civil aviation,

Have agreed to the following:

ARTICLE 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:

(a) "Aeronautical authorities" means, in the case of the

United States, the Department of Transportation, or its

I Came into force provisionally on 21 March 1989, the date of signature, and definitively on 16 January 1991, the
date determined in an exchange of notes by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the
required intemal procedures, in accordance with article 18.
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successor agencies, and in the case of the Federative Republic

of Brazil, the Ministry of Aeronautics and/or any person or

body authorized to perform any civil aviation or similar

functions:

(b) "Agreement" means this Agreement, the Annexes thereto,

and any amendments to the Agreement or to the Annexes:

(c) "Air Transportation" means any operation performed by

aircraft for the public carriage of traffic in passengers,

baggage, cargo and mail, separately or in combination, for

remuneration or hire.

(d) "Air service" means any scheduled air transportation.

(e) "Cabotage" means the taking on, in the territory of one

Contracting Party, by the airlines of the other Contracting

Party, of passengers, cargo and mail carried for remuneration

or hire and originating and destined for another point in the

territory of the first Contracting Party.

(f) "Convention" means the Convention on International

Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh

day of December 1944 and includes: (i) any amendment which has

entered into force under Article 94 (a) of the Convention and

has been ratified by both Contracting Parties, and (ii) any

Annex or any amendment adopted under Article 90 of the
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Convention, insofar as such Annex or amendment is at any given

time effective for both Contracting Parties,'

(g) "Designated airline" means an airline which has been

designated and authorized in accordance with Article 3 of this

Agreement;

(h) "International" (when referring to air transportation

or air service) means air transportation or air service which

passes through the air space over the territory of more than

one state;

(i) "Tariff" means:

(i) "Fare" - the amount charged by airlines and

their agents for the carriage of passengers (and their baggage)

including the conditions governing the applicability of the

fare.

(ii) "Rate" - the amount charged by airlines and

their agents for the carriage of cargo (excluding mail)

including the conditions governing the applicability of the

rate.

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(j) First Class Fare means any fare for transportation in

the first class cabin.

(k) Intermediate Class Fare means any fare for

transportation in the intermediate class cabin.

(1) Normal Economy Class Fare means any fare for on demand

transportation in the economy class cabin with no restrictions.

(m) Promotional Fare means any fare other than a normal

economy class fare or a special economy class fare for

transportation in the economy class cabin.

(n) Special Economy Class Fare means any normal economy

class fare which is subject to stopover and/or transfer

restrictions.

(o) "Territory" and "stop for non-traffic purposes" have

the meanings respectively assigned to them in Articles 2 and 96

of the Convention;

(p) "User charge" means a charge made to airlines for the

provision of airport, air navigation or aviation security

facilities and services.

ARTICLE 2

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting

Party the following rights for the conduct of international air
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services by the airline or airlines designated by the other

Contracting Party:

(a) to fly without landing across the territory of the

other Contracting Party;

(b) to make stops in the territory of the other Contracting

Party for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the territory of the other Contracting

Party for the purpose of taking up and discharging, while

operating the routes specified in the Annex, international

traffic in passengers, cargo and mail, separately or in

combination.

(2) Nothing in this Agreement shall be deemed to grant the

right for one Contracting Party's designated airlines to engage

in cabotage.

ARTICLE 3

Designation and Authorization

(1) Each Contracting Party shall have the right to

designate an airline or airlines, consistent with its domestic

laws and policies, to conduct international air transportation

in accordance with this Agreement and to withdraw, alter, or

substitute such designations. Such designations shall be made
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in accordance with the provisions of this Agreement and as

further established in the appropriate Annexes. The

designations shall be transmitted to the other Contracting

Party in writing through diplomatic channels, and shall

identify whether the airline is authorized to provide scheduled

or charter air transportation, or both.

(2) On receipt of such a designation and of applications

from the designated airline in the form and manner prescribed

for operating authorizations and technical permissions, the

other Contracting Party shall grant appropriate authorizations

and permissions with a minimum of procedural delay provided:

(a) substantial ownership and effective control of that

airline are vested in the Contracting Party designating the

airline, nationals of that Contracting Party, or both;

(b) the designated airline is qualified to meet the

conditions prescribed under the laws and regulations

normally applied to the operation of international air

transportation by the Contracting Party considering the

application or applications; and

(c) the Contracting Party designating the airline is

maintaining and administering the standards set forth in

Article 6 (safety) and Article 7 (Aviation Security).

Vol. 1668, 1-28681



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ARTICLE 4

Revocation, Suspension and Limitation

of Authorization or Permission

(1) Each Contracting Party may revoke, suspend or limit

the operating authorizations or technical permissions of an

airline designated by the other Contracting Party where:

(a) substantial ownership and effective control of that

airline are not vested in the other Contracting Party

and/or the other Contracting Party's nationals;

(b) that airline has failed to comply with the laws and

regulations referred to in Article 5 (Application of Laws)

of this Agreement; or

(c) the other Contracting Party is not maintaining and

administering the standards set forth in Article 6 (Safety).

(2) Unless immediate action is essential to prevent

further non-compliance with subparagraphs (1) (b) or (1) (c) of

this Article, the rights established by this Article shall be

exercised only after consultation with the other Contracting

Party.

(3) A Contracting Party may revoke, suspend or limit the

operating authorizations or technical permissions of the

designated airlines of the other Contracting Party in the event
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that the Contracting Parties fail to reach a satisfactory

agreement within sixty days from the date of a request for

consultations under paragraph (7) of Article 7 (Aviation

Security), or of an immediate or extraordinary threat to the

security of international civil aviation. Any action taken in

accordance with this paragraph shall be discontinued upon

compliance by the other Contracting Party with the provisions

of Article 7. When such revocations, suspensions or

limitations take place because of problems with airport

security which preclude all airlines operating at an airport or

airports from observing effective security measures, all

operating authorizations or technical permissions of the

designated airlines of both Contracting Parties, from or to the

airport or airports involved, shall be similarly revoked,

suspended or limited until there is compliance with the

provisions of Article 7.

ARTICLE 5

Application of Laws

(1) The laws, regulations and procedures of one

Contracting Party relating to the admission to, remaining in,

or departure from its territory of aircraft engaged in

international air navigation or to the operation and navigation

of such aircraft shall be complied with by the airline or

airlines of the other Contracting Party upon entrance into,

departure from and while within the said territory.
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(2) The laws and regulations of one Contracting Party

including entry, clearance, aviation security, transit,

immigration, passports, customs and quarantine shall be

complied with by the airline or airlines of the other

Contracting Party, who shall also be responsible for the

compliance with such laws and regulations by or on behalf of

its crews and passengers, as well as for their application with

regard to cargo and mail upon admission to, departure from and

while within the territory of such Contracting Party.

ARTICLE 6

Safety

(1) Each Contracting Party shall recognize as valid, for

the purpose of operating the air transportation provided for in

this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of

competency, and licenses issued or validated by the other

Contracting Party and still in force, provided that the

requirements for such certificates or licenses at least equal

the minimum standards which may be established pursuant to the

Convention. Each Contracting Party may, however, refuse to

recognize as valid for the purpose of flight above its own

territory, certificates of competency and licenses granted to

or validated for its own nationals by the other Contracting

Party.
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(2) Each Contracting Party may request consultations

concerning the safety standards maintained by the other

Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew,

aircraft, and operation of the designated airlines. If,

following such consultations, one Contracting Party finds that

the other Contracting Party does not effectively maintain and

administer safety standards and requirements in these areas

that at least equal the minimum standards which may be

established pursuant to the Convention, the other Contracting

Party shall be notified of such findings and the steps

considered necessary to conform with these minimum standards;

and the other Contracting Party shall take appropriate

corrective action. Each Contracting Party reserves the right

to withhold, revoke or limit the operating authorization or

technical permission of an airline or airlines designated by

the other Contracting Party in the event the other Contracting

Party does not take appropriate action to meet the other

Contracting Party's concerns within a reasonable time.

ARTICLE 7

Aviation Security

(1) In accordance with their rights and obligations under

international law, the Contracting Parties reaffirm that their

obligation to protect, in their mutual relationship, the

security of civil aviation against acts of unlawful

interference forms an integral part of this Agreement.
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(2) The Contracting Parties shall provide upon request all

necessary assistance to each other to prevent acts of unlawful

seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety

of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation

facilities and any other threat to aviation security.

(3) The Contracting Parties shall act in conformity with

the provisions of the Convention on Offences and Certain Other

Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14

September 1963,' the Convention for the Suppression of Unlawful

Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19702

and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against

the Safety of Civil Aviation signed at Montreal on 23 September

1971.
3

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual

relations, act in conformity with the aviation security

provisions established by the International Civil Aviation

Organization and designated as Annexes to the Convention; they

shall require that operators of aircraft of their registry or

operators who have their principal place of business or

permanent residence in their territory and the operators of

airports in their territory act in conformity with such

aviation security provisions.

I United Nations. Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177.
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(5) Each Contracting Party agrees to observe the security

provisions required by the other Contracting Party for entry

into the territory of that other Contracting Party and to take

adequate measures to protect aircraft and to inspect

passengers, crew, their carry-on items as well as cargo and

aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each

Contracting Party shall also give positive consideration to any

request from the other Contracting Party for special security

measures to meet a particular threat.

(6) When an incident or threat of an incident of unlawful

seizure of aircraft or other unlawful acts against the safety

of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation

facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each

other by facilitating communications and other appropriate

measures intended to terminate rapidly and safely such incident

or threat thereof.

(7) When a Contracting Party has reasonable grounds to

believe that the other Contracting Party has departed from the

aviation security provisions of this article, that Contracting

Party may request immediate consultations with the other

Contracting Party.

ARTICLE 8

Commercial Opportunities

(1) Each designated airline shall have the right to engage

in the sale of air transportation in the territory of the other
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Contracting Party directly and, at its discretion, through its

agents, except as may be specifically provided by the

regulations governing charter services consistent with Annex II

of this Agreement. Each designated airline shall have the

right to sell transportation in the currency of that territory

and, at its discretion, in freely convertible currencies of

other countries and, to the same extent, any person shall be

free to purchase such transportation in currencies accepted for

sale by that airline.

(2) (a) The airline or airlines of one Contracting Party

may establish offices in the territory of the other Contracting

Party for the promotion and sale of air transportation.

(b) The airline or airlines of each Contracting Party

shall have the right to publicly advertise and otherwise market

any tariff established under the terms of this Agreement,

without limitation as to its terms, including associated

conditions and service features such as seating configuration.

(3) Each designated airline may perform its own ground

handling in the territory of the other Contracting Party

("self-handling") or, at its own option, select among

competing, authorized agents and designated airlines of either

Contracting Party engaged in regular air transportation,

scheduled or charter, in the territory of the other Contracting

Party, for such services. These rights shall be subject only

to physical constraints resulting from considerations of
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airport safety. where such considerations preclude

self-handling, ground services shall be available on an equal

basis to all airlines; charges shall be based on the costs of

services provided; and such services shall be comparable to the

kind and quality of services if self-handling were possible.

(4) Airlines of one Contracting Party shall have the right

to convert and remit to their country, on demand, local

revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and

remittance of those revenues shall be permitted immediately

without impediment or taxation at the rate of exchange in

effect for current transactions and remittances on the date of

conversion for remittance. If one of the Contracting Parties

requires the submission of applications for conversion and

remittance, the airlines of the other Contracting Party shall

be permitted to file such applications free of burdensome or

discriminatory documentary requirements.

(5) Using local revenues received for services rendered

pursuant to this Agreement, the airlines of each Contracting

Party are authorized to:

(a) pay for local expenses either in local currency or in

freely convertible currencies at the option of the airlines;

(b) purchase fuel in the territory of the other

Contracting Party in local currency that has been approved

for conversion or in freely convertible currencies, at the

option of the airlines.
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(6) The designated airline or airlines of one Contracting

Party shall be allowed, on the basis of reciprocity, to

maintain in the territory of the other Contracting Party their

representatives and commercial, operational and technical staff

as required in connection with the operations of agreed

services.

(7) These staff requirements may, at the option of a

designated airline of one Contracting Party, be satisfied by

its own personnel, by using the services of another designated

airline of that Contracting Party, or by using the services of

any authorized domestic organization, company or airline of the

other Contracting Party.

(8) The representatives and staff shall be subject to the

laws and regulations in force in the other Contracting Party,

and, consistent with such laws and regulations relating to

entry, residence and employment, each Contracting Party shall,

on the basis of reciprocity and with the minimum of delay,

grant the necessary work permits, employment visas or other

similar documents to the representatives and staff referred to

in paragraph (6) of this Article.

(9) Both Contracting Parties shall dispense with the

requirements of work permits or employment visas or other

similar documents for personnel performing certain temporary

services and duties except in those circumstances determined by

the national authorities concerned. Where such permits, visas
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or documents are required, they shall be issued promptly so as

not to delay the entry into the territory of the other

Contracting Party of the personnel concerned.

ARTICLE 9

Customs Duties and Taxes

Each Contracting Party agrees to the exemptions as

specified in this article for the designated airlines of the

other Contracting Party:

(1) Reciprocal exemptions from economic import restrictions

and limitations, as well as reciprocal exemptions from all

national customs duties and other taxes, charges and fees

imposed by the national authorities not based on the cost of

services provided shall be applicable to:

(a) aircraft of the airlines of the other Contracting Party

operated in international air transportation;

(b) regular equipment, ground equipment, spare parts

(including engines), fuel, lubricants, consumable technical

supplies, aircraft stores (articles of a readily consumable

nature including but not limited to food, beverages,

tobacco and other products destined to or used by

passengers during flight), and other items intended for or

used solely in connection with the operation or servicing
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of such aircraft referred to in subparagraph (a) of this

paragraph, if such items are:

(i) introduced into or supplied in the territory of

the Contracting Party granting the exemption, for the

operation or servicing of aircraft, whether or not

such goods are consumed wholly within that territory;

or

(ii) retained on board the aircraft from arrival in

until departure from the territory of the Contracting

Party granting the exemption whether or not such goods

are consumed wholly within that territory; and

(c) Promotional literature, printed catalogs, price lists,

timetables and trade notices regarding the international

air transportation services of the airlines of the other

Contracting Party, as well as tourist literature (including

posters).

(2) Equipment and supplies referred to in subparagraphs (a)

and (b) of paragraph (1) of this Article may be required to be

kept under the supervision and control of the appropriate

authorities.

(3) The exemptions provided for by this Article shall also

be available where the designated airlines of one Contracting

Party have contracted with another airline, which similarly

enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for
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the loan or transfer in the territory of the other Contracting

Party of the items specified in paragraph (1) of this Article.

ARTICLE 10

User Charges

(1) User charges imposed by the competent authorities on

the airlines of the other Contracting Party shall be just,

reasonable and nondiscriminatory.

(2) User charges imposed on the airlines of the other

Contracting Party may reflect, but not exceed, an equitable

portion of the full economic cost to the competent charging

authorities of providing the airport, air navigation, and

aviation security facilities and services. Facilities and

services for which user charges are made shall be provided on

an efficient and economic basis. Reasonable notice shall be

given prior to changes in user charges. Each Contracting Party

shall encourage consultation between the competent charging

authorities in its territory and airlines using the services

and facilities, and shall encourage the competent charging

authorities and the airlines to exchange such information as

may be necessary to permit an accurate review of the

reasonableness of the user charges.
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ARTICLE 11

Fair Competition

(I) There shall be a fair and equal opportunity for the

designated airlines of both Contracting Parties to compete in

the international air transportation covered by this Agreement.

(2) Each Contracting Party shall take all appropriate

action within its jurisdiction to eliminate all forms of

discrimination or unfair practices adversely affecting the

competitive position of the airlines of the other Contracting

Party so as to achieve equality of opportunity.

(3) The agreed services to be operated by the designated

airlines of the Contracting Parties shall have as their primary

objective the provision of capacity adequate to meet the

current and reasonably anticipated traffic requirements on the

routes agreed between the Parties.

(4) Air Service on the agreed routes shall be provided in

accordance with Annex I.

ARTICLE 12

Tariffs

(1) The tariffs for carriage on air services between the

territories of the Contracting Parties shall be established at
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reasonable levels, due regard being paid to all relevant

commercial factors including, but not limited to, the interest

of users, cost of operation, commission rates, reasonable

profit and characteristics of service.

(2) (a) Normal economy class fares and special economy

class fares for carriage between the territories of the

Contracting Parties shall oe subject to the approval of the

aeronautical authorities of oth Contracting Parties in the

manner provided for in paragraph (3) of this Article.

(b) The aeronautical authorities of the Contracting

Parties shall establish, by mutual agreement, a specific

reference level to be applied between each pair of the gateways

identified in Annex I and automatic approval zones for first

class fares, intermediate class fares and promotional fares

oetween those gateways. Whenever deemed necessary by either

Contracting Party, the reference levels, the automatic approval

zones, and the fare conditions shall be reviewed, and

amendments may be agreed, by the aeronautical authorities of

both Contracting Parties, with due regard being paid to

relevant factors set forth in paragraph (1) of this Article.

(c) Neither Contracting Party shall take unilateral

action to prevent the inauguration or continuation of a fare

wnilch is within the relevant automatic approval zones

(including the relevant conditions) set forth in Annex I.
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(d) Fares not within the relevant automatic approval

zones set forth in Annex I, and all fares not otherwise

provided for in this Article or Annex I, shall be subject to

the approval of the aeronautical authorities of both

Contracting Parties.

(3) (a) Each designated airline shall submit for the

approval of the aeronautical authorities of the Contracting

Parties normal economy class fares, special economy class

fares, other fares not within the relevant automatic approval

zone (including the relevant conditions) set forth in Annex I,

and all fares not otherwise provided for in this Article or

Annex I, not more than forty-five (45) days before the intended

date of introouction. Each designated airline shall submit

cargo rates for the approval of the aeronautical authorities of

the Contracting Party in whose territory the cargo originates

not more than forty-five (45) days before the intended date of

introouction. In individual cases an aeronautical authority

may permit a submission on shorter notice, in which case the

period for giving notice of dissatisfaction shall be reduced

accordingly.

(b) If a Contracting Party is dissatisfied with such a

submission oy a designated airline of the other Contracting

Party, it shall so notify the other Contracting Party, in

writing. If such a notice is not given within thirty (30) days

of receipt of the submission, the tariff shall be considered to

be approved and shall come into effect on the proposed date of

introduction.
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(c) A normal economy class fare, a special economy

class fare, a fare outside the relevant automatic approval

zone, or any other fare not established pursuant to

subparagraph (2)(b) of this Article, shall not go into effect

if a Contracting Party has submitted a timely notice of

dissatisfaction with such fare, in accordance with the

provisions of subparagraph (b) of this paragraph.

(4) (a) Where a Contracting Party has submitted a timely

written notice of dissatisfaction in accordance with the

provisions of paragraph (3) of this Article, either Contracting

Party may request consultations in order to discuss the tariff

in question. Consultations shall take place within thirty (30)

days of receipt of the request.

(b) If tne Contracting Parties reach an agreement with

respect to a tariff for which a notice of dissatisfaction has

been given, each Contracting Party shall use its best efforts

to put that agreement into effect. If a Contracting Party

prevents a proposed tariff from becoming effective in

accordance with the provisions of paragraph (3) of this

Article, tne comparable tariff previously in effect will

continue to be in effect.

(5) Each Contracting Party may require filing with its

aeronautical authorities of fares that are within the relevant

automatic approval zones set forth in Annex I not more than ten

(10) days oefore the proposed effective date.
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(6) (a) Cargo rates shall be established in accordance with

the rules of the Contracting Party in which the cargo

originates. Compliance with this provision shall be apparent

from the air waybill which authorizes air transportation.

(b) Each Contracting Party may require notification

of or filing with its aeronautical authorities of

cargo rates proposed to be charged to its territory

by the designated airline(s) of the other Contracting

Party, but such notification or filing may not be

required before the proposed effective date.

(c) Neither Contracting Party shall take unilateral

action to prevent the inauguration or continuation of

a rate from the territory of the other Contracting

Party pursuant to subparagraph (a) of this paragraph.

(7) (a) Each Contracting Party shall allow

(i) any airline of either Contracting Party to meet

any scheduled service tariff, including combinations

of tariffs, charged in the marketplace for

international air transportation between the

territories of the Contracting Parties, and

(ii) any airline of one Contracting Party to meet any

scheduled service tariff including combinations of

tariffs, charged in the marketplace for international
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air transportation between the territory of the other

Contracting Party and a third country.

(b) As used herein, the term "to meet" means to

continue or institute, on a timely basis, using such expedited

proceoures as may be necessary, a tariff having identical or

more restrictive conditions of availability (for example, types

of conditions such as those listed in paragraph (3) of Annex I,

or such tariff through a combination of tariffs, on a direct,

interline or intraline basis, notwithstanding differences in

operational conditions relating to timing, connections,

aircraft type, aircraft configuration, or change of aircraft.

Reasonable differences in distance, airports and routing shall

be allowed. However, for matching tariffs under subparagraph

(7)(a)(i), carriage on at least one sector must take place on a

designated airline of a Contracting Party; for

matching tariffs under subparagraph (7)(a)(ii) carriage on the

sector(s) oetween the territories of the Contracting Parties,

and on the sector(s) between the territory of one Contracting

Party and the first point in a third country, must take place

on a single designated airline of a Contracting Party.

(8) A tariff established in accordance with the provisions

of this Article shall remain in effect until such time as it is

modified, cancelled or replaced pursuant to this Article.

(9) Duly approved tariffs, in effect as of the date of

effectiveness of this Agreement, may continue in effect without
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the necessity of further approval of either Contracting Party,

and no airline shall be required to refile any such tariff

currently in effect.

(10) Any fare which has been approved by the aeronautical

authorities of both Contracting Parties may be renewed, or

reinstated within one year of its expiry, at a level not lower

than the percentage of the relevant reference level at which it

stood before any change(s) in the reference level, multiplied

by the current reference level at the time of refiling.

ARTICLE 13

Consultations and Amendment of Agreement

(1) In the spirit of close cooperation, the Contracting

Parties shall consult each other from time to time with a view

to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance

with, the provisions of this Agreement and its Annexes.

(2) Sucn consultations shall begin within a period of

sixty (60) days of the date of receipt of the request for

consultations, unless otherwise agreed by the Contracting

Parties.

(3) If either of the Contracting Parties considers it

desirable to modify any provisions of this Agreement, it may

request consultations with the other Contracting Party. Such
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consultations, which may be through discussion or correspon-

dence, shall Degin within a period of sixty (60) days from the

date of receipt of the request. Any amendment to this

Agreement agreed pursuant to such consultations shall be

effected by an exchange of diplomatic notes.

ARTICLE 14

Settlement of Disputes

(1) Any dispute arising under this Agreement which is not

resolved by consultations may be referred by agreement of the

Contracting Parties for decision to some person or body. If

the Contracting Parties do not so agree, the dispute shall at

the request of either Contracting Party be submitted to

arbitration in accordance with the procedures set forth below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three

arbitrators to be constituted as follows:

(a) within thirty (30) days after the receipt of a request

for arbitration, each Contracting Party shall name one

arbitrator. Within sixty (60) days after these two arbitrators

have been named, they shall by agreement appoint a third

arbitrator, who shall act as President of the arbitral tribunal.

(b) if either Contracting Party fails to name an

arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed in
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accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either

Contracting Party may request the President of the Council of

the International Civil Aviation Organization to appoint the

necessary arbitrator or arbitrators within thirty (30) days.

If the President is of the same nationality as one of the

Contracting Parties, the most senior Vice President who is not

disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal

shall determine the limits of its jurisdiction in accordance

with this Agreement and shall establish its own procedure.

(4) Each Contracting Party shall, consistent with its

national law, give full effect to any decision or award of the

arbitral tribunal.

(5) The expenses of the arbitral tribunal, including the

fees and expenses of the arbitrators, shall be shared equally

by the Contracting Parties.

ARTICLE 15

Termination

Either Contracting Party may at any time after the entry

into force of this Agreement give notice in writing through

diplomatic channels to the other Contracting Party of its

decision to terminate this Agreement; such notice shall be
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communicated simultaneously to the International Civil Aviation

Organization. The Agreement shall terminate one (1) year after

the date of receipt of the notice by the other Contracting

Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual

consent before the expiry of this period. In the absence of

acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, the

notice shall oe deemed to have been received fourteen (14) days

after the receipt of the notice by the International Civil

Aviation Organization.

ARTICLE 16

Multilateral Agreements

If a multilateral convention concerning any matters

covered by this Agreement has been accepted by both

Contracting Parties and entered into force, the

provisions of such convention shall prevail.

Consultations in accordance with Article 13 of this

Agreement may be held with a view to determining the

extent to which this Agreement is affected by the

provisions of the multilateral convention.
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ARTICLE 17

Registration with ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall De

registered with the International Civil Aviation

Organization.

ARTICLE 18

Entry Into Force

The competent authorities of the United States of

America and the Federative Republic of Brazil will permit

operations in accordance with the terms of the Agreement

upon signature. The Agreement will enter into force on a

date to be determined in an exchange of diplomatic notes

indicating that all necessary internal procedures have

been completed by both Contracting Parties.
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In witness whereof the undersigned, being duly

authorized bY their respective Governments, have signed

the present Agreement.

Done at Brasilia, this day of March, 1989 in

duplicate in the Portuguese and English languages, each

of which shall be of equal authenticity.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Illegible - Illisible]

[Illegible - Illisible]

For the Government
of the United States

of America:

[Illegible - Illisible]
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Annex I - Scheduled Services

Section I - Routes

(1) Airlines of one Contracting Party whose designation is

made pursuant to this Annex shall, in accordance with the terms

of their designation, be entitled to perform international air

transportation (a) between the points of the following routes

and (b) between points on such routes and points in third

countries through points in the territory of the Contracting

Party which has designated the airline.

A. Routes for the airline or airlines designated by the

Government of the United States.

From a point or points in the United States, via

intermediate points, to Manaus, Brasilia, Rio de

Janeiro, Sao Paulo, Recife, Porto Alegre and beyond

Brazil to Argentina, Uruguay, Paraguay and Chile.

B. Routes for the airline or airlines designated by the

Government of the Federative Republic of Brazil:

From a point or points in Brazil, via intermediate

points, to New York, Miami, Orlando,

Washington/Baltimore, Houston !
/ Chicago, Los

Angeles and San Francisco 1/ and a) beyond Miami to

Service to or from this point may be initiated on April 1,

1991.

2/ Service to or from this point may be initiated on April 1,

1990.
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Frankfurt, Federal Republic of Germany, -Y and to

a point or points in Spain A/; b) beyond Chicago to

a point or points in Canada; c) beyond Los Angeles to

a point or points in Japan; and d) beyond Los Angeles

and San Francisco to a point in Asia other than Japan

5/

(2) Each designated airline may, on any or all flights and at

its option, operate flights in either or both directions and

without directional or geographic limitation, serve points on

the routes in any order, and omit stops at any point or points

outside the territory of the Contracting Party which has

designated that airline without loss of any right to carry

traffic otherwise permissible under this agreement.

(3) On any segment or segments of the routes described in

Section I (I) A and B aoove, each designated airline may

perform international air transportation without any limitation

2/ Service to or from this point may be initiated on November

1, 1990.

i/ Service to or from this point or points may be initiated

on Novemoer 1, 1990.

/ Service to or from this point may be initiated on April 1,

1990 and may not De comoined with service to or from Japan.

Tnis point must be served witn combination service only; it may

be selected from among Seoul, Hong Kong, Singapore, Kuala

Lumpur, Beijing, Bangkok and one other point in Asia to be

mutually agreed.
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as to the use of multiple flight numbers and as to change, at

any point on the route, in type or number of aircraft operated,

provided that in the outbound direction the transportation

beyond the change of gauge point is a continuation of the

transportation from the territory of the Contracting Party

which has aesignated the airline and, in the inbound direction,

the transportation to the territory of the Contracting Party

which has designated the airline is a continuation of the

transportation from behind the change of gauge point. The

Contracting Parties agree that, among acceptable practices,

eacn designated airline may transfer passengers from one of its

own flights to another connecting flight or flights of the same

airline, provided such connections constitute continuing

service and transport the passengers between points of origin

and destination that the designated airline is authorized to

serve on its routes.

(4) Each designated airline may, in the operation of services

authorized by this agreement, use its own aircraft or aircraft

that are leased, chartered or interchanged, observing the norms

and regulations of each Contracting Party.

Section II - Designation

Each Contracting Party, in accordance with Article 3 of this

Agreement, may designate a total of four (4) airlines to

perform scheduled combination (passengers and cargo) and

all-cargo (property and mail) services according to the

following rules:

(1) Each Contracting Party may designate a maximum of

three (3) airlines for combination services.

Vol. 1668, 1-28681



122 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

(a) No more than two (2) airlines may be authorized on

each of the following route segments: New York/Miami -

Rio/Sao Paulo and Los Angeles/San Francisco - Rio/Sao Paulo.

(b) No more than one (1) airline may be authorized, for

combination services, on each of the route segments other

than those above.

(2) Each Contracting Party may designate a maximum of two (2)

airlines for all-cargo (property and mail) scheduled services

between the United States and Brazil. I/

Section III - Capacity

(1) Each airline will file schedules with the aeronautical

authorities of the other Contracting Party at least 45 days in

advance of the proposed effective date of the schedule. Such

schedules will become effective on the proposed effective date,

provided they conform with the terms of this Annex. Schedules

may be filed less than 45 days in advance of the proposed

effective date, with special permission, particularly if they

involve changes such as changes in the day or hour of

operations or short-term changes of equipment type for

operational reasons.

(2) As of April 1, 1989, the designated airlines of each

Contracting Party may operate twenty-nine (29) round trip

frequencies per week for combination services over the routes

specified in Section I of this Annex. The number of

1/ See footnote I of Section III.
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frequencies will increase to thirty-one (31) on April 1, 1990;

to thirty-four (34) on November 1, 1990; and to forty (40) on

April 1, 1991. 1/ In operating these frequencies, the

designated airlines of each Contracting Party may not utilize

more than twenty-one (21) Boeing 747 aircraft, excepting

B747SP, until April 1, 1991, when up to twenty-eight (2P) B747

aircraft may be operated. 2/

1/ The Contracting Parties agree that the aeronautical

authorities of the U.S. Government will initially authorize one

(1) all-cargo and three (3) combination airlines. Further, the

aeronautical authorities of the U.S. Government will initially

designate combination airlines and allocate frequencies as

follows:

Number of Roundtrip Frequencies Per Week

Continental/
Dates American Eastern* Pan American

April 1, 1989 7 7 15

April 1, 1990 7 7 17

Nov. 1, 1990 7 7 20

April 1, 1991 10 10 20

*Only one (1) airline will be designated.

2/ The Contracting Parties agree that the aeronautical

authorities of the United States, in dividing the B747 aircraft

quota among its combination airlines, will allocate to Pan

American Airlines the total number of B747 aircraft needed to

operate its allocated frequencies. As of April 1, 1991,

Eastern Airlines will be authorized to utilize eight (8) B747

aircraft on its routings.
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(3) The designated airline(s) of each Contracting Party may

operate up to six (6) round-trip all-cargo frequencies per week

in 1989 between the United States and Brazil. As of 1990 and

1991, the number of frequencies permitted (under this

paragraph) shall be seven and eight, respectively.

(4) For the all-cargo services the number of flights are

expressed as units representing wide-body freighters. One or

more freighters may be substituted by narrow-body freighters in

a ratio of two (2) narrow-body frequencies equal one (1)

wide-body frequency.

(5) Each Contracting Party will grant approval of applications

for extra-section combination flights by the airlines of the

other Contracting Party in addition to the frequencies

authorized in paragraphs 2 and 3 of this section, to meet

peak-season passenger traffic demand. The peak-season periods

are considered the periods June 15 through August 15 and

December 15 through February 28.

(6) Subject to the provisions of footnotes 1 and 2 of

paragraph (2) of this section, each Contracting Party may

allocate or redistribute the authorized quotas of all-cargo and

combination frequencies, and B747 aircraft, at its discretion,

with the understanding that if any of its designated airlines

suspends service, either temporarily or permanently, the

Contracting Party may reallocate those quotas to its other

airlines. Frequencies of airlines performing combination

services may be tansferred only to other designated airlines

performing combination services. All-cargo frequencies may be

transferred only as all-cargo frequencies to any of the
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airlines designated under this Annex, notwithstanding the terms

of its designation.

(7) During 1991, the Contracting Parties shall meet to

consider additional capacity to meet market demand.

Discussions shall include an analysis of current service

levels, historic growth in the market, anticipated growth in

the market, the type of services being provided and the

potential for development of new services.

Section IV - Passenger Fares

(1) Reference levels are to be agreed by the aeronautical

authorities of the Contracting Parties. The current round trip

reference levels applicable between the gateways set forth in

Section I of Annex I are in US$:

Between Rio de Janeiro/Sao Paulo, and

MIA NYC LAX DFW ORL SJU CHI

1513 1641 1886 1761 1571 1438 1811

(2) The automatic approval zones, which include the relevant

conditions as set forth in paragraph (3) below, are to be established

by agreement between the aeronautical authorities of both Contracting

Parties as percentages of the reference levels. The current limits

of the zones are:

First Class - at least 223% of the reference level

Intermediate Class - at least 140% of the reference level
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Promotional Fares:

Advance Purchase Excursion Fares

Northbound - at least

Southbound - at least

72% of the

53% of the

(APEX and SUPERAPEX)

reference

reference

level

level

Inclusive Tour, Group Excursion

Northbound - at least 56% of the reference level

Southbound - at least 45% of the reference level

(3) The minimum conditions 1/ applicable

Northbound

to promotional fares are:

Southbound

(a) Apex Fares

Min. Stay

Max. Stay

Stopovers

Advance Purchase

Cancellation

7 days

1 month

1 free in each

direction

7 days

US$ 100

7 days

1 month

1 free in each

direction 2/

7 days

US$ 100

1/ Each airline may, at its option, impose additional or more

restrictive conditions.

2/ Each airline may allow additional stopovers at US$ 50 each.
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(b) Super Apex Fares

Min. Stay N/A

Max. Stay N/A

Stopovers N/A

Advance Purchase N/A

Cancellation N/A

(c) Inclusive Tour/Group Excursion Fares

Northbound

Min Stay

Max Stay

Stopovers

Advance Purchase

Cancellation

Min. Tour Price

Min. Group Size

Group Excursion

10 days

1 month

none

14 days

US$ 100

N/A

10

Southbound

Inclusive Tour

Group Individual

5 days 7 days

16 days 21 days

none none

14 days 14 days

US$ 100 US$ 100

US$ 15/day Us$ 15/day

10 N/A
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Annex II - Charters

(1) Both Contracting Parties agree that combination (passenger

and cargo) and all-cargo charters aid in the development of air

transportation. Both Parties further agree that each

Contracting Party shall authorize third and fourth freedom

charter operations between any point or points in the territory

of one Party and any point or points in the territory of the

other Party that are performed by airlines designated in

accordance with this Annex under Article 3 of the Agreement as

follows:

Roundtrip Flights

As of: Combination All-Cargo

April 1, 1989 200 100

April 1, 1990 200 150

April 1, 1991 200 200

(2) Each designated airline can establish the charter price

directly with the charterer, observing the regulations in force

in the territory of the Contracting Party where the traffic

originates.

(3) Applications for charter flights in excess of the number

established in paragraph (1) above by airlines designated by

either Contracting Party shall be treated sympathetically by

the other Contracting Party.
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Annex III - Cargo Preference

1. In addition to the rights granted under the provisions of

Article 2 (1)(c) of the Agreement, the designated airlines of

both Contracting Parties shall have the right, in accordance

with the terms of their designation, and on the basis of

reciprocity, to compete for the transportation of government

cargo (including federal, state, local, municipal or other

government entities) that is not shipped by or for the account

of the military, as follows:

(a) For the designated airline or airlines of Brazil,

cargo shall include U.S. Government cargo (except military)

that is controlled under the provisions of Section 1117 of

the Federal Aviation Act, as amended, (49 U.S.C. 1517) (Fly

America Act), or future amendments or modifications to this

provision or successive statutes, provided that such cargo

originates in Brazil and is destined for the United States

or originates in the United States and is destined for

Brazil.

(b) For the designated airline or airlines of the United

States, cargo shall include Brazilian Government carco

(except military) that is controlled under the provisions

of Decree - Law No. 29 of November 14, 1966 and Decree No.

79391 of Parch 14, 1977 or future amendments or

modifications to these provisions or successive statutes,

provided that such cargo originates in the United States

and is destined for Brazil or originates in Brazil and is

destined for the United States.
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2. In the event that one Contracting Party cannot guarantee

the exemptions identified in this Annex for any reason,

including the application of state, local or municipal laws or

regulations, either Contracting Party shall have recourse to

the consultations mechanism provided in Article 13. Failure to

obtain satisfactory agreement within sixty (60) days from the

date of receipt of the request for consultations shall

constitute grounds for the Contracting Party being denied its

exemption to take action to redress the problem, if it so

chooses. Such action could include, but is not limited to,

suspension or limitation of the exemptions accorded to the

other Contracting Party under this Annex.
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EXCHANGE OF NOTES

Em Il dejaneiro de 1991

DAI/DTC/DCS/03/PAIN LOO G14

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de referir-me ao Acordo sobre Transporte A6reo, celebrado
entre nossos dois paises, em Brasilia, em 21 de marqo de 1989, e, em nome do
Governo da Repdiblica Federativa do Brasil, propor nova redago para o artigo 18 do
referido Acordo.

2. Nessas condiq6es, aquele artigo na versdo em portuguas passaria a ter a
seguinte redaqdo:

"As autoridades competentes da Repdblica Federativa do Brasil e dos
Estados Unidos da Am6rica autorizardo as operaq6es segundo os termos do
Acordo, desde a sua assinatura. 0 presente Acordo entrari em vigor por troca
de Notas Diplomdticas, em que cada uma das Partes Contratantes informa a
outra do cumprimento de seus respectivos procedimentos internos".
3. Igualmente, o mesmo artigo no texto em inglas tomaria a presente forma:

"The competent authorities of the United States of America and the Fed-
erative Republic of Brazil will permit operations in accordance with the terms
of the Agreement upon signature. The Agreement will enter into force on a date
to be determined in an exchange of diplomatic Notes indicating that all neces-
sary internal procedures have been completed by both Contracting Parties".

4. Caso o Governo dos Estados Unidos da Am6rica esteja de acordo com as
propostas apresentadas, a presente Nota e a Nota de resposta de Vossa Excelencia,
em que se expresse a concordAncia de seu Governo, constituirdo uma emenda ao
referido Acordo, a ser incorporada Aquele instrumento na data da Nota de resposta.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia a garantia da minha
mais alta consideracdo.

[Signed - Signe]
FRANCISCO REZEK

Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

Sua Excel~ncia o Senhor Richard Melton,
Embaixador Extraordinirio e Plenipotenci,rio

dos Estados Unidos da Am6rica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

11 January 1991

DAI/DTC/DCS/03/PAIN LOO G14

Sir,

1. I have the honour to refer to the Agreement on Air Transport signed
between our two countries at Brasflia on 21 March 1989 and, on behalf of the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil, to propose new wording for article 18
of the Agreement.

2. Accordingly the Portuguese version of the article would read as follows:

"As autoridades competentes da Repilblica Federativa do Brasil e dos
Estados Unidos da Am6rica autorizario as operag6es segundo os termos do
Acordo, desde a sua assinatura. 0 presente Acordo entrard em vigor por troca
de Notas Diplomdticas, em que cada uma das Partes Contratantes informa a
outra do cumprimento de seus respectivos procedimentos internos".

3. The English version of the article would read as follows:

"The competent authorities of the United States of America and the Fed-
erative Republic of Brazil will permit operations in accordance with the terms
of the Agreement upon signature. The Agreement will enter into force on a date
to be determined in an exchange of diplomatic Notes indicating that all neces-
sary internal procedures have been completed by both Contracting Parties".

4. If the Government of the United States of America accepts the above pro-
posals, this Note and your Note in reply conveying the concurrence of your Govern-
ment shall constitute an amendment to the above-mentioned Agreement, to be incor-
porated into that instrument on the date of the Note in reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

FRANCIsCo REZEK
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Richard Melton
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
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II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

January 16, 1991

No. 193

Excellency:

I have the honor of referring to Your Excellency's diplomatic note of Jan-
uary 11, 1991, wherein you proposed on behalf of the Government of the Federative
Republic of Brazil a rectification of the Portuguese and English texts of Article 18 of
the Agreement Between the Government of the United States of America and the
Government of the Federative Republic of Brazil on Air Transport, signed in Bra-
silia on March 21, 1989.

The Government of the United States accepts the Government of Brazil's pro-
posed rectification of the English and Portuguese texts of Article 18, and regards the
rectification as effective this date.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed - Sign6]1

His Excellency Francisco Rezek
Minister of External Relations

of the Federative Republic of Brazil
Brasflia

I Signed by Richard H. Melton - Signd par Richard H. Melton.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE F1tD1tRATIVE DU BRtSIL ET
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Gouvernement de la Rtpublique ftddrative du Brtsil et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique, ci-apr~s dtnommds les Parties contractantes,

Dtsireux de promouvoir un systime de transports adriens internationaux fond6
sur la concurrence loyale et constructive des entreprises de transport adrien, de
faciliter l'expansion des services internationaux de transport atrien, et d'assurer
aux transports adriens internationaux le maximum de saret6 et de stcurit6; rtaffir-
mant aussi les vives preoccupations que leur causent les actes ou les menaces qui
mettent en danger la s6curit6 des atronefs, qui compromettent la sfret6 des person-
nes et des biens, qui entravent l'exploitation des transports a~riens et qui conduisent
le public A douter de la sfret6 de l'aviation civile,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire:
a) L'expression «< autoritds atronautiques , s'entend, dans le cas des Etats-

Unis, du Department of Transportation ou des organismes qui lui succtderaient et,
dans le cas de la Rtpublique ftdtrative du Brtsil, du Minist~re de l'atronautique ou
de tout organisme ou personne autorists A exercer des fonctions en matiZre d'avia-
tion civile ou similaires.

b) Le mot « Accord , s'entend du present Accord, de ses annexes et de tout
amendement audit Accord ou A ses annexes.

c) L'expression « transport adrien s'entend de toute operation effectute par
des adronefs aux fins du transport public de passagers, bagages, marchandises et cour-
rier, sdpardment ou conjointement, moyennant rtmuntration ou contrat de louage.

d) L'expression < service atrien >> s'entend de tout transport atrien rtgulier.
e) Le terme « cabotage s'entend de la prise A bord, sur le territoire de l'une

des Parties contractantes par les entreprises de transport a~rien de l'autre Partie
contractante, de passagers, marchandises ou courrier transportds moyennant rdmu-
ndration ou contrat de louage et en provenance ou A destination d'un autre point du
territoire de la premiere Partie contractante.

f) Le terme « Convention > s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 dtcembre 19442, ainsi que :

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 21 mars 1989, date de la signature, et A titre dtfinitif le 16 janvier 1991, date
convenue par un 6change de notes par lesquelles les Parties contractantes se sont informies de I'accomplissement des
procddures internes requises, conform~ment A I'article 18.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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i) de tout amendement y relatif entrd en vigueur en vertu de l'article 94 a de la
Convention et ratifid par les deux Parties contractantes et ii) de toute annexe ou tout
amendement adoptds en vertu de I'article 90 de la Convention si ladite annexe ou
ledit amendement prend un moment donn6 effet pour les deux Parties contrac-
tantes.

g) L'expression « entreprise d6signte s'entend d'une entreprise de transport
atrien dtsignte et autoriste conformtment A I'article 3 du prdsent Accord.

h) Le terme '< international > (lorsqu'il se rapporte au transport adrien ou A un
service de transports a6riens) s'entend d'un transport ou d'un service de transports
adriens qui traverse l'espace adrien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un Etat.

i) Le terme « tarif s'entend :

i) Du < tarif passager , c'est-A-dire du montant demand6 par les entreprises de
transport atrien et leurs reprdsentants pour le transport des passagers et de leurs
bagages, y compris les conditions d'application de ce tarif;

ii) Du « tarif marchandises , c'est-A-dire du montant demand6 par les entreprises
de transports atriens et leurs reprdsentants pour le transport de marchandises (A
l'exclusion du courrier), y compris les conditions d'application de ce tarif.

j) L'expression « tarif passager de premiere classe s'entend de tout tarif
appliqu6 pour le transport de passagers en premiere classe.

k) L'expression « tarif passager de classe intermddiaire s'entend de tout tarif
appliqu6 pour le transport en cabine de classe intermtdiaire.

1) L'expression < tarif passager de classe 6conomique normale s'entend de
tout tarif appliqu6 pour le transport sur demande en cabine de classe 6conomique,
sans aucune restriction.

m) L'expression « tarif passager privildgid s'entend de tout tarif autre que le
tarif normal de classe 6conomique ou le tarif spdcial de classe 6conomique, appliqu6
pour le transport en cabine de classe dconomique.

n) L'expression « tarif passager sp6cial de classe 6conomique s'entend de
tout tarif normal de classe dconomique assorti de restrictions en mati~re d'escales
ou de correspondances.

o) Le terme « territoire et l'expression « escale non commerciale ont les
significations que leur attribuent respectivement les articles 2 et 96 de la Convention.

p) L'expression « redevance d'usage > s'entend de la redevance A acquitter par
une entreprise de transport adrien pour utiliser un adroport, ses installations de
navigation adrienne ou de sdcurit6 et ses services.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits sui-
vants pour l'exploitation des services adriens internationaux par l'entreprise ou les
entreprises ddsigndes par cette autre Partie :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales;
Vol. 1668, 1-28681



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

c) Le droit de faire escale sur son territoire pour y embarquer ou d6barquer,
dans l'exploitation des routes indiqu6es dans l'annexe, des passagers, des marchan-
dises et du courrier en trafic international, s6par6ment ou conjointement.

2. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera r6put6e conf6rer aux entre-
prises d6sign6es de l'une ou l'autre Partie contractante le droit de pratiquer le cabo-
tage.

Article 3

DI9SIGNATION DES ENTREPRISES
ET AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer une ou plu-
sieurs entreprises de transport adrien, en conformit6 avec sa 16gislation et sa poli-
tique nationales, pour assurer des transports a6riens internationaux conform6ment
au pr6sent Accord, ainsi que d'annuler, modifier ou remplacer ces designations. I1
sera proc6d6 A ces d6signations conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord
et des annexes appropri6es. Les d6signations seront communiquees A l'autre Partie
contractante par 6crit et par la voie diplomatique et pr6ciseront si l'entreprise d6si-
gn6e est autoris6e A assurer des services r6guliers, des services en affr~tement ou les
uns et les autres.

2. D~s r6ception d'une d6signation et des demandes d'autorisation d'exploita-
tion et de permissions techniques d6pos6es par l'entreprise d6sign6e dans les formes
et selon les modalit6s prescrites, l'autre Partie contractante accordera avec un mini-
mum de formalit6s les autorisations et permissions appropri6es, h condition :

a) Qu' une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise
soient entre les mains de la Partie contractante qui l'aura d6sign6e, de ressortissants
de cette Partie ou des deux;

b) Que l'entreprise d6sign6e satisfasse aux conditions prescrites par les lois et
raglements normalement appliqu6s aux transports a6riens internationaux par la Par-
tie contractante appel6e i se prononcer sur la ou les demandes; et

c) Que la Partie contractante qui aura d6sign6 l'entreprise ait institu6 et appli-
que les r~gles 6nonc6es A l'article 6 (Sfret) et A l'article 7 (S6curit6 a6rienne).

Article 4

ANNULATION, SUSPENSION OU LIMITATION
DES AUTORISATIONS OU PERMISSIONS

1. Chaque Partie pourra annuler, suspendre ou limiter les autorisations
d'exploitation ou permissions techniques accord6es A une entreprise d6sign6e de
l'autre Partie si :

a) Une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise ne
sont pas entre les mains de l'autre Partie contractante ou de ressortissants de cette
Partie;

b) L'entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et r~glements mentionn6s A
l'article 5 (Application des lois) du pr6sent Accord;
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c) L'autre Partie contractante n'institue pas ou n'applique pas les normes
vis6es A l'article 6 (Sfiretd).

2. A moins que des mesures imm6diates ne s'imposent pour pr6venir la pour-
suite d'infractions aux dispositions des alindas b ou c du paragraphe 1 du pr6sent
article, les droits 6tablis par ledit article ne seront exerc6s qu'apris consultation de
l'autre Partie contractante.

3. Chacune des Parties contractantes pourra annuler, suspendre ou limiter
les autorisations d'exploitation ou permissions techniques accord6es aux entre-
prises d6sign6es de l'autre Partie contractante si l'une et I'autre ne peuvent, dans les
soixante jours A compter du d6p6t d'une demande de consultations en vertu du
paragraphe 7 de l'article 7 (S6curit6 a6rienne), ou de la date d'une menace imm6diate
ou extraordinaire contre la s6curit6 de l'aviation civile internationale, se mettre d'ac-
cord sur une solution satisfaisante. Toute disposition prise conform6ment au pr6sent
paragraphe cessera de prendre effet des lors que l'autre Partie contractante se sera
conformde aux dispositions de i'article 7. Si des autorisations ou permissions sont
annul6es, suspendues ou limit6es motif pris de probl~mes de s6curit6 des a6roports
qui empachent toutes les entreprises de transport a6rien qui utilisent un ou plusieurs
adroports d'appliquer des mesures de s6curitd effectives, toutes les autorisations
d'exploitation ou permissions techniques accord6es aux entreprises d6sign6es des
deux Parties contractantes, A destination ou en provenance de l'a6roport ou des
adroports en question, seront de m~me annul6es, suspendues ou limit6es tant que les
dispositions de l'article 7 ne seront pas respect6es.

Article 5

APPLICATION DES LOIS

1. Les lois, r~glements et formalit6s de chaque Partie contractante qui r6gis-
sent, sur son territoire, l'acc s, le s6jour ou le d6part d'a6ronefs en trafic a6rien
international ou l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs seront respect6s par
l'entreprise ou les entreprises de l'autre Partie contractante A l'entr6e et durant le
s6jour sur ce territoire ainsi qu'au d6part dudit territoire.

2. L'entreprise ou les entreprises de chaque Partie contractante respecteront
les lois et r~glements de l'autre Partie contractante concernant l'entr6e, l'identifica-
tion, la s6curit6 a6rienne, le transit, l'immigration, les passeports, les douanes et ]a
quarantaine, et devront 6galement assurer le respect de ces lois et r~glements par
leurs 6quipages et leurs passagers ou en leur nom, ainsi que leur application aux
marchandises et au courrier A l'entr6e sur le territoire de cette autre Partie contrac-
tante, durant le s6jour sur ce territoire et au d6part de ce territoire.

Article 6

SORET9

1. Chacune des Parties contractantes reconnaitra la validitd, aux fins de
l'exploitation des transports adriens visds par le prdsent Accord, des certificats de
navigabilit6, brevets d'aptitude et permis ddlivrds ou validds par l'autre Partie con-
tractante et non pdrimds, sous rdserve que les conditions d'octroi ou de ddlivrance
de ces certificats, brevets ou permis soient au moins aussi rigoureuses que les r~gles
minimales qui pourraient Atre fixdes conformdment A la Convention. Chacune des
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Parties contractantes pourra toutefois refuser de reconnaitre la validit6, pour le
survol de son territoire, des brevets d'aptitude ou permis d6livrds ou validds A ses
propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander des consultations con-
cernant les rgles de sfiretd appliqudes par l'autre Partie contractante en ce qui
concerne les installations adronautiques, les 6quipages, les a6ronefs et l'exploitation
des entreprises d6signdes. Si, A l'issue de ces consultations, l'une des Parties con-
tractantes constate que l'autre Partie n'a pas institu6 ou n'applique pas effective-
ment en ces mati~res des r~gles et des conditions de sfiret6 au moins aussi rigou-
reuses que les r~gles minimales qui seraient fix6es conform6ment A la Convention,
elle informera cette autre Partie contractante de cette constatation et des mesu-
res qu'elle juge n6cessaires pour satisfaire A ces r~gles minimales, et l'autre Partie
contractante prendra les mesures de redressement appropri6es. Chacune des Par-
ties contractantes se r6serve le droit de refuser, annuler ou limiter les autorisations
d'exploitation ou permissions techniques accord6es A une ou plusieurs entreprises
d6sign6es par l'autre Partie contractante si cette derni~re ne prend pas dans un d6lai
raisonnable les mesures voulues.

Article 7

SECURIT9 ARIENNE

1. Conform6ment aux droits et aux obligations que leur confere le droit inter-
national, les Parties contractantes r6affirment que l'obligation qu'elles ont A l'6gard
l'une de l'autre de prot6ger, dans leurs relations mutuelles, la s6curit6 de l'avia-
tion civile contre tous actes d'intervention ill6gale fait partie int6grante du pr6sent
Accord.

2. Chacune des Parties contractantes prtera A l'autre, sur sa demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et les autres actes illi-
cites portant atteinte A la s6curit6 des passagers, 6quipages, a6ronefs, a6roports et
installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6
a6rienne.

3. Les Parties contractantes se conformeront aux dispositions de la Conven-
tion relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la
capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Conven-
tion pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile,
sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713.

4. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforme-
ront aux dispositions relatives b ]a s6curit6 a6rienne prescrites par l'Organisation de
l'aviation civile internationale qui figurent en annexes A la Convention; elles exi-
geront des exploitants d'a6ronefs de leur pavilion et des exploitants d'a6ronefs dont
le principal 6tablissement ou ]a r6sidence permanente sont situ6s sur leur territoire,
ainsi que des exploitants d'a6roports situ6s sur leur territoire, qu'ils se conforment
auxdites dispositions.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 704, p. 
2 19

.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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5. Chacune des Parties contractantes accepte de respecter les dispositions en
matire de s6curitd impos6es par l'autre Partie A l'entr6e sur son territoire et de
prendre les mesures voulues pour la protection des a6ronefs et pour l'inspection des
passagers, des 6quipages, de leurs bagages ainsi que des marchandises et des provi-
sions de bord, avant et durant leur embarquement ou leur chargement. Chacune des
Parties contractantes 6tudiera aussi avec bienveillance toute demande que lui ferait
l'autre Partie pour qu'elle prenne des mesures de s6curit6 sp6ciales face A une me-
nace pr6cise.

6. S'il se produit un incident ou la menace d'un incident visant A la capture
illicite d'a6ronefs civils, ou tout autre acte illicite A l'encontre de la s6curit6 des
passagers, 6quipages, a6ronefs, adroports ou installations de navigation a6rienne, les
Parties contractantes se preteront mutuellement assistance en facilitant les commu-
nications et par d'autres moyens ad6quats dans le dessein de mettre rapidement et
sans danger fin audit incident ou A ladite menace.

7. Lorsqu'une Partie contractante aura des raisons 16gitimes de croire que
l'autre Partie a ddrog6 aux dispositions relatives A la sdcurit6 afrienne pr6vues dans
le pr6sent article, elle pourra demander des consultations imm6diates avec l'autre
Partie.

Article 8

EXPLOITATION COMMERCIALE

1. Chaque entreprise d6sign&e aura le droit de vendre, sur le territoire de
l'autre Partie contractante, des services de transport a6rien soit directement, soit
sa discr6tion, par l'entremise de ses repr6sentants, sous r6serve des r6glementations
particulires concernant les services en affr~tement prises conform6ment A l'an-
nexe II du present Accord. Chaque entreprise d6sign6e aura le droit de vendre ces
services dans la monnaie de l'autre Partie contractante ou, A sa discr6tion, en devises
librement convertibles d'autres pays et, de m~me, toute personne aura la facult6
d'acheter ces services dans une monnaie accept6e par l'entreprise d6sign6e.

2. a) La ou les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante pourront
installer des bureaux de promotion ou de vente de services de transport a6rien sur le
territoire de l'autre Partie.

b) La ou les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante auront le droit
de rendre public et d'appliquer A la clientele tout tarif 6tabli conform6ment au pre-
sent Accord, sans limitation du contenu de cette publicit6, y compris les conditions
d'application du tarif et les caract6ristiques des prestations, par exemple ]a disposi-
tion des sieges.

3. Chaque entreprise d6sign6e pourra assurer ses propres services au sol
sur le territoire de l'autre Partie contractante ou, h son gr6, choisir de les confier A
tels ou tels repr6sentants agr66s ou entreprises d6signdes de l'une ou l'autre Partie
exploitant des services r6guliers ou en affritement de transport a6rien sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante. Ces droits ne seront limit6s que par les contrain-
tes matdrielles li6es A la sfiret6 des adroports. Lorsque des consid6rations de cette
nature interdiront aux entreprises d'assurer elles-memes leurs services au sol, ces
services seront assur6s aux m~mes conditions A toutes les entreprises de transport
a6rien et seront factur6s selon leur cofit; par leur nature et leur qualit6, ils devront
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etre comparables aux services que les entreprises de l'autre Partie auraient assur6s
elles-m~mes si elles avaient pu le faire.

4. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante auront le droit de
convertir et de transf6rer dans leur pays, sur leur demande, l'exc6dent de leurs
recettes locales sur leurs d6penses locales. La conversion et le transfert seront auto-
ris6s imm6diatement, sans restrictions ni fiscalisation, au taux de change appliqu6
aux op6rations et transferts courants A ]a date de la conversion. Si l'une des Parties
contractantes exige le d6p6t de demandes de conversion et de transfert, les entre-
prises de I'autre Partie contractante seront autoris6es A d6poser ces demandes sans
Atre soumises A des formalit6s de documentation pesantes ou discriminatoires.

5. Si elles utilisent sur place les recettes locales obtenues au titre de presta-
tions fournies conform6ment au prdsent Accord, les entreprises de chaque Partie
contractante sont habilit6es A :

a) Couvrir A leur gr6 leurs d6penses locales soit en monnaie locale, soit en
devises librement convertibles;

b) Acheter du carburant sur le territoire de l'autre Partie contractante en mon-
naie locale agr 6e aux fins de conversion, ou bien, A leur gr6, en devises librement
convertibles.

6. L'entreprise ou les entreprises ddsign6es de chaque Partie contractante
auront le droit, sur la base de la r6ciprocit6, d'employer sur le territoire de l'autre
Partie contractante leurs repr6sentants et leurs personnels commerciaux, techni-
ques et d'exploitation n6cessaires pour assurer les services convenus.

7. A cet effet, une entreprise d6signde par une Partie contractante pourra, A
son gr6, employer son propre personnel, faire appel aux services d'une autre de ses
entreprises d6sign6es, ou bien faire appel aux services de toute organisation, soci6t6
ou entreprise de transport a6rien agr66e par l'autre Partie contractante.

8. Les repr6sentants et autres personnels des entreprises seront soumis aux
lois et riglements en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante, et, en se
conformant A ses lois et r~glements concernant l'entr6e, le s6jour et l'emploi, cha-
cune des Parties contractantes accordera, sur la base de la r6ciprocit6 et avec le
minimum de d6lais, les permis de travail, visas d'emploi et autres documents simi-
laires n6cessaires aux reprdsentants et personnels vis6s au paragraphe 6 du pr6sent
article.

9. Les deux Parties contractantes dispenseront des formalit6s de d6livrance
de permis de travail, de visas d'emploi ou d'autres documents semblables les per-
sonnels assurant certains services ou fonctions temporaires, sauf dans les circons-
tances d6terminfes par les autorit6s nationales concern6es. Lorsque ces permis,
visas ou autres documents sont impos6s, ils seront d6livr6s dans les meilleurs d6lais
de faqon A ne pas retarder l'entr6e des personnels concern6s sur leur territoire.

Article 9

DROITS DE DOUANE ET TAXES

Chacune des Parties contractantes accepte d'accorder aux entreprises d6si-
gn6es de l'autre Partie contractante les exon6rations vis6es dans le pr6sent article:
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1. Exondration rdciproque des restrictions et limitations de caract~re 6cono-
mique frappant les importations, et exondration rdciproque de tous droits de douane
et autres taxes, frais et redevances imposds par les autoritds nationales, qui ne se-
raient pas lids au coot des prestations fournies. Ces exemptions s'appliqueront :

a) Aux adronefs des entreprises de transport adrien de l'autre Partie contrac-
tante exploitds en trafic international;

b) A l'6quipement normal, aux 6quipements au sol, aux pieces de rechange (y
compris les moteurs), aux carburants, lubrifiants et fournitures techniques consom-
mables, aux provisions de bord (articles de consommation courante, y compris mais
pas exclusivement les denrdes alimentaires, les boissons, les tabacs et les autres
produits destinds A la vente ou A l'utilisation des passagers en vol) et aux autres
articles destinds A 8tre utilisds exclusivement pour l'exploitation ou l'entretien des
adronefs visds A l'alinda a du prdsent paragraphe, si lesdits articles :
i) Sont introduits ou acquis sur le territoire de la Partie contractante qui accorde

l'exondration pour l'exploitation ou l'entretien des adronefs, que ces articles
soient ou non consommds intdgralement sur ce territoire,

ii) Ou conservds t bord des adronefs depuis leur arrivde sur le territoire de la Par-
tie contractante qui accorde i'exondration jusqu' leur ddpart, que ces articles
soient consommds ou non intdgralement sur ce territoire;

c) A la documentation publicitaire, aux catalogues imprimds, aux listes de
prix, aux horaires et aux notices commerciales concernant les services de transport
adrien international assurds par les entreprises de l'autre Partie contractante, ainsi
qu'A la documentation touristique (y compris les affiches).

2. I1 pourra tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements visds aux
alindas a et b du paragraphe 1 du prdsent article soient gardds sous la surveillance et
le contr6le des autoritds compdtentes.

3. Les exondrations visdes au prdsent article seront 6galement accorddes lors-
que les entreprises ddsigndes de l'une des Parties contractantes auront conclu avec
une autre entreprise de transport adrien qui bdndficie, de la part de I'autre Partie
contractante, d'exondrations similaires, des arrangements concernant le prt ou le
transfert, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des objets visds au para-
graphe 1 du prdsent article.

Article 10

REDEVANCES D'USAGE

1. Les redevances d'usage imposdes par les autoritds compdtentes d'une Par-
tie contractante aux entreprises ddsigndes de l'autre Partie seront justes, raison-
nables et non discriminatoires.

2. Les redevances d'usage imposdes par une Partie contractante aux entre-
prises ddsigndes de l'autre Partie pourront reprdsenter, mais non ddpasser, une frac-
tion 6quitable de la totalit6 des ddpenses prises en charge par les autoritds compdten-
tes pour fournir les installations et services d'adroport, de navigation adrienne et de
sdcurit6 adrienne. Les installations et services ainsi fournis devront l'tre effica-
cement et de faqon 6conomique. Toute modification des redevances d'usage sera
annoncde raisonnablement A l'avance. Chacune des Parties contractantes encou-
ragera les consultations entre les autoritds compdtentes de son territoire et les entre-
prises de transport adrien qui utilisent les services et installations et les encouragera
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A 6changer tous les renseignements ncessaires pour permettre de d6terminer exac-
tement la raison d'etre des redevances d'usage.

Article 11

CONCURRENCE LOYALE

1. II sera donn6 aux entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes des
chances 6gales et 6quitables d'entrer en concurrence pour assurer les services de
transport a6rien international vis6s par le pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes prendra toutes les mesures voulues dans
les domaines de sa comp6tence pour 61iminer toutes les formes de discrimination et
pratiques d6loyales pr6judiciables A la comp6titivit6 des entreprises de transport
a6rien de l'autre Partie contractante, de maniire A concr6tiser l'6galit6 des chances.

3. Les services convenus assures par les entreprises d6sign6es des Parties
contractantes auront pour objectif principal l'offre d'une capacit6 suffisante pour
r6pondre aux besoins existants et raisonnablement pr6visibles du trafic sur les
routes convenues entre les Parties.

4. Les prestations de transport a6rien sur les routes convenues seront fournies
conform6ment A l'annexe I.

Article 12

TARIFS

1. Les tarifs passagers du transport a6rien entre les territoires des Parties
contractantes seront fix6s A des niveaux raisonnables, compte tenu de tous les fac-
teurs commerciaux i retenir, y compris, mais non exclusivement, l'int6ret des usa-
gers, le coot d'exploitation, les commissions, une marge de profit raisonnable et les
caract6ristiques du service.

2. a) Les tarifs passagers normaux de classe 6conomique et les tarifs passa-
gers sp6ciaux de classe 6conomique pour le transport entre les territoires des Par-
ties contractantes seront subordonn6s A l'agr6ment des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6-
sent article.

b) Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes fixeront A l'amiable
un tarif de r6f6rence sp6cifique A appliquer sur chaque parcours indiqu6 A l'annexe I
et des zones d'agr6ment automatique pour les tarifs passagers de premiere classe,
de classe interm6diaire et privil6gi6s sur ces parcours. Toutes les fois que l'une
ou l'autre Partie contractante le jugera n6cessaire, ces tarifs de rdf6rences, zones
d'agr6ment automatique et conditions d'application des tarifs seront remis A l'6tude,
et les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes pourront s'entendre
pour y apporter des amendements, compte dOment tenu des facteurs A retenir qui
sont sp6cifi6s au paragraphe I du pr6sent article.

c) Aucune des Parties contractantes n'empichera unilat6ralement la mise en
application ou le maintien d'un tarif passager inclus dans la zone voulue d'agr6ment
automatique (y compris les conditions qui s'y appliquent) pr6cis6es A l'annexe I.

d) Les tarifs passagers qui ne se situent pas dans les zones d'agr6ment auto-
matique sp6cifi6es A l'annexe I, de mfme que tous les tarifs passagers qui ne sont pas
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autrement vis6s par le pr6sent article ou l'annexe I, seront subordonn6s A l'agr6ment
des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. a) Chaque entreprise d6sign6e soumettra A l'agr6ment des autorit6s adro-
nautiques des Parties contractantes les tarifs passagers normaux de classe 6cono-
mique, les tarifs sp6ciaux de classe 6conomique, les autres tarifs passagers non
inclus dans les zones d'agr6ment automatique (et les conditions qui s'y rapportent)
sp6cifi6es A l'annexe I, ainsi que tous les tarifs passagers non vis6s d'autre part dans
le pr6sent article ou dans l'annexe I, au plus tard quarante-cinq (45) jours avant la
date projet6e de leur mise en vigueur. Chaque entreprise ddsignde soumettra ses
tarifs marchandises A l'agr6ment des autorit6s a6ronautiques de la Partie contrac-
tante d'ob proviennent les marchandises au plus tard quarante-cinq (45) jours avant
la date projet6e de leur mise en vigueur. Dans des cas particuliers, une autorit6
a6ronautique pourra autoriser le d6p6t plus tardif d'un tarif, auquel cas le d6lai de
signification d'opposition sera r6duit d'autant.

b) Si l'une des Parties contractantes fait opposition A un tarif propos6 par une
entreprise ddsign6e de l'autre Partie contractante, elle le signifiera A cette autre
Partie contractante par 6crit. Si elle ne le fait pas dans les trente (30) jours suivant la
r6ception de la demande d'agr6ment, le tarif sera r6put6 agr66 et entrera en vigueur
A la date projet6e.

c) Les tarifs passagers normaux de classe 6conomique, les tarifs passagers
sp6ciaux de classe 6conomique, les tarifs non inclus dans la zone d'agr6ment auto-
matique, comme tous les autres tarifs non dtablis conform6ment A l'alin6a 2 b du
pr6sent article, ne prendront pas effet si l'une des Parties contractantes y a fait en
temps voulu opposition conformdment A l'alin6a b du pr6sent paragraphe.

4. a) Si une Partie contractante a fait opposition par 6crit en temps voulu
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, chacune des
Parties contractantes pourra demander A engager des consultations afin de d6battre
du tarif en question. Ces consultations s'engageront dans les trente (30) jours suivant
la r6ception de la demande.

b) Si les Parties contractantes se mettent d'accord sur un tarif qui a fait l'objet
d'une signification d'opposition, chacune des Parties contractantes fera de son
mieux pour donner effet i cet accord. Si l'une des Parties contractantes emp~che la
mise en vigueur d'un tarif propos6 conformdment aux dispositions du paragraphe 3
du pr6sent article, le tarif correspondant en vigueur prdcddemment continuera de
prendre effet.

5. Chacune des Parties contractantes pourra demander que soient d6posds
aupr~s de ses autorit6s a6ronautiques les tarifs passagers inclus dans la zone corres-
pondante d'agrdment automatique pr6cis6e A l'annexe I au plus tard dix (10) jours
avant la date projet6e de leur mise en vigueur.

6. a) Les tarifs marchandises seront 6tablis conform6ment aux r~gles fix6es
par la Partie contractante d'oi proviennent les marchandises. Le respect de cette
disposition ressortira de la lettre de transport a6rien qui autorise le transport des
marchandises.

b) Chacune des Parties contractantes pourra demander que soient signifi6s A
ses autorit6s a6ronautiques, ou d6pos6s aupr~s d'elles, les tarifs marchandises que
les entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante projettent d'appliquer A des-
tination de son territoire, mais cette signification et ce d6p6t ne peuvent etre exigds
avant la date projet6e de mise en vigueur du tarif.
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c) Aucune des Parties contractantes n'empechera unilat6ralement la mise en
vigueur nile maintien, conform6ment A l'alin6a a du pr6sent paragraphe, d'un tarif
marchandises en provenance du territoire de l'autre Partie contractante.

7. a) Chacune des Parties contractantes autorisera :
i) Toute entreprise de l'une ou l'autre Partie contractante A appliquer tous tarifs de

services r6guliers, y compris les combinaisons de tarifs, demand6s commerciale-
ment pour les transports a6riens internationaux entre les territoires des Parties
contractantes, et

ii) Toute entreprise de transport a6rien d'une des Parties contractantes A appliquer
les tarifs de services r6guliers, y compris les combinaisons de tarifs, demand6s
commercialement pour les transports a6riens internationaux entre le territoire de
l'autre Partie contractante et un pays tiers.

b) Dans le contexte ci-dessus, le terme < appliquer >> signifie maintenir ou insti-
tuer, au moment opportun, selon les formalit6s qui pourraient s'imposer, un tarif
assorti de conditions identiques ou plus restrictives (par exemple celles 6num6r6es
au paragraphe 3 de l'annexe I) ou un de ces tarifs moyennant une combinaison de
tarifs, sur une base directe d'une compagnie A l'autre ou A l'int6rieur d'une meme
compagnie, ind6pendamment des diff6rences de conditions d'exploitation en ma-
ti~re d'horaires, de correspondances, de types d'a6ronefs, de configurations d'a6ro-
nefs ou de changement d'afronef. Des diff6rences raisonnables en mati~re de dis-
tances, d'a6roports et d'itin6raires seront autorisdes. Toutefois, pour que les tarifs
concordent conform6ment au paragraphe 7, a, i, le transport sur au moins un par-
cours devra 8tre assur6 par une entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractan-
tes; pour que les tarifs concordent conform6ment au paragraphe 7, a, ii, le transport
sur le ou les parcours entre les territoires des Parties contractantes et sur le ou les
parcours entre le territoire d'une des Parties contractantes et le premier point d'es-
cale dans un pays tiers doivent etre assur6s par la m~me entreprise d6signde de l'une
des Parties contractantes.

8. Un tarif 6tabli conformdment aux dispositions du pr6sent article restera en
vigueurjusqu'au moment oil il sera modifi6, annulM ou remplac6 dans les conditions
pr6vues par le pr6sent article.

9. Les tarifs dfiment agr66s en vigueur A la date oO le pr6sent Accord prendra
effet pourront rester en vigueur sans avoir A 6tre de nouveau agr66s par l'une ou
l'autre Partie contractante, et aucune entreprise de transport a6rien ne sera tenue de
redemander I'agr6ment d'un de ces tarifs alors en vigueur.

10. Tout tarif passager agr66 par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes pourra &re reconduit, ou bien remis en vigueur dans le d6lai d'une
ann6e suivant son expiration, A un niveau non inf6rieur au pourcentage du tarif de
r6f6rence auquel il se trouvait avant modification 6ventuelle de ce tarif de r6f6rence,
multipli6 par le tarif de r6f6rence en vigueur au moment du d6p6t de la nouvelle
demande.

Article 13

CONSULTATIONS ET AMENDEMENT A L'ACCORD

1. Dans un esprit d'6troite coopdration, les Parties contractantes se consul-
teront de temps At autre afin d'assurer la mise en ceuvre des dispositions du pr6sent
Accord et de ses annexes, et le respect satisfaisant de ces dispositions.
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2. Les consultations d6buteront dans les soixante (60) jours suivant la r6cep-
tion de la demande A cet effet, A moins que les Parties contractantes n'en soient
convenues autrement.

3. Si 'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier telle ou telle
disposition du pr6sent Accord, elle pourra demander A engager des consultations
avec l'autre Partie. Ces consultations, qui pourront se faire de vive voix ou par
correspondance, d6buteront dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la
r6ception de la demande. Tout amendement au pr6sent Accord qui sera convenu
suite aux consultations prendra effet par 6change de notes diplomatiques.

Article 14

REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend au sujet du present Accord qui ne sera pas r6solu par voie de
consultations pourra etre soumis A une personne ou un organisme choisis d'accord
par les Parties contractantes. Si les Parties contractantes n'acceptent pas cette solu-
tion, le diff6rend sera, A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, soumis A arbi-
trage conformdment A la proc6dure ci-dessous.

2. L'arbitrage sera rendu par un tribunal de trois arbitres constitu6 comme
suit :

a) Dans les trente (30) jours suivant la r6ception d'une demande d'arbitrage,
chacune des Parties contractantes ddsignera un arbitre. Dans les soixante (60) jours
suivant la d6signation des deux arbitres, ceux-ci s'entendront sur la d6signation d'un
troisi~me arbitre qui pr6sidera le tribunal arbitral.

b) Si l'une ou I'autre Partie contractante ne nomme pas d'arbitre, ou si le
troisime arbitre n'est pas ddsign6 conform6ment A l'alin6a a du pr6sent paragraphe,
chacune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident du Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer dans les trente (30)
jours l'arbitre ou les arbitres n6cessaires. Si le Pr6sident a la nationalit6 de l'une des
Parties contractantes, il appartiendra au Vice-Prdsident le plus ancien dans cette
fonction qui ne serait pas rdcus6 pour la meme raison de proc6der A la ou aux
ddsignations voulues.

3. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le tribunal arbitral d6finira
l'6tendue de sa comp6tence conform6ment au pr6sent Accord et arr&era lui-m~me
sa proc6dure.

4. Chacune des Parties contractantes devra, conform6ment A sa Idgislation
nationale, donner pleinement effet A toute d6cision ou sentence du tribunal arbitral.

5. Les frais du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais des arbi-
tres, seront partagds A dgalit6 entre les Parties contractantes.

Article 15

DtNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra, n'importe quand apr~s l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, notifier par 6crit A l'autre Partie contractante, par la voie
diplomatique, sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord; cette notification sera
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communiqude en m~me temps A l'Organisation de l'aviation civile internationale.
L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de r6ception de la notification par
l'autre Partie contractante, A moins que cette notification ne soit retirde par consen-
tement mutuel avant l'expiration de ce d61ai. Si l'autre Partie contractante n'accuse
pas r6ception de la notification, celle-ci sera cens6e avoir 6t6 reque quatorze (14)
jours apr~s sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 16

ACCORDS MULTILATI9RAUX

Si les deux Parties contractantes ont accept6 une convention multilat6rale con-
cernant tel ou tel point couvert par le pr6sent Accord, et si cette convention est
entr6e en vigueur, ses dispositions pr6vaudront. Des consultations pourront 8tre
tenues conformment A l'article 13 du prdsent Accord afin de d~terminer dans quelle
mesure les dispositions de la convention multilatdrale affectent les dispositions
dudit Accord.

Article 17

ENREGISTREMENT AUPRES DE I'OACI

Le pr6sent Accord et tous les amendements qui pourraient y 8tre apport6s
seront enregistr6s aupris de I'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

ENTR9E EN VIGUEUR

Les autorit6s compdtentes des Etats-Unis d'Am6rique et de la R6publique
f6ddrative du Br6sil autoriseront l'exploitation des services conform6ment aux dis-
positions du prdsent Accord des sa signature. L'Accord entrera en vigueur a une
date qui sera ddtermin6e par 6change de notes diplomatiques indiquant que toutes
les formalit6s internes n6cessaires ont 6t6 accomplies par les deux Parties contrac-
tantes.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, dfiment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Brasflia, le 21 mars 1989, en double exemplaire en langues anglaise et
portugaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique ft6drative des Etats-Unis

du Br6sil : d'Am6rique:

[Illisible - Illegible] [Illisible - Illegible]

[Illisible - Illegible]
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ANNEXE I. SERVICES RjtGULIERS

I. ROUTES

1. Les entreprises de transport a&ien de chaque Partie contractante dont la ddsignation
relive de la prdsente annexe auront, conform~ment aux conditions de leur d6signation, le
droit d'assurer des services adriens internationaux a) entre les points situes sur les routes
ci-apr~s et b) entre des points situ6s sur ces routes et des points situ6s dans des pays tiers en
passant par des points situ6s sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entre-
prise.

A. Routes ouvertes A 'entreprise ou aux entreprises d6sign6es par le Gouvernement
des Etats-Unis :

D'un ou de plusieurs points situds aux Etats-Unis, en passant par des points interm6-
diaires, jusqu'A Manaus, Brasflia, Rio de Janeiro, Sdo Paulo, Recife, Porto Alegre et au-dela
du Br6sil vers I'Argentine, I'Uruguay, le Paraguay et le Chili.

B. Routes ouvertes A 'entreprise ou aux entreprises d6sign6es par le Gouvemement de
la R6publique fdd6rative du Br6sil :

D'un ou de plusieurs points situ6s au Br6sil, en passant par des points interm6diaires,
vers New York, Miami, Orlando, Washington/Baltimore, Houston'), Chicago, Los Angeles et
San Francisco 2) et a) au-delt de Miami vers Francfort, RApublique f6d6rale d'Allemagne 3),
ainsi qu'A destination d'un ou plusieurs points en Espagne); b) au-delA de Chicago vers un ou
plusieurs points au Canada; c) au-delh de Los Angeles vers un ou plusieurs points au Japon;
et d) au-delA de Los Angeles et San Francisco A destination d'un point en Asie hors du
Japon5 ).

2. Chaque entreprise d6sign6e pourra, sur un vol quelconque ou sur tous les vols et A
son grd, assurer des vols dans un sens ou dans 'autre ou dans les deux sens, sans restriction
g6ographique ni de direction, desservir des points des routes dans un ordre quelconque et
supprimer des escales en un ou plusieurs points en dehors du territoire de la Partie contrac-
tante qui aura ddsign6 l'entreprise sans perdre aucun droit de transport autoris6 aux termes
du pr6sent Accord.

3. Sur tout parcours des routes d6crites sous I, 1), A et B ci-dessus, chaque entreprise
d6sign6e pourra assurer des transports a6riens internationaux sans aucune limite quant A
l'utilisation de plusieurs num6ros de vols ni au changement, en un point quelconque de ia
route, du type ou du nombre des a6ronefs en exploitation, h condition que, dans le sens aller,
le transport au-delA de ce point soit la poursuite du transport en provenance du territoire de
la Partie contractante qui aura d~sign6 l'entreprise et que, dans le sens retour, le transport
jusqu'au territoire de la Partie contractante qui aura ddsign6 l'entreprise soit la poursuite du
transport qui a commenc6 en deqA de ce point. Les Parties contractantes sont convenues qu'a
titre de pratique acceptable, chaque entreprise d6sign6e puisse transfdrer des passagers de
l'un de ses vols A un autre vol ou plusieurs autres vols de correspondance assures par la mPme
entreprise, A condition que ces correspondances constituent la poursuite du service et du
transport des passagers entre des points d'origine et de destination que 1'entreprise d6sign6e
est autoris6e A desservir sur ses routes.

4. Chaque entreprise ddsignde pourra, dans l'exploitation des services autoris6s par le
present Accord, utiliser ses propres a~ronefs ou des a6ronefs lou~s, affrdtds ou 6changds avec
d'autres entreprises, dans le respect des rigles et riglements de chaque Partie contractante.

1) Les services A destination ou en provenance de ce point pourront etre ouverts le
ler avril 1990.

2) Les services A destination ou en provenance de ce point pourront 8tre ouverts le
Seravril 1991.
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3) Les services A destination ou en provenance de ce point pourront etre ouverts le
Ier novembre 1990.

4) Les services bL destination ou en provenance de ce point ou de ces points pourront etre
ouverts le Ir novembre 1990.

5) Les services A destination ou en provenance de ce point pourront tre ouverts le
1er avril 1990 mais ne pourront pas etre combin6s avec une desserte A destination ou en
provenance du Japon. Ce point doit etre desservi par correspondance seulement; il peut atre
choisi entre les points suivants : S6oul, Hong-Kong, Singapour, Kuala Lumpur, Beijing, Bang-
kok et un autre point en Asie qui sera d6termin6 d'accord entre les Parties contractantes.

II. D9SIGNATION

Chacune des Parties contractantes pourra, conformdment A l'article 3 du pr6sent Accord,
ddsigner au total quatre (4) entreprises pour assurer des services rdguliers mixtes (passa-
gers et marchandises) ou exclusivement marchandises (objets et courrier) conform~ment aux
r~gles ci-apr~s :

1) Chacune des Parties contractantes pourra dasigner au maximum trois (3) entreprises
pour assurer des transports mixtes.

a) Deux (2) entreprises au maximum pourront etre autorisdes sur chacun des parcours
suivants : New York/Miami - Rio/So Paulo et Los Angeles/San Francisco - Rio/Sdo Paulo.

b) Une (1) entreprise au maximum pourra Wre autorisde A assurer des transports mixtes
sur chacun des parcours autres que ceux indiqu6s ci-dessus.

2) Chaque Partie contractante pourra d6signer au maximum deux (2) entreprises pour
assurer des services rdguliers exclusivement marchandises (objets et courrier) entre les Etats-
Unis et le Br6sil').

1) Voir la note I de la section III (Capacit6).

III. CAPACITA

1. Chaque entreprise d6sign6e communiquera ses horaires aux autoritds a~ronautiques
de i'autre Partie contractante 45 jours au moins avant la date projetde d'entr~e en vigueur
de ces horaires. Les horaires prendront effet A la date proposde A condition de se conformer
aux dispositions de la prdsente annexe. Les horaires pourront 8tre communiques moins de
45 jours avant la date projet6e de leur entrde en vigueur, cela sous r6serve de permission
spdciale, en particulier s'ils comportent des modifications du jour ou de l'heure des vols
ou des modifications de courte durde des 6quipements utilisds, justifi-es par des raisons
d'exploitation.

2. A compter du ler avril 1989, les entreprises ddsigndes de chaque Partie contractante
pourront effectuer vingt-neuf (29) voyages aller et retour par semaine pour les transports
mixtes sur les routes spdcifi~es au point I de la prdsente annexe. Le nombre des vols aller-
retour sera port6 A trente et un (31) le 1er avril 1990, A trente-quatre (34) le lr novembre 1990
et b quarante (40) le 1er avril 1991 ). Pour ces vols, les entreprises dasigndes de chaque Partie
contractante ne pourront pas utiliser plus de vingt et un (21) Boeing 747, hormis les B 747 SP,
jusqu'au Ir avril 1991, date b partir de laquelle il pourra etre utilis6 jusqu'A vingt-huit (28)
B 7472).

3. La ou les entreprises d6signdes de chaque Partie contractante pourront effectuer
jusqu'A six (6) vols alleret retour tout-marchandises par semaine en 1989 entre les Etats-Unis
et le Br~sil. En 1990, le nombre des vols aller et retour autoris6s par ce paragraphe sera port6
Asept et en 1991 A huit.
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4. Dans le cas des transports tout-marchandises, le nombre des vols est exprim6 en
unitds correspondant A des avions cargos A forte capacit6. Ces avions cargos pourront etre
remplac6s par des avions cargos A faible capacit6 i raison de deux (2) de ces derniers pour un
(1) appareil A forte capacit6.

5. Chaque Partie contractante autorisera les demandes de vols mixtes supplmentaires
ddposdes par les entreprises de l'autre Partie contractante en sus des aller et retour autorists
par les paragraphes 2 et 3 de la pr6sente section, pour rdpondre A ia demande de trafic voya-
geurs en pdriodes de pointe, Les p&riodes de pointe sont celles du 15 juin au 15 aoOt et du
15 ddcembre au 28 fdvrier.

6. Sous rdserve des dispositions contenues dans les notes I et 2 du paragraphe 2 de la
prdsente section, chaque Partie contractante pourra, A son gr6, affecter ou redistribuer les
contingents autorisds de vols aller et retour tout-marchandises et mixtes ainsi que les appa-
reils B 747, dtant entendu que, si l'une ou 'autre de ses entreprises ddsigndes suspend son
exploitation de faron temporaire ou permanente, la Partie contractante pourra r~attribuer ces
contingents h ses autres entreprises. Les vols aller et retour attribu6s A des entreprises qui
assurent des transports mixtes ne pourront etre rdattribuds qu'A d'autres entreprises drsi-
gndes assurant elles aussi des transports mixtes. Les vols aller et retour tout-marchandises ne
pourront 6tre rdattribuds en tant que vols tout-marchandises qu'A l'une ou l'autre des entre-
prises ddsigndes conformrment A la prdsente annexe, inddpendamment des conditions de sa
d6signation.

7. En 1991, les Parties contractantes se concerteront pour ddterminer quelle est ia
capacit6 supplmentaire ndcessaire pour r6pondre A la demande du march6. Elles proc6-
deront notamment A une analyse du trafic du moment, de la croissance historique du march6,
de sa croissance pr6vue, de la nature des services assures et du potentiel d'ouverture de
nouveaux services.

1) Les Parties contractantes sont convenues que les autoritds adronautiques du Gou-
vernement des Etats-Unis autoriseront initialement une (1) entreprise de transport tout-mar-
chandises et trois (3) entreprises de transports mixtes. De plus, les autoritds aronautiques du
Gouvernement des Etats-Unis ddsigneront initialement les entreprises de transports mixtes
et attribueront les frrquences de vols comme suit:

Nombre de vols aller et retour par semaine
Continentall Pan

Dates American Eastern American

Ier avril 1989 7 7 15
1er avril 1990 7 7 17
1er novembre 1990 7 7 20
Ier avril 1991 10 10 20
* Une (1) seule entreprise sera d~sign~e.

2) Les Parties contractantes sont convenues que les autoritds a~ronautiques des Etats-
Unis, en partageant le contingent d'appareils B 747 entre leurs entreprises de transports
mixtes, attribueront A Pan American Airlines le nombre total de B 747 nrcessaires pour
assurer ses vols aller et retour autorisrs. A compter du ler avril 1991, Eastern Airlines sera
autorisde A utiliser huit (8) B 747 sur ses itindraires.

IV. TARIFS PASSAGERS

1. Les autoritds adronautiques des Parties contractantes s'entendront pour fixer les
tarifs de r6fdrence. Les tarifs de rdfrence actuellement applicables aux vols aller et retour
entre les points indiquds A la section I de l'annexe I sont, en dollars des Etats-Unis:

Entre Rio de Janeiro/Sdo Paulo et
MIA NYC LAX DFW OL SJU CHI

1513 1641 1886 1761 1571 1438 1811
Vol. 1668. 1-28681
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2. Les zones d'agrement automatique, y compris les conditions applicables 6nonc6es
au paragraphe 3 ci-dessous, seront determindes d'accord entre les autorit~s a6ronautiques
des deux Parties contractantes, en pourcentages des tarifs de r6ference. Les limites actuelles
des zones sont les suivantes :

Premiere classe : au moins 223 % du tarif de reference

Classe internddiaire : au moins 140% du tarif de r~f6rence

Tarifs priviligies :

Tarifs excursion confirmie i l'avance (APEX et SUPERAPEX)

Direction Nord : au moins 72% du tarif de reference
Direction Sud : au moins 53% du tarif de r6frence

Excursion collective tout compris

Direction Nord: au moins 56% du tarif de reference
Direction Sud : au moins 45 % du tarif de r6ference

3. Les conditions minimales') applicables aux tarifs privil6gies sont les suivantes:
Direction Nord

a) Tarifs Apex

Sejour min.
Sjour max.
Escales

Reservation avancde
Annulation

b) Tarifs Super Apex

Sejour min.
S6jour max.
Escales
R6servation avanc6e
Annulation

7 jours
1 mois
1 gratuite dans chaque
direction
7 jours
100 dollars E.-U.

Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet

Direction Sud

7 jours
1 mois
I gratuite dans chaque
direction

2)
7 jours
100 dollars E.-U.

21 jours
3 mois
Neant
14jours
100 dollars E.-U.

c) Tarifs excursion tout compris et de groupe

Sjour min.
Sjour max.
Escales
Reservation avanc6e
Annulation
Prix minimum
tout compris
Effectif min. du groupe

Direction Nord
Excursion de

groupe

10jours
1 mois
Nant
14 jours
100 dollars E.-U.
Sans objet

10

Direction Sud
Excursion tout compris

Collective

5 jours
16jours
Neant
14jours
100 dollars E.-U.
15 dollars E.-U./
jour
10

Isolde

7 jours
21 jours
Neant
14jours
100 dollars E.-U.
15 dollars E.-U./
jour
Sans objet

1) Chaque entreprise pourra, A son gr6, imposer des conditions supplementaires ou plus
restrictives.

2) Chaque entreprise pourra autoriser des escales supplementaires au prix de 50 dollars
E.-U. chacune.
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ANNEXE II. AFFRtTEMENTS

1. Les deux Parties contractantes sont convenues que les affrtements mixtes (passa-
gers et marchandises) et tout-marchandises contribuent au d6veloppement des transports
a6riens. Les deux Parties sont en outre convenues que chacune d'elles autorisera les opdra-
tions d'affr~tement de troisi-me et quatriime libert6 entre n'importe quels points du territoire
de I'une d'elles et n'importe quel point du territoire de l'autre qui seront effectu6es par des
entreprises d6sign6es conform6ment A la prdsente annexe et A I'article 3 de l'Accord, comme
suit

Vols aller et retour
A compter du: Transport mixte Tout.marchandtses

Ier avril 1989 200 100
Ier avril 1990 200 150
Ier avril 1991 200 200

2. Chaque entreprise ddsign6e pourra fixer le prix du transport affr6t6 en concertation
directe avec 'affr~teur, en respectant les r~glements en vigueur sur le territoire de la Partie
contractante du d6part des vols.

3. Les demandes de vols affrdts en exc&lent du nombre fix6 au paragraphe I ci-des-
sus, d6pos6es par des entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante, seront trait6es
avec bienveillance par I'autre Partie contractante.
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ANNEXE III. PRIEFRENCE MARCHANDISES

1. En sus des droits accordds conform6ment A l'article 2, paragraphe Ic, de l'Accord,
les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes auront le droit, conform6ment aux
conditions de leur d6signation et sur la base de la r6ciprocit6, de se porter concurrentes pour
le transport de marchandises appartenant A des administrations publiques (y compris f6d6-
rales, d'Etat, locales, municipales et autres) qui ne sont pas exp6dides par I'armde ou pour son
compte, dans les conditions suivantes :

a) Dans le cas de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es par le Br6sil, ces marchandi-
ses comprendront les marchandises appartenant au Gouvernement des Etats-Unis (A l'excep-
tion de l'arm6e) qui sont contr6l6es conform6ment aux dispositions de l'article 1117 du Fed-
eral Aviation Act, modifi6 (49 U.S.C. 1517) (Fly America Act) ou de tous amendements ou
modifications ult6rieurs de cette disposition, ou encore de lois ult6rieures, A condition que ces
marchandises proviennent du Br6sil et soient destin6es aux Etats-Unis ou proviennent des
Etats-Unis et soient destin6es au Brdsil.

b) Dans le cas de l'entreprise ou des entreprises ddsign6es par les Etats-Unis, ces
marchandises comprendront des marchandises appartenant au Gouvernement br6silien (A
l'exception de l'arm6e) qui sont contr6l6es conform6ment aux dispositions du Ddcret-loi
no 29 du 14 novembre 1966 ou du D6cret no 79391 du 14 mars 1977, d'amendements ou de
modifications ult6rieurs A ces dispositions ou encore de lois ult6rieures, A condition que ces
marchandises proviennent des Etats-Unis et soient destin6es au Br6sil ou proviennent du
Brdsil et soient destin6es aux Etats-Unis.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne peut garantir les exon6rations pr6ci-
s6es dans la prdsente annexe pour une raison quelconque, y compris I'application de lois ou
r~glements d'Etat, d'autorits locales ou d'autoritds municipales, chacune des Parties con-
tractantes aura recours A la proc6dure de consultations pr6vue i l'article 13. Si ces consul-
tations n'aboutissent pas A un accord satisfaisant dans les soixante (60) jours A compter de la
r6ception de la demande de consultations, la Partie contractante qui se voit refuser l'exon6ra-
tion sera fond6e A prendre des dispositions pour rem6dier au probl~me, si elle le souhaite. Elle
pourra ainsi, mais non exclusivement, suspendre ou limiter les exon6rations accord6es A
l'autre Partie contractante conformdment A la pr6sente annexe.
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tCHANGE DE NOTES

Le 11 janvier 1991

DAI/DTC/DCS/03/PAIN L00 G14

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A I'Accord relatif au transport a6rien conclu entre

nos deux pays le 21 mars 1989 A Brasflia et de proposer, au nom du Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil, un nouveau libell6 de l'article 18 dudit Accord.

2. Dans ces conditions, cet article aurait la teneur suivante :

[TRADUCTION DES DEUX TEXTES ANGLAIS ET PORTUGAIS PROPOSES]

< Les autorit6s comp6tentes des Etats-Unis d'Am6rique et de la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil autoriseront l'exploitation des services conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord d~s sa signature. L'Accord entrera en
vigueur A une date qui sera d6termin&e par 6change de notes diplomatiques
indiquant que toutes les formalit6s internes n6cessaires ont t6 accomplies par
les deux Parties contractantes.
4. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique accepte la proposition

ci-dessus, la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence exprimant l'agr6ment
de son gouvernement, constitueront une modification de l'Accord en r6f6rence qui
sera incorpor6e A cet instrument A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe]
FRANCISCO REZEK

Ministre d'Etat pour les relations ext6rieures

Son Excellence M. Richard Melton
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
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I

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 16janvier 1991

No 193

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note diplomatique de Votre Excellence en date
du 1I janvier 1991, par laquelle vous avez propos6, au nom du Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil, de rectifier les textes anglais et portugais de l'arti-
cle 18 de l'Accord relatif au transport adrien entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, sign6 A Bra-
sflia le 21 mars 1989.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte la rectification, propos6e par le Gou-
vernement du Br6sil, des textes anglais et portugais de l'article 18 et considre que
cette rectification prend effet ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

[RICHARD MELTON]

Son Excellence M. Francisco Rezek
Ministre des relations ext6rieures

de la R6publique f6d6rative du Br6sil
Brasilia
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BRAZIL
and

SURINAME

Memorandum of Understanding on cooperation in the pro-
motion of trade. Signed at Paramaribo on 21 January
1992
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et

SURINAME
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA RE-
PUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPJ-
BLICA DO SURINAME SOBRE COOPERAQAO NA AREA DE
PROMOQAO COMERCIAL

O Governo da Replblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Rep~blica do Suriname

Desejosos de promover maior cooperagao na irea da promoco

comercial, decidem estabelecer mecanismos de intercambio de informac6es

-,pri6ncias, com a finalidade de fortalecer os vinculos econ6micos e

ccrnorclals entre os dois paises.

2. Para a consecucao de tal objetivo, ambos os Governos

concordam em executar um Programa de CooperaCao, mediante a

implementaq5o de assessorias de tecnicos de ambos os paises,

especialLzados em promocao comercial, dentro das seguintes areas de

interesse prioritirio:

a) esboqo de um programa para agilizar e sistematizar

informaq6es comerciais, especialmente no que se refere a

produtos nao tradicionais na pauta de comercio entre os

dois paises; e,

b) esboco de um projeto para a identificacao de setor-s em

que ha~a possibilidade de promocao de serviCos de

consultoria e de engenharia.

3. As despesas que venham a ser efetuadas para a execucao do

presente Programa poderao ser compartilhadas pelas duas Partes ou

custeadas pela Parte beneficiaria.
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4. Este Memorando entrarS em vigor na data de sua

permaneceri vilido por tempo indeterminado, at& que um

indique, com seis meses de anteced~ncia e por meio de

escrita, sua decisao de desfazer o presente entendimento.

assinatura e

dos Governos

notificagio

Feito em Paramaribo, aos 2I dias do ms de Janeiro de 1992,

em dois exemplares originais nos idiomas portugues e holand~s,

sendo ambos os textos igualmente autenticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:
[Signed - Signel

MARCOS CASTRIOTO DE AZAMBUJA
Secretfio-Geral de Polftica Exterior

do Minist6rio das Relac6es Exteriores

Pelo Governo
da Reptiblica do Suriname:

[Signed - Signi]

SUBHAS MUNGRA
Ministro das Relar6es Exteriores
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

MEMORANDUM VAN OVEREENSTEMMING TUSSEN DE REGE-
RING VAN DE REPUBLIEK SURINAME EN DE REGERING
VAN DE FEDERATIEVE REPUBLIEK BRAZILIE INZAKE
SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN DE BEVORDERING
VAN DE HANDEL

De Regering van de Republiek Suriname

en

De Regering van de Federatieve Republiek Brazilie,

Bereid tot bevordering van grotere samenwerking op her gebied van

de bevordering van de handel, hebben besloten mechanismen te ontwikkelen

voor de uitwisseling van informatie en ervaringen met her doel de

economische en commerciele banden tussen de beide landen te verstevigen.

2. Teneinde dit doel te verwezenlijken, komen de beide Regeringen

overeen een samenwerkingsprogramma uit te voeren middels de implementatle

van een prugrammw van bijstand door in handelsbevordering gespecialileerde

technici van beide landen, waarin de volgende prioriteitsgebieden zijn

aangegeven:

a) Her opstellen van een programma om informatie over

handelsaangelegenheden ce vergemakkelijken en systematisch te ontwikkelen,

voornamelijk op het gebied van niet-traditionele produkten in het kader van

de handel tussen de beide landen; en

b) Her opstellen van een project ter identificatie van de

sectoren vaar'in de mogelijkheid bestaat tot bevordering van raadgevende en

technische dienstverlening.
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3. De eventueel voor de uitvoering van het onderhavige prograutma

benodigde uitgaven kunnen door de twee partijen worden gedeeld of kunnen

door het begunstigde land worden gedekt.

4. Dit Memorandum zal inwerking rreden op de datum van zijn

ondertekening en zal voor onbepaalde tijd van kracht blijven, totdat een

'er Regeritigen haar besluit tot opzegging van de onderhavige

,,vereenstemming kenbaar maakt, met inachtneming van een schrilteli.]ke

kennisgeving zes maanden vooraf.

Opgemaakt re Paramaribo, op deze 21ste dag van januari 1992 in

twee originele exemplaren, in de Nederlandse en Portugese taal, waarbij

beide teksten gelijkelijk nuthentiek zijn.

Voor de Regering
van de Republiek Suriname:

[Signed - Signel

SUBHAS CH. MUNGRA

Minister van Buitenlandse Zaken

Voor de Regering
van de Federatieve
Republiek Brazilie:

[Signed - Signi]

Ambassadeur
MARCOS CASTRIOTO DE AZAMBUJA

Secretaris-Generaal voor Buitenlands
Beleid van het Ministerie

van Buitenlandse Betrekkingen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SURINAME ON
COOPERATION IN THE PROMOTION OF TRADE

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Suriname,

Desiring to encourage greater cooperation in the promotion of trade,

1. Decide to establish mechanisms for the exchange of information and expe-
rience with a view to strengthening economic and commercial ties between the two
countries.

2. To that end, the two Governments agree to implement a cooperation pro-
gramme, through which technical experts from both countries specializing in trade
promotion will provide consultancy services in the following priority areas:

(a) Design of a programme for expediting and systematizing trade information,
especially with regard to non-traditional products in the pattern of trade between the
two countries; and

(b) Design of a project for identifying possible sectors for the promotion of
consultancy and engineering services.

3. The costs of implementing this programme may be shared by the two Par-
ties or borne by the beneficiary Party.

4. This Memorandum shall enter into force on the date of its signature and
shall remain in force indefinitely, unless one of the two Governments indicates,
giving six months' advance notice in writing, that it has decided to terminate this
understanding.

DONE at Paramaribo on 21 January 1992 in two originals in the Portuguese and
Dutch languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic

of Brazil: of Suriname:

[Signed] [Signed]
MARCOS CASTRIOTO DE AZAMBUJA SUBHAS MUNGRA

General Secretary for Foreign Policy Minister for Foreign Affairs
in the Ministry of Foreign Affairs

Came into force on 21 January 1992 by signature, in accordance with section 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORDI ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RI2PUBLIQUE F1tD1tRATIVE DU BRE SIL ET LE GOUVERNE-
MENT DU SURINAME RELATIF A LA COOPERATION DANS
LE DOMAINE DE LA PROMOTION COMMERCIALE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique du Suriname,

D6sireux de promouvoir une plus grande coop6ration dans le domaine de la
promotion commerciale, ddcident d'6tablir des mdcanismes d'6changes d'informa-
tions et d'exp6riences, en vue de renforcer les liens 6conomiques et commerciaux
entre les deux pays,

2. En vue d'atteindre cet objectif, les deux Gouvernements conviennent d'ap-
pliquer un programme de coop6ration, au moyen de la mise en oeuvre d'un pro-
gramme d'assistance de techniciens des deux pays, sp6cialis6s dans la promotion
commerciale, dans les domaines d'int6ret prioritaire suivants :

a) Ebauche d'un programme visant A activer et A d6velopper systdmatique-
ment les informations commerciales, particuli~rement en ce qui concerne les pro-
duits non traditionnels dans le cadre du commerce entre les deux pays; et

b) Ebauche d'un projet pour l'identification de secteurs pr6sentant une possi-
bilit6 de promotion de services de consultants et d'ing6nierie.

3. Les frais 6ventuellement expos6s pour l'application du pr6sent programme
pourront 8tre partag6s entre les deux Parties ou acquitt6s par la Partie b6n6ficiaire.

Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur A la date de sa signature et demeu-
rera valable pour un temps ind6termin6, tant que l'un des Gouvernements n'aura pas
fait connaitre, six mois A l'avance et par notification 6crite, sa ddcision de d6noncer
le pr6sent Accord.

FAIT A Paramaribo, le 21e jour du mois de janvier 1992, en deux exemplaires
originaux, en langues portugaise et n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f~d6rative de la R6publique

du Br6sil: du Suriname:
[Signe] [Sign6]

MARCOS CASTRIOTO DE AZAMBUJA SUBHAS MUNGRA

Secr6taire g6n6ral Ministre des relations ext6rieures
pour la politique ext6rieure

du Ministre des relations ext6rieures

I EntrA en vigueur le 21 janvier 1992 par la signature, conformment A la section 4.
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BRAZIL
and

SURINAME

Memorandum of Understanding on the establishment of a
training programme in protocol. Signed at Paramaribo
on 21 January 1992

Authentic texts: Portuguese and Dutch.

Registered by Brazil on 29 February 1992.

BRESIL
et

SURINAME

Memorandum d'accord pour r'6tablissement d'un pro-
gramme de stages dans le domaine du protocole. Signe
a Paramaribo le 21 janvier 1992

Textes authentiques : portugais et njerlandais.

Enregistri par le Brisil le 29ftvrier 1992.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA RE-
PUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DO SURI-
NAME PARA 0 ESTABELECIMENTO DE PROGRAMA DE
ESTAGIOS NA AREA DO CERIMONIAL

O Governo da Republica Federativa do Brasil

e

o Governo da Republica do Suriname,

Cnsiderando os fortes lacos de amizade e cooDeracao
",istcntes *ntre os dois Daises;

Reconhecendo os resultados amplamente satisfat6rios da

colabora4ao bilateral em curso na area de formaao diplomitica; e

Coincidindo no desejo de aprofundar ainda mais os vinculos de

cooperagio entre as Chancelarias dos dois paises, resolvem estabelecer

um programa de estagios na area do cerimonial, a ser desenvolvido

conforme as seguintes normas:

I. Objetivo: 0 ob~etivo do Programa 6 permitir a troca de

experiencias entre funciongrios das Chancelarias do Brasil e do

Suriname em questoes ligadas A irea do Cerimonial.

1I. Forma de Execucao: 0 interc5mbio de experiencias acima

referido se far5 por interm~dio de estigios de funcionirios do Governo

do Suriname no Cerimonial do Ministrio das Relaq5es Exteriores do

Brasil.

III. Atividades: Durante o estigio, poder5o ser desenvolvidas, de

acordo com as prioridades e caracteristicas do Cerimonial da

Chancelaria surinamense, as seguintes atividades:

a) plane3amento e execuCao de visitas de Chefe de Estado ao

exterior;
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b) organiza¢io e implementac o de visitas de dignatArios

estrangeiros;

c) preparac~o de recepc5es, almoCos e 3antares oficiais;

d) processo de atribuicao de condecorag6esr

e) apresenta¢io de Cartas Credenclais a Chefe de Estado e de

c6pias figuradas a Ministro das RelaC6es Exteriores;

f) credenciamento de Chefes de Missao Diplomitica no

exterior;

g) estudo de sistema de franquias aduaneiras;

hl concessao de privillgios e imunidades;

i) controle de importaq6es; e,

j) credenciamento de funcionarios diplomaticos.

IV.

semanas.

Duraq o: Os estagios poderio ter a duraq o de tres a quatro

V. ParticiDaQao: 0 Governo do Suriname, por nota diplomatica,

indicari os nomes dos funcion5rios que deverio participar do estigio.

VI. Data: A ser definida de comum acordo pelas Chancelarias do

Brasil e do Suriname.

VII. Despesas: 0 Governo do Suriname custearS passagens e diarias

dos funcion5rios surinamenses; as demais despesas correrao por conta do

Governo brasileiro.

Este Memorando entrari em vigor na data de sua

permanecerg vilido por tempo indeterminado, at6 que um

indique, com sels meses de antecedencia e por meio de

escrita, sua decisao de desfazer o presente entendimento.

assinatura e

dos Governos

notificacao
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Feito em Paramaribo, aos 61 dias do m~s de )aneiro de 1992,

em dois exemplares originais nos idiomas portugues e holandes,

sendo ambos os textos igualmente autenticos.

Pelo Governo
da Reptiblica

Federativa do Brasil:

[Signed - Signe]

MARCOS CASTRIOTO DE AZAMBUJA
Secretdfio-Geral de Polftica Exterior

do Minist6rio das Relaq6es Exteriores

Pelo Governo
da Reptblica do Suriname:

[Signed - Signi]

SUBHAS MUNGRA
Ministro das Relaq~es Exteriores
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

MEMORANDUM VAN OVEREENSTEMMING TUSSEN DE REGE-
RING VAN DE REPUBLIEK SURINAME EN DE FEDERATIEVE
REPUBLIEK BRAZILIE INZAKE HET OPZETTEN VAN EEN
STAGE-PROGRAMMA OP HET GEBLED VAN PROTOCOL

De Regering van de Republiek Suriname

en

De Regering van de Federatieve Republiek Brazilie,

Overwegende de hechte banden van vriendschap en samenwerking

tussen de twee landen;

Erkennende, de bijzonder bevredigende resultaten van de

voortg~inde bilaterale samenwerking op het gebied van de vorming van

diplomaten; en

Wensende de samenwerkingsbanden tussen de Ministeries van

Buitenlandse Zaken van de twee landen verder te versterken, hebben besloten

een stage-programma op her gebied van Protocol op te zetten, overeenkomstig

de volgende normen:

I. Doel: het doel van het Programma is te komen tot uitwisseling

van ervaringen tussen functionarissen van de Ministeries van Buitenlandse

Zaken van Suriname en Brazilie in aan Protocol gerelateerde

aangelegenheden.

II. Wijze van uitvoering: de bovengenoemde uitwisseling van

ervaringen zal worden bewerkstelligd door middel van stages voor

funcrionarissen van de Regering van Suriname op de Afdeling Protocol van

het Mii,sterie van Buitenilandse Betrekkingen van Brazilie.
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111 . Activiteiten: tijdens de stage-periode zouden de volgende

activiteiten kunnen worden ontplooid, rekening houdend met de prioriteiten

en kenmerken van het Surinaamse Protocol:

a) De planning en uitvoering van bezoeken van Staatshoofden aan

het buitenland;

b) De organisatie en uitvoering van bezoeken van buitenlandse

dignitarissen;

c) De organisatie van officiele recepties, lunches en diners;

d) Decoratieprocedures;

e) Het overhandigen van geloofsbrieven aan Staatshoofden alsook

gewaarmerkte afschriften aan Ministers van Buitenlandse Zaken;

f) Accreditering van Hoofden van Missies in het buitenland;

g) Bestudering van het systeem van vrijstelling van

douaneheffingen;

h) Het verlenen van privileges en immuniteiten;

1) Het controleren van de invoer;

j) Accreditering van diplomatiek personeel.

IV Duur: de stage-periode zou drie of vier weken kunnen duren.

V . Deelnemers: de Regering van Suriname zal, middels

diplomatieke nota, de namen van de voor deelname aan de stage-periode

ge;blecteerde functionarissen verschaffen.

VI. Datum: middels wederzijdse overeenstemming vast te stellen

door de Ministeries van Buitenlandse Zaken van Suriname en Brazilie.
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VII. Kosten: de Regering van Suriname zal de kosten dragen voor

de vliegbiljetten en de daggelden van de Surinaamse functionarissen; de

andere kosten zullen worden gedekt door de Braziliaanse Regering.

Dit Memorandum zal inwerking treden op de datum van zijn

ondertekening en zal voor onbepaalde tijd van kracht blijven, totdat een

der Regeringen haar besluit tot opzegging van de onderhavige

overeenstemming kenbaar maakt, met inachtneming van een schriftelijke

kennisgeving zes maanden vooraf.

Opgemaakt te Paramaribo, op deze 21 ste dag van januari 1992 in

twee orginele exemplaren, in de Nederlandse en Portugese taal, waarbij

beide teksten gelijkelik authentiek zijn.

Voor de Regering
van de Republiek Suriname:

[Signed - Signe]

SUBHAS CH. MUNGRA

Minister van Buitenlandse Zaken

Voor de Regering
van de Federatieve
Republiek Brazilie:

[Signed - Signg]

Ambassadeur
MARCOS CASTRIOTO DE AZAMBUJA

Secretaris-Generaal voor Buitenlands
Beleid van het Ministerie

van Buitenlandse Betrekkingen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF SURINAME ON THE ESTABLISH-
MENT OF A TRAINING PROGRAMME IN PROTOCOL

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Republic of Suriname,
Considering the close ties of friendship and cooperation existing between the

two countries,

Recognizing the very satisfactory results of their ongoing bilateral cooperation
in the field of diplomatic training, and

Sharing the desire to further strengthen the ties of cooperation between the
Ministry of Foreign Affairs of their two countries,

Decide to set up a programme of training courses in protocol to be implemented
as set out below:

I. Purpose: The purpose of the programme is to permit an exchange of exper-
tise between officials of the Ministries of Foreign Affairs of Brazil and Suriname on
matters relating to protocol.

1I. Method of implementation: The exchange of expertise referred to above
shall take place through training courses for Surinamese government officials in the
Protocol Division of the Ministry of Foreign Affairs of Brazil.

III. Activities: During the training course, the following activities may be
carried out, in accordance with the priorities and characteristics of the Protocol
Division of the Ministry of Foreign Affairs of Suriname:

(a) Planning and conduct of visits by the Head of State to foreign countries;

(b) Organization and hosting of visits by foreign dignitaries;

(c) Preparation of official receptions, luncheons and dinners;

(d) Procedure for conferring official honours;

(e) Presentation of credentials to the Head of State and copies to the Ministry
of Foreign Affairs;

(f) Accreditation of heads of diplomatic missions abroad;

(g) Study of the system of duty-free privileges;

(h) Granting of privileges and immunities;

(i) Import regulations; and

(j) Accreditation of diplomatic officers.

IV. Duration: The training courses may be of three to four weeks' duration.

I Came into force on 21 January 1992 by signature, in accordance with the provisions of the said Memorandum.
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V. Participation: The Government of Suriname shall communicate, by diplo-
matic note, the names of the officials who are to take part in the training course.

VI. Date: To be determined by agreement between the Ministries of Foreign
Affairs of Brazil and Suriname.

VII. Expenses: The Government of Suriname shall be responsible for the
travel and daily subsistence costs of the Surinamese officials; other expenses shall
be borne by the Government of Brazil.

This Memorandum shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force indefinitely, unless one of the Governments indicates, giving
six months' advance notice in writing, that it has decided to terminate this under-
standing.

DONE at Paramaribo on 21 January 1992, in two originals, in the Portuguese and
Dutch languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic

of Brazil: of Suriname:

[Signed] [Signed]

MARCOS CASTRIOTO DE AZAMBUJA SUBHAS MUNGRA

General Secretary for Foreign Policy Minister for Foreign Affairs
in the Ministry of Foreign Affairs

Vol. 1668, 1-28683

1992



172 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD l ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE F1tDERATIVE DU BR1tSIL ET LE GOUVERNE-
MENT DU SURINAME POUR L'tTABLISSEMENT D'UN PRO-
GRAMME DE STAGES DANS LE DOMAINE DU PROTOCOLE

Le Gouvernement de la Rdpublique frddrative du Brdsil et le Gouvernement de
la Rdpublique du Suriname,

Considdrant les solides liens d'amiti6 et de coopdration existant entre les deux
pays,

Reconnaissant les rrsultats largement satisfaisants de la coopdration bilatdrale
en cours dans le domaine de la formation diplomatique; et

Animds du ddsir commun de renforcer encore plus les liens de coopdration
entre les chancelleries des deux pays, ont rdsolu d'dtablir un programme de stages
dans le domaine du protocole, conformdment aux normes suivantes :

I. Objectif: L'objectif du programme consiste A permettre un 6change
d'expdriences entre les fonctionnaires des chancelleries du Brdsil et du Suriname
dans les questions lides au domaine du protocole.

I. Forme d'ex~cution : L'6change d'expdriences ci-dessus mentionn6 se fera
par le moyen de stages de fonctionnaires du Gouvernement du Suriname au Service
du protocole du Minist~re des relations extdrieures du Brdsil.

III. Activitis : Pendant la p6riode de stage pourront 8tre exerc6es, confor-
m6ment aux priorit6s et caractdristiques du protocole de la chancellerie du Suri-
name, les activit6s suivantes :

a) Planification et ex6cution de visites de chefs d'Etat l'6tranger;
b) Organisation et mise en ceuvre de visites de dignitaires 6trangers;
c) Pr6paration de r6ceptions, d6jeuners et diners officiels;

d) Proc6dure d'attribution de ddcorations;
e) Pr6sentation de lettres de cr6ance au chef d'Etat et de copies conformes au

Ministre des relations ext6rieures;

f) Accr6ditation de chefs de missions diplomatiques h l'6tranger;
g) Etude du syst~me de franchises douanires;

h) Octroi de privileges et immunit6s;

i) Contr6le des importations; et
j) Accr6ditation de personnel diplomatique.

IV. Durge : Les stages pourront avoir une durde de trois A quatre semaines.
V. Participation: Le Gouvemement du Suriname indiquera, par note diplo-

matique, les noms des fonctionnaires qui devront participer au stage.

I Entr6 en vigueur le 21 janvier 1992 par ]a signature, conformment aux provisions dudit Mdmorandum.
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VI. Date: A pr6ciser d'un commun accord par les chancelleries du Br6sil et
du Suriname.

VII. Frais: Le Gouvernement du Suriname supportera les frais de voyage
et d'indemnit6s journalires des fonctionnaires surinamiens; les autres d6penses
seront A la charge du Gouvemement br6silien.

Le prdsent m6morandum entrera en vigueur A la date de sa signature et demeu-
rera valable pour un temps inddtermin6, tant que l'un des Gouvemements n'aura pas
fait connaitre, six mois A I'avance et par notification dcrite, sa d6cision de d6noncer
le pr6sent Accord.

FAIT A Paramaribo, le vingt-et-uni~me jour du mois de janvier mil neuf cent
quatre-vingt-douze, en deux exemplaires originaux, en langues portugaise et n6er-
landaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6ddrative

du Br6sil:

[Signel

MARCOS CASTRIOTO DE AZAMBUJA

Secr~taire gdn~ral
pour la politique ext6rieure

du Minist~re des relations extdrieures

Pour le Gouvernement
de la R6publique

du Suriname:

[Sign6]

SUBHAS MUNGRA

Ministre des relations ext6rieures
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No. 28684

BRAZIL
and

SURINAME

Memorandum of Understanding on cooperation between the
Rio-Branco Institute and the Ministry of Foreign Affairs
of Suriname. Signed at Paramaribo on 21 January 1992

Authentic texts: Portuguese and Dutch.

Registered by Brazil on 29 February 1992.

BRESIL
et

SURINAME

M6morandum d'accord relatif a la coop6ration entre 1o Ins-
tituto Rio-Branco >> et la Chancellerie de Suriname.
Sign6 A Paramaribo le 21 janvier 1992

Textes authentiques : portugais et n,6erlandais.

Enregistr,6 par le Brisil le 29ftvrier 1992.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA RE-
P(JBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUJ-
BLICA DO SURINAME SOBRE COOPERA AO ENTRE 0 INSTI-
TUTO RIO-BRANCO E A CHANCELARIA SURINAMENSE

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Rep6blica do Suriname,

Considerando os resultados positivos da cooperacao que os

dois paises v6m mantendo na Area da formaqao de diplomatas; e,

Reconhecendo a importancia de desenvolver essa cooperaqao,

que tem incluido a formaq o de diplomatas surinamenses no curso regular

do Instituto Rio-Branco,

Decidem realizar, em Paramaribo, em data a ser estabelecida

cr: Comum acordo, um curso compacto de aperfeicoamento diplomatico, com

as seguintes caracteristicas:

I. Mat~ria: a ser determinada conjuntamente pelas Chancelarias

dos dois palses.

ii. Duracao: uma ou duas semanas.

III. Participatio: um coordenador indicado pelo Instituto Rio-

Branco e cerca de quinze participantes surinamenses.

IV. Lingua: inglis.

V. Data: a ser determinada de comum acordo.
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VI. Custeio: o Governo brasileiro se responsabilizarg pelas

passagens e diirias do coordenador; as despesas locais correrao por

conta do Governo surinamense.

Este Memorando entrar5 em vigor na data de sua assinatura e

permaneceri vilido por tempo indeterminado, at que um dos Governos

indique, com seis meses de anteced&ncia e por meio de notificacao

escrita, sua decisdo de desfazer o presente entendimento.

Feito em Paramaribo, aos a dias do mes de janeiro de 1992,

em dois exemplares originais nos idiomas portugues e holandis,

sendo ambos os textos igualmente autenticos.

Pelo Governo
da Reptiblica

Federativa do Brasil:

[Signed - Sign]

MARCOS CASTRIOTO DE AZAMBUJA
Secretrio-Geral de Polftica Exterior

do Ministdrio das Relaq6es Exteriores

Pelo Governo
da Repdblica do Suriname:

[Signed - Signe]

SUBHAS MUNGRA
Ministro das Relaq6es Exteriores
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[DUTCH TEXT - TEXTE NfERLANDAIS]

MEMORANDUM VAN OVEREENSTEMMING TUSSEN DE REGE-
RING VAN DE REPUBLIEK SURINAME EN DE REGERING VAN
DE FEDERATIEVE REPUBLIEK BRAZILIE INZAKE SAMEN-
WERKING TUSSEN HET MINISTERIE VAN BUITENLANDSE
ZAKEN VAN SURINAME EN HET RIO BRANCO INSTITUUT

De Regering van de Republiek Suriname

en

De Regering van de Federatieve Republiek Brazilie,

In aanmerking nemende de positieve resultaten van de samenwerking

cussen de twee landen op het gebied van de vorming van diplomaten; en

Her belang erkennende van de ontwikkeling van deze samenwerking,

welke mede heeft behelsd de vorming van Surinaamse diplomaten tijdens de

reguliere cursus van her Rio Branco Instituut,

Hebben besloten, op een overeen te komen datum, een compacte

diplomatieke perfectioneringscursus in Paramaribo te organiseren, met de

volgende karakteristieken:

I. Onderwerp: gezamenlijk vast te stellen door de Ministeries van

Buitenlandse Zaken van de twee landen.

II. Duur: een of twee weken.

i , U : I vel ,-'l het. RJ, h alrii;Cil I l:;L iLuuL .i.iIlg WV/.L:!

coordinator en ongeveer vijftien Surinaamse deelnemers.

IV. Taal: Engels.

V. Datum: middels wederzijdse overeenstemming vast te stellen.
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Vt. Kosten: de vliegbiljetten en de daggelden van de coordinator

zullen voor rekening zijn van de Braziliaanse Regering;

de lokale kosten zullen door de Surinaamse Regering worden

betaald.

Dit Memorandum zal inwerking treden op de datum van zijn

ondertekening en zal voor onbepaalde tijd van kracht blijven, totdat een

der Regeringen haar besluic tot opzegging van de onderhavige

overeenstemming kenbaar maakt, met inachtneming van een schriftelijke

kennisgeving zes maanden vooraf.

Opgemaakt re Paramaribo, op deze 21ste dag van januari 1992

in twee originele exemplaren, in de Nederlandse en Portugese taal. waarbij

beide teksten gelijkelijk authentiek zijn.

Voor de Regering
van de Republiek Suriname:

[Signed - Signe]

SUBHAS CH. MUNGRA
Minister van Buitenlandse Zaken

Voor de Regering
van de Federatieve
Republiek Brazilie:

[Signed - Signj]

Ambassadeur
MARCOS CASTRIOTO DE AZAMBUJA

Secretaris-Generaal voor Buitenlands
Beleid van het Ministerie

van Buitenlandse Betrekkingen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SURINAME ON
COOPERATION BETWEEN THE RIO-BRANCO INSTITUTE
AND THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF SURINAME

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Republic of Suriname,
Considering the successful outcome of the ongoing cooperation between the

two countries in the training of diplomats, and
Recognizing the importance of broadening such cooperation, which includes

the training of Surinamese diplomats in the regular course of study at the Rio-
Branco Institute,

Decide to hold at Paramaribo, at a date to be established by mutual agreement,
an intensive course in advanced diplomacy with the following characteristics:

I. Subject matter: To be determined jointly by the Ministries of Foreign
Affairs of the two countries.

II. Duration: One or two weeks.
III. Participation: A coordination appointed by the Rio-Branco Institute and

approximately 15 Surinamese participants.
IV. Language: English.
V. Date: To be determined by mutual agreement.
VI. Financing: The Brazilian Government shall be responsible for the travel

and daily subsistence costs of the coordinator; local expenses shall be borne by the
Surinamese Government.

This Memorandum shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force indefinitely, unless one of the two Governments indicates, giving six
months' advance notice in writing, that it has decided to terminate this under-
standing.

DONE at Paramaribo on 21 January 1992, in two originals in the Portuguese and
Dutch languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic

of Brazil: of Suriname:

[Signed] [Signed]

MARCOS CASTRIOTO DE AZAMBUJA SUBHAS MUNGRA
General Secretary for Foreign Policy Minister for Foreign Affairs

in the Ministry of Foreign Affairs

I Came into force on 21 January 1992 by signature, in accordance with the provisions of the said Memorandum.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

M1tMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE F1tD1tRATIVE DU BREtSIL ET LE GOUVERNE-
MENT DU SURINAME RELATIF A LA COOPERATION ENTRE
L'«< INSTITUTO RIO-BRANCO > ET LA CHANCELLERIE DE
SURINAME

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Brdsil et le Gouvernement de
la R6publique du Suriname,

Considdrant les r6sultats positifs de la coop6ration maintenue par les deux pays
dans le domaine de la formation de diplomates; et

Reconnaissant l'importance du d6veloppement de cette coop6ration, compre-
nant la formation de diplomates surinamiens dans les cours r6guliers de l'Institut
Rio-Branco,

D6cident d'organiser, A Paramaribo, A une date qui sera fix6e d'un commun
accord, un cours intensif de perfectionnement diplomatique, ayant les caract6ris-
tiques suivantes :

I. Matire: A determiner conjointement par les chancelleries des deux pays.

II. Durie: Une ou deux semaines.

III. Participation : Un coordonnateur ddsign6 par l'Institut Rio-Branco et
environ quinze participants surinamiens.

IV. Langue : Anglaise.

V. Date : A fixer d'un commun accord.

VI. Frais: Le Gouvernement brdsilien prendra A sa charge les voyages et les
indemnit6s de sjour du coordonnateur; les ddpenses locales seront A la charge du
Gouvernement surinamien.

Le pr6sent m6morandum entrera en vigueur A la date de sa signature et demeu-
rera valable pour un temps ind6termin6, tant que l'un des Gouvernements n'aura pas
fait connaitre, six mois A l'avance et par notification 6crite, sa d6cision de d6noncer
le prdsent accord.

Entr6 en vigueur le 21 janvier 1992 par la signature, conform6ment aux provisions dudit M6morandum.
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FAIT A Paramaribo, le 21 e jour du mois de janvier 1992, en deux exemplaires
originaux, en langues portugaise et n6erlandaise, les deux textes faisant dgalement
foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative

du Br6sil:

[Signel

MARCOS CASTRIOTO DE AZAMBUJA
Secr6taire g6ndral

pour la politique extdrieure
du Ministre des relations extdrieures

Pour le Gouvernement
de la R6publique
du Suriname:

[Signil

SUBHAS MUNGRA
Ministre des relations ext6rieures
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No. 28685

BRAZIL
and

GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning a
technical cooperation project to promote the integration
of marginal residential areas in the metropolitan region
of Belo Horizonte. Brasilia, 17 February 1992

Authentic texts: Portuguese and German.

Registered by Brazil on 29 February 1992.

BRESIL
et

ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a un projet de
cooperation technique visant i promouvoir l'int~gration
de secteurs urbains marginaux dans la region metropoli-
taine de Belo Horizonte. Brasilia, 17 f6vrier 1992

Textes authentiques : portugais et allemand.

Enregistrd par le Br6sil le 29fivrier 1992.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING A
TECHNICAL COOPERATION
PROJECT TO PROMOTE THE
INTEGRATION OF MAR-
GINAL RESIDENTIAL AREAS
IN THE METROPOLITAN RE-
GION OF BELO HORIZONTE

IfCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE
DU BRESIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE FEDtRALE D'ALLEMA-
GNE RELATIF A UN PROJET
DE COOPtRATION TECHNI-
QUE VISANT A PROMOUVOIR
L'INTEGRATION DE SEC-
TEURS URBAINS MARGI-
NAUX DANS LA REGION
M1tTROPOLITAINE DE BELO
HORIZONTE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DE:R [1(0IS01 AF-IrI'l

DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
EZ 445/MG/Ill/92

Brasilia, den 17. Februar 1992

Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bun-

desrepublik Deutschland unter Bezugnahme auf das Proto-

koll der deutsch-brasilianischen Regierungsverhandlungen

vom 21. Dezember 1988 und die Vereinbarung vom 24. April

I Came into force on 17 February 1992, the date of the I Entrd en vigueur le 17 fWvrier 1992, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said r(ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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1985 sowie in Ausfuhrung des Rahmenabkommens vom 30. No-

vember 1963 zwischen unseren beiden Regierungen uber

technische Zusammenarbeit folgende Vereinbarung Uber das

Vorhaben "Forderprogramm zur Integration marginaler

Wohnviertel im metropolitanen Gro~raum Belo Horizonte"

(PN 83.2103.6) vorzuschlagen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die

Regierung der Foderativen Republik Brasilien setzen

ihre Zusammenarbeit fort mit dem Ziel, fur ausge-

wahlte marginale Wohnviertel im GroBraum von Belo Ho-

rizonte Konzepte und Verfahren zur Verbesserung der

Lebensbedingungen und zur wirtschaftlichen und sozia-

len Entwicklung einkommensschwacher Zielgruppen zu

erarbeiten.

2. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land fur das Vorhaben:

(1) Sie

a) entsendet

- eine Fachkraft fur Infrastruktur fur die

Dauer von bis zu weiteren 8 Fachkraftemona-

ten;

- eine Fachkraft fur Infrastruktur fur die

Dauer von bis zu weiteren 30 Fachkraftemona-

ten;
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eine Fachkraft fur Einkommens- und Beschaf-

tigungsforderung fur die Dauer von bis zu

weiteren 27 Fachkraftemonaten;

Kurzzeitfachkrafte unterschiedlichster Fach-

richtungen fur die Dauer von bis zu insge-

samt 37 Fachkraftemonaten;

b) ubernimmt die Kosten fur die Einstellung von

einheimischen Kurzzeitfachkraften/-beratern,

die im Einvernehmen mit dem Projekttrager pro-

jektbezogen eingesetzt werden sollen;

c) tragt die Kosten fur den Erwerb eines Kraft-

fahrzeugs (PKw) und eines Personal Computers,

die speziell zur Durchfuhrung des Vorhabens be-

stimmt sind;

d) ermoglicht der Regierung des Bundesstaates

Minas Gerais von der Deutschen Gesellschaft fur

Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH in Esch-

born fur den Ausbau der technischen und sozia-

len Infrastruktur in den im Operationsplan ge-

nannten Gebieten und fur die Einrichtung eines

revolvierenden Kreditfonds fur die Einkommens-

und Beschaftigungsforderung einen nicht ruck-

zahlbaren Finanzierungsbeitrag bis zu

2.100.000,-- DM (in Worten: zweimillionenein-

hunderttausend Deutsche Mark) zu erhalten.

Beide Regierungen stimmen darin uberein, daB

die Verwendung des Finanzierungsbeitrags und

die Bedingungen, zu denen er gewahrt wird, ein-
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schlielich der entsprechenden, nicht in Nummer

3 dieser Vereinbarung aufgefuhrten Beitrage der

Regierung des Bundesstaats Minas Gerais, in ei-

ner Vereinbarung uber den nicht ruckzahlbaren

Finanzierungsbeitrag festgelegt werden, die den

in der Bundesrepublik Deutschland und in der

Foderativen Republik Brasilien geltenden

Rechtsvorschriften unterliegt. Diese Vereinba-

rung wird zwischen der Deutschen Gesellschaft

fur Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH und

der Regierung des Bundesstaats Minas Gerais ge-

schlossen.

(2)Sie ist bereit, bis zu 8 brasilianische FachkrAfte

auf den Gebieten Projektmanagement- und organisa-

tion sowie Kleinstgewerbeforderung fortzubilden,

die nach ihrer Ruckkehr die Aufgaben der im Rahmen

des Vorhabens entsandten Fachkrafte selbstandig

fort fuhren.

3. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik

Brasilien fur das Vorhaben gema3 dem Rahmenabkommen

vom 30. November 1963 zwischen Brasilien und der Bun-

desrepublik Deutschland uber Technische Zusammenar-

beit:

(1)Sie stellt dem Vorhaben

- mindestens 10 brasilianisdche Fachkrafte mit

entsprechender Ausbildung fur einen Zeitraum

von jeweils bis zu 30 Fachkraftemonaten und
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- eine VollzeitsekretArin

zur Verfugung und ubernimmt die entsprechenden Ko-

sten.

(2)Sie

a) trAgt die Betriebs- und Instandhaltungskosten

fur das Vorhaben;

b) stellt dem Vorhaben ein standiges Dienstfahr-

zeug zur VerfUgung sowie bei Bedarf weitere

Dienstfahrzeuge und ubernimmt auch deren War-

tungs- und Betriebskosten;

c) zahlt monatlich auf das Konto des GTZ-Projekt-

verwaltungsburos in Brasilia als Gegenleistung

gemaB Artikel 5, Absatz 1, Buchstabe d) bis f)

des Rahmenabkommens uber Technische Zusammenar-

beit vom 30.November 1963 einen Teil der ent-

sprechenden Ausgaben, der jdhrlich zwischen ABC

und GTZ-Projektverwaltungsburo festgelegt wird.

4.

(1)Die in die ausgewahlten marginalen Wohnviertel im

Groraum Belo Horizonte entsandten Fachkrafte ha-

ben folgende Aufgaben:

- Erarbeitung und Anwendung partizipativer Pla-

nungs- und Durchfuhrungsinstrumente zum Ausbau

der technischen und sozialen Infrastruktur;

Vol. 1668, 1-28685



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 189

- Beratung bei der Erarbeitung und Umsetzung von

Konzepten und Instrumenten zur Forderung von

bestehenden Kleinstunternehmen und der Grundung

neuer Betriebe;

- Beratung und Unterstutzung von Bewohnervereinen

bei der Ubernahme und Durchfuhrung von Selbst-

verwaltungsaufgaben.

(2)Die entsandten Fachkrafte sind im Rahmen der in

Absatz 1 beschriebenen Aufgaben gegenuber dem

Trager im Partnerland verantwortlich.

5.

(1)Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

beauftragt mit der Durchfuhrung ihrer Leistungen

die Deutsche Gesellschaft fur Technische

Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, 6236 Eschborn 1.

(2)Die Regierung der Foderativen Republik Brasilien

beauftragt mit der Durchfuhrung des Vorhabens das

Ministerium fur Arbeit und Soziales des Bundes-

staates Minas Gerais.

(3)Die nach den Absdtzen 1 und 2 beauftragten Stellen

konnen Einzelheiten der Durchfuhrung des Vorhabens

gemeinsam in einem Operationsplan oder in anderer

geeigneter Weise festlegen und, falls notig, der

Entwicklung des Vorhabens anpassen.
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6. Im ubrigen gel ,n die Bestimmungen der eingangs er-

wahnten Vereinbarung vom 24. April 1985 sowie des

Rahmenabkommens vom 30. November 1963, auch fur diese

Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der Foderativen Republik

Brasilien mit den unter den Nummern 1 bis 6 gemachten

Vorschlagen einverstanden erklArt, werden diese Note und

die das Einverstandnis der Regierung der Foderativen Re-

publik Brasilien zum Ausdruck bringende Antwortnote Eu-

rer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden

Regierungen bilden, die mit dem Datum der Antwortnote in

Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung

meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

[Signed - Signe]'

A Sua Excelencia o Senhor
Jos6 Francisco Rezek

DD. Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores
da Reptiblica Federativa do Brasil

Brasflia - DF

I Signed by Hans-Theodor Wallau - Signd par Hans-Theodor Wallau.
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[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 17 February 1992

EZ 445/MG/I 111/92

Sir,

With reference to the Minutes of
the Germano-Brazilian Intergovernmen-
tal Negotiations of 21 December 1988
and to the Arrangement of 24 April 19851
and pursuant to the Basic Agreement on
Technical Cooperation of 30 November
19632 concluded between our Govern-
ments, I have the honour to propose to
you, on behalf of the Federal Republic
of Germany, the following Arrangement
concerning the project entitled "Pro-
gramme for promoting the integration
of marginal residential areas in the me-
tropolitan region of Belo Horizonte"
(PN 83.2103.6).

1. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of Bra-
zil shall continue their joint cooperation
aimed at developing ideas and proce-
dures for selected marginal residential
areas in the metropolitan region of Belo
Horizonte with a view to improving the
living conditions and the economic and
social development of low-income target
groups.

2. The following shall be the contri-
butions of the Government of the Fed-
eral Republic of Germany to the project:

(1) (a) It shall send:

A technician specializing in infra-
structure, for a maximum additional
period of 8 man/months;

United Nations, Treaty Series, vol. 1398, No. 1-23367.

2 Ibid., vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA R9PUBLIQUE

F9DRALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 17 f6vrier 1992

EZ 445/MG/I 11/92

Monsieur le Ministre,

Au nom du Gouvernement de la R&
publique f6d6rale d'Allemagne, j'ai
l'honneur de proposer, en me r6f6rant
au Protocole des n6gociations intergou-
vernementales germano-br6siliennes du
21 d6cembre 1988 et A I'Arrangement du
24 avril 19851, et en application de l'Ac-
cord de base relatif A la coop6ration tech-
nique conclu entre nos deux Gouverne-
ments le 30 novembre 19632, l'Accord
suivant sur le projet « Programme d'en-
couragement A l'int6gration des sec-
teurs urbains marginaux dans la r6gion
m6tropolitaine de Belo Horizonte
(PN 83.2103.6):

1. Le Gouvernement de la R6publi-
que f6d6rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la R6publique f6d6rative du
Brsil poursuivront leur coop6ration en
vue de mettre au point des concepts et
des proc6dures pour certaines zones r6-
sidentielles marginales choisies de la r6-
gion m6tropolitaine de Belo Horizonte,
en vue de l'am6lioration des conditions
de vie et du d6veloppement 6conomique
et social de groupes cibl6s A faibles re-
venus.

2. Le Gouvernement de la Rdpubli-
que ft6drale d'Allemagne fournira pour
le projet des prestations suivantes:

1) a) I1 enverra :
-Un technicien sp6cialis6 en infra-

structure pour une nouvelle dur6e
maximum de 8 mois/hommes;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1398,
no I-23367.

2 Ibid., vol. 657, p. 301.
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- A technician specializing in infra-
structure, for a maximum additional
period of 30 man/months;

- A technician specializing in business
and profit management, for a maxi-
mum additional period of 27 man/
months;

- Short-term technicians in as many
different fields as possible, for a total
maximum period of 37 man/months;

(b) It shall assume the cost of hiring
short-term national technicians/consul-
tants to perform project-related func-
tions, as agreed with the executing
agency for the project;

(c) It shall pay for the purchase of an
automobile and a computer for the spe-
cific purposes of project execution;

(d) It shall enable the government of
the State of Minas Gerais to obtain a non-
reimbursable financial contribution of up
to DM 2,100,000 (two million one hun-
dred thousand deutsche mark) from the
Deutsche Gesellschaft fur Technische
Zusammenarbeit, GmbH (GTZ) (Ger-
man Technical Cooperation Corpora-
tion) in Eschborn, to be used for an op-
erational expansion of the technical and
social infrastructure in the above-men-
tioned areas and for the creation of a re-
volving loan fund for business and in-
come management.

The two Governments agree that the
utilization of the financial contribution
and any conditions under which it is
granted, including contributions to be
made by the government of the State of
Minas Gerais, which are not set out in
section 3 of this Arrangement shall be
established in an Agreement concerning
the non-reimbursable financial contribu-
tion, subject to the legislation in force in
the Federal Republic of Germany and in
the Federative Republic of Brazil. This
Agreement shall be concluded between
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- Un technicien spdcialis6 en infra-
structure pour une nouvelle durde
maximum de 30 mois/hommes;

- Un technicien spdcialis6 en gdnrra-
tion de revenus et d'emplois, pour
une nouvelle durre maximum de
27 mois/hommes;

- Des techniciens A court terme, des
domaines d'activit6 les plus divers,
pour une durde totale maximum de
37 mois/hommes.

b) I1 prendra A sa charge les frais d'en-
gagement de techniciens/consultants na-
tionaux A court terme, qui travailleront
en accord avec l'institution chargde de
l'exdcution du projet;

c) I1 supportera les frais de l'acqui-
sition d'une automobile et d'un ordi-
nateur spdcialement destinds A servir
pour l'exdcution du projet;

d) I1 donnera au Gouvernement de
l'Etat frdr6 de Minas Gerais la possi-
bilit6 d'obtenir aupr~s de la <( Deutsche
Gesellschaft fur Technische Zusam-
menarbeit (GTZ) GmbH > A Eschborn,
une contribution financi~re A fonds
perdus d'un montant maximum de
2 100 000 DM (en toutes lettres : deux
millions cent mille deutsche marks) pour
l'dification de l'infrastructure techni-
que et sociale dans les zones mention-
n6es dans le plan d'op6rations et pour
la cr6ation d'un fonds tournant de cr6-
dits pour la g6n6ration de revenus et
d'emplois.

Les deux Gouvernements convien-
nent que l'utilisation de ]a contribution
financi~re et les conditions de son attri-
bution, y compris les contributions cor-
respondantes du gouvernement de l'Etat
de Minas Gerais, qui ne figurent pas au
point 3 du pr6sent Accord, seront fix6es
par un accord de contribution financi~re
A fonds perdus, lequel sera soumis aux
dispositions 16gales en vigueur dans la
R6publique f6d6rale d'Allemagne et
dans la R6publique f6d6rative du Br6sil.
Ledit accord sera conclu entre la << Deut-



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

the Deutsche Gesellschaft fur Techni-
sche Zusammenarbeit, GmbH (GTZ)
and the government of the State ofMinas
Gerais.

(2) It shall offer training courses in
project management and organization
and in small-scale production unit sup-
port to a maximum of 8 Brazilian techni-
cians who, upon their return, shall inde-
pendently carry on the functions of the
technicians sent under the project.

3. The following shall be the contri-
butions of the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil to the project,
in accordance with the Basic Agreement
on Technical Cooperation of 30 Novem-
ber 1963 between Brazil and the Federal
Republic of Germany:

(1) It shall make available to the
project and shall cover the respective
expenses for:

- At least 10 Brazilian technicians,
with appropriate training, each for a
maximum period of 30 man/months;

- A full-time secretary.

(2) (a) It shall cover the cost of op-
erating and maintaining the project;

(b) It shall make available to the proj-
ect on a permanent basis one or, if neces-
sary, more service vehicles and shall pay
for their maintenance and operation;

(c) It shall deposit monthly into the
account of the Project Administration
Office of GTZ in Brasflia, as counterpart
funds and pursuant to article 5, para-
graph 1 (d) to (f), of the Basic Agreement
on Technical Cooperation of 30 Novem-
ber 1963, funds to cover a portion of the
expenses incurred, to be established
annually by the Brazilian Cooperation
Agency (Agencia Brasileira de Coope-

sche Gesellschaft fur Technische Zu-
sammenarbeit (GTZ) GmbH > et le Gou-
vernement de l'Etat f6d6r6 de Minas
Gerais.

2) Elle est dispos6e A assurer A ses
frais le perfectionnement d'un maximum
de 8 sp6cialistes br6siliens en matiire de
gestion et organisation de projets ainsi
que d'encouragement des petites entre-
prises, lesquels, apr~s leur retour, assu-
reront A eux seuls le suivi des tiches
entreprises par les techniciens envoyds
dans le cadre du projet.

3. Le Gouvernement de la R6publi-
que f6d6rative du Br6sil fournira pour le
Projet, conform6ment A 1'Accord de base
relatif A la coopdration technique conclu
le 30 novembre 1963 entre le Br6sil et
la R6publique f6d6rale d'Allemagne, les
prestations suivantes :

1) I1 mettra A la disposition du
Projet :

- Au moins 10 techniciens br6siliens
ayant une formation suffisante, pour
une dur6e de 30 mois/hommes cha-
cun; et

- Une secr6taire A temps plein

et prendra A sa charge les frais corres-
pondants.

2) a) I1 acquittera les frais de fonc-
tionnement et d'entretien du projet;

b) II mettra A la disposition du projet
t titre permanent un v6hicule de service,

et en cas de besoin plusieurs v6hicules de
service et il en supportera les frais d'en-
tretien et de fonctionnement;

c) I1 versera mensuellement au
compte du Bureau d'administration de
projets de la GTZ, A Brasflia, A titre de
contrepartie, conform6ment aux disposi-
tions des alin6as d Afdu paragraphe 1 de
l'article 5 de l'Accord de base relatif A la
coop6ration technique en date du 30 no-
vembre 1963, une partie des d6penses
correspondantes dont le montant sera
fix6 annuellement entre la ABC et le Bu-
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raq.io-ABC) and the Project Admin-
istration Office of GTZ.

4. (1) The technicians sent to se-
lected marginal residential areas in the
metropolitan region of Belo Horizonte
shall have the following duties:
- To design and apply mechanisms for

participation in the planning and car-
rying out of activities to expand the
technical and social infrastructure;

- To give advice on revising and imple-
menting ideas and mechanisms for
the support of existing small-scale
production units and for the creation
of new production units;

- To give advice and support to ten-
ants' associations in adopting and
carrying out self-management func-
tions.

(2) In respect of the duties set out
in paragraph (1) of this section, the as-
signed technicians shall be responsible
to the executing agency in the partner
country.

5. (1) The Government of the Fed-
eral Republic of Germany shall authorize
the Deutsche Gesellschaft fir Techni-
sche Zusammenarbeit, GmbH (GTZ),
6236 Eschborn 1, to execute the project
in respect of its contributions.

(2) The Government of the Federa-
tive Republic of Brazil shall authorize
the State Secretariat of Labour and So-
cial Welfare of the State of Minas Gerais
to execute the project.

(3) The bodies authorized under
paragraphs (1) and (2) of this section may
determine jointly, through an operational
plan or in some other more appropriate
manner, the details of the project execu-
tion and may modify them, as need be, in
the course of execution.

6. In all other respects, the provi-
sions of the above-mentioned Arrange-
ment of 24 April 1985 and of the Basic
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reau d'administration de projets de la
GTZ.

4. 1) Les techniciens envoyrs dans
les secteurs urbains marginaux choisis
de la rdgion mdtropolitaine de Belo Hori-
zonte auront les attributions suivantes :

- Elaboration et application des instru-
ments de participation t la planifica-
tion et A l'exrcution pour l'&difica-
tion de l'infrastructure technique et
sociale;

- Consultation lors de l'61aboration et
de la mise en euvre de concepts et
d'instruments destin6s A favoriser les
petites entreprises existantes et A
crrer de nouvelles exploitations;

- Consultation et soutien des associa-
tions d'habitants lors de l'adoption
et de l'exrcution de tAches d'auto-
gestion.

2) Dans le cadre des attributions
d6crites au paragraphe 1, les techniciens
envoyrs seront responsables devant
l'organe d'ex6cution du pays partenaire.

5. 1) Le Gouvernement de la R6-
publique frdrale d'Allemagne ddligue
l'exrcution des prestations qui lui in-
combent A la Deutsche Gesellschaft fur
Technische Zusammenarbeit (GTZ)
GmbH, 6236 Eschborn 1.

2) Le Gouvernement de la Rrpubli-
que frdrative du Brrsil drl~gue l'exrcu-
tion du projet au Secrdtariat d'Etat du
Travail et de l'Action sociale de l'Etat
frd6 de Minas Gerais.

3) Les organes charges de l'exdcu-
tion aux termes des paragraphes 1 et 2
ci-dessus, pourront determiner conjoin-
tement, au moyen d'un plan d'opdrations
ou de toute autre mani~re plus addquate,
les details de la mise en ceuvre du projet
et, en cas de besoin, les adapter A l'6vo-
lution du projet.

6. Pour le reste, seront 6galement
applicables au prdsent Accord, les dispo-
sitions de l'Arrangement ci-dessus men-

1992
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Agreement of 30 November 1963 shall
apply also to the present Arrangement.

Should the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil agree to the pro-
posals in sections 1 to 6 above, this note
and your note in reply conveying
the agreement of the Government of
the Federative Republic of Brazil shall
together constitute an Arrangement be-
tween our two Governments, which shall
enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

[HANS-THEODOR WALLAUI

His Excellency
Jos6 Francisco Rezek

Minister of State for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Brasflia

tionnd du 24 avril 1985 ainsi que de l'Ac-
cord de base du 30 novembre 1963.

Si le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil se d6clare d'accord
sur les propositions pr6sent6es aux
points 1 A 6 ci-dessus, la pr6sente note et
la note en r6ponse de votre Excellence
exprimant l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil,
constitueront ensemble un Accord entre
nos deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur A la date de la note en r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
HANS-THEODOR WALLAU]

Son Excellence
M. Jos6 Francisco Rezek

Ministre d'Etat des relations ext6rieures
de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil

Brasilia (DF)
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em Iq de j)¢t ,LrXQ de 1992

A3C/DA/DE--I/ I /ETEC-LOO-Ol

Senhor Embaixadorj

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota EZ

445/MG/lII/92, datada de J/O),S92, cujo teor em portugu~s e o

seguinte:

"Senhor Ministro,

Coin refer~ncia & Ata das Negociag6es Intergovernamentais Teuto-

Brasileiras, de 21 de dezembro de 1988, ao Ajuste de 24 de abril

de 1985, bem coino em execu.io do Acordo Basico de Cooperagao

Tecnica, de 30 de novembro de 1963, concluido entre nossos

Governos, tenho a honra de propor a Vossa Exceldncia, em nome do

Governo da Republica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre

o proj eto "Programa de Fomento da Integragdo de Xreas

Residenciais Marginalizadas na Regi~o Metropolitana de Belo

Ilorizonte" (PN 83.2103.6).

1. 0 Governo da Republica Federal da Alemanha e o
Governo da Republica Federativa do Brasil dardo
prosseguimento a cooperaq;o conjunta, com o objetivo de
elaborar conceitos e processos para areas residenciais
marginalizadas, selecionadas na Regiao Metropolitana de
Belo Horizonte, com vistas A melhoria das condiq6es de
vida e ao desenvolvimento econ6mico e social de grupos-
alvo de baixa renda.
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2. Contribuiq6es do Governo da Republica Federal da
Alemanha ao projeto:

(1) a) enviarA

uM tecnico especializado em infra-estrutura, pelo
periodo adicional mAximo de 8 tdcnicos/ms;

- um tdcnico especializado em infra-estrutura, pelo
periodo adicional mximo de 30 tdcnicos/mds;

- um tdcnico especializado em geragdo de ocupagAo e
renda, pelo periodo adicional mAximo de 27
tecnicos/ms;

- tdcnicos a curto prazo, das mais diversas Areas,
pelo periodo mrximo total de 37 tecnicos/m6s;

b) arcarA com as despesas de contratagdo de
tecnicos/consultores nacionais de curto prazo, para
desempenhar fung6es relativas ao projeto, em
concordAncia com a instituig&o executora do mesmo;

c) custeard a aquisiq~o de um automovel e de um
computador, para fins especificos de execuq&o do
projeto;

d) possibilitara ao Governo do Estado de Minas Gerais
obter uma contribui9do financeira, a fundo perdido, ate
o montante de DM 2.100.000,00 (dois milh6es e cem mil
marcos alemdes) junto da "Deutsche Gesellschaft fur
Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH", em Eschborn,
destinada a ampliagAo da infra-estrutura tecnica e
social nas Areas mencionadas no plano operacional e A
criagAo de um tundo do crddito rotativo para a gerag&o
do ocupaq o e renda.

Ambos os Governos concordam que a utilizagdo da
contribuigo financeira e as condig6es para sua
concess~o, incluindo as contribuig6es correspondentes do
Governo do Estado de Minas Gerais, que n~o constam no
item 3 deste Ajuste, serdo estabelecidas por um conv6nio
de contribuig~o financeira a fundo perdido, que ficara
sujeito as disposig6es legais vigentes na Republica
Federal da Alemanha e na Republica Federativa do Brasil.
Esse convdnio sera celebrado entre a "Deutsche
Gesellschaft fur Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH"
e o Govcrno do Estado de Minas Gerais.

(2) Facultara estagios de aperfeigoamento nos setores de
gerenciamento e organizagdo de projetos, bem como de
apoio a micro-unidades do produgdo, a um numero mdximo
de 8 tdcnicos brasileiros que, apes seu regresso, dar~o
prosseguimento autonomamente as tarefas dos tdcnicos
enviados no Ambito do projeto.

3. Contribuig6es do Governo da Republica Federativa do
Brasil ao projeto, conforme o Acordo B~sico de
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CooperaqAo Tecnica Brasil-Repdblica Federal da Alemanha,
de 30 de novembro de 1963:

(1) colocara & disposigao do projeto e arcara com as
respectivas despesas de:

- tdcnicos brasileiros, no minimo 10, com formag&o
adequada, por um periodo maximo de 30 tdcnicos/mfs, cada
um;

- uma secret~ria em tempo integral.

(2) a) custeara as despesas de funcionamento e
manutengdo do projeto;

b) colocarA & disposigAo do projeto, em carSter
permanente, um ou, caso necessArio, mais veiculos de
servivo, custeando sua manutengdo e seu funcionamento;

c) depositara mensalmente na conta do Servigo de
Administraq&o de projetos da GTZ, em Brasilia, a titulo
de contrapartida, conforms Artigo 5, parAgrafo 1, itons
"d" at "'f" do Acordo BAsico de Cooperagio Tdcnica de 30
de novembro de 1963, uma parcela das despesas
decorrentes, a ser estabelecida anualmente entre a ABC e
o Servigo de Administraqdo de Projetos da GTZ.

4. (1) Os tecnicos enviados para as Areas residencials
marginalizadas selecionadas na Regiio Metropolitana de
Belo Horizonte, terdo as seguintes atribuig6es:

- elaborag~o e aplicaqdo de instrumentos de participaq&o
no planejamento e na realizaq&o de aq6es destinadas a
ampliagdo da infra-estrutura tecnica e social;

- assessoramento na elaboragdo e implementagdo de
conceitos e instrumentos, destinados ao apoio de micro-
unidades de produq&o existentes e a criaqdo de novas
unidades produtivas;

- assessoramento e apoio de associag6es de moradores na
adoq&o e execugdo de tarefas no Ambito da auto-gestdo.

(2) Dentro das atribuigies delineadas no paragrafo I
deste item, os tecnicos enviados serao responsaveis
pelas mosmas perante o 6rg~o executor no pais parceiro.

5. (1) 0 Governo da Republica Federal da Alemanha
encarregarA da execuq&o de suas contribuig6es a
"Deutsche Gesellschaft fur Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH", 6236 Eschborn 1.

(2) 0 Governo da Republica Federativa do Brasil
encarregara da execuq&o do projeto a Secretaria de
Estado do Trabalho e Aq&o Social do Estado de Minas
Gerais.

(3) Os orgdos encarregados nos termos dos paragrafos I e
2 deste item poder~o determinar conjuntamente, por meio
do um plano operacional ou de outra forma mais adequada,
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os pormenores da implementag&o do projeto, adaptando-os,
caso necessario, ao andamento do mesmo.

6. De resto, aplicar-se-ao tambdm ao presente Ajuste as
disposig6es do acima referido Ajuste do 24 do abril de
1985, bem como do Acordo BAsico, de 30 do novembro do
1963.

Caso o Governo da RepUblica Federativa do Brasil concorde
com as propostas apresentadas nos itens 1 a 6 acima, esta Nota e a
Nota de resposta de Vossa Excelncia, em que se expresse a
concordincia do Governo da Repdblica Federativa do Brasil,
constituirAo, conjuntamente, Ajuste entre nossos dois Governos, a
entrar em vigor nesta data.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa
Exceldncia os protestos da minha mais alta consideragao".

2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Governo
brasileiro concorda com os termos da Nota acima transcrita, a
qual, juntamente com a presente Nota, constituira um Ajuste
Complementar entre nossos dois Governos, a entrar em vigor nesta
data.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia
a garantia da minha mais alta consideraqio.

[Signed - Signel

FRANCISCO REZEK
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

Ao Excelentissimo Senhor
Hans-Theodor Wallau

Embaixador Extraordindrio e Plenipotencid'io
da Repiblica Federal de Alemanha
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[TRANSLATION]

17 February 1992

ABC/DAUIDE-113 I/ETEC-LOO-HOI

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note EZ 445/MG/111/92
dated 17 February 1992, the text of
which, in Portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I hereby inform you that
the Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note, which,
together with this note, shall constitute
a Supplementary Arrangement between
our two Governments, which shall enter
into force on today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of

my highest consideration.

[Signed]

FRANCISCO REZEK
Minister of State for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Hans-Theodor Wallau

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the
Federal Republic of Germany

[TRADUCTION]

Le 17 f6vrier 1992

ABCIDAIIDE-/3 I/ETEC-LOO-HOI

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
la note EZ 445/MG/111/92 en date du
17/02/92, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai l'honneur de faire
savoir A votre Excellence que le Gou-
vernement br6silien est d'accord sur les
termes de la note transcrite ci-dessus,
laquelle, accompagn6e de la pr6sente
note, constituera un Accord compl6men-
taire entre nos deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signi]

FRANCISCO REZEK
Ministre d'Etat des relations ext6rieures

Son Excellence
M. Hans-Theodor Wallau

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentaire de la
R6publique f6ddrale d'Allemagne

Vol. 1668. 1-28685
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ARMENIA: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF THE OBLIGA-
TIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE UNITED
NATIONS

In connection with the application of the Republic of Armenia for membership
in the United Nations, I have the honour, on behalf of the Republic of Armenia and
in my capacity as President, to declare that the Republic of Armenia accepts the
obligations contained in the Charter of the United Nations and solemnly undertakes
to fulfil them.

[Signed]

LEVON TER-PETROSIAN

I The Declaration was presented to the Secretary-General of the United Nations on 15 January 1992. On 2 March
1992, by resolution A/RES/46/227* adopted by the General Assembly of the United Nations, Armenia was admitted to
membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly. Forty-sixth Session, Supplement No. 49A
(A/46/49/Add. 1), p. 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARMENIE: DE CLARATION' D'ACCEPTATION DES OBLIGATIONS
CONTENUES DANS LA CHARTE DES NATIONS UNIES

S'agissant de la demande d'admission de la Rdpublique d'Arm6nie A l'Organi-
sation des Nations Unies, j'ai l'honneur, au nom de la R6publique d'Arm6nie et en
ma qualit6 de Pr6sident, de d6clarer que la R6publique d'Arm6nie accepte les obli-
gations 6nonc6es dans la Charte des Nations Unies et s'engage solennellement A
s'en acquitter.

[Signi]

LEVON TER-PETROSIAN

Lad-claration a t remise au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies le 15janvier 1992. Le 2 mars
1992. aux termes de la rdsolution AIRES/46/227* adoptde par I'Assemblde g~ndrale des Nations Unies, l'Arm~nie a dt6
admise A I'Orgamsation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de lAssemblee gindrale, quarante-sixiame session, Suppliment n° 49A
(A/46/49/Add. 1), p. 2.
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[TRANSLATION]

KAZAKHSTAN: DECLARA-
TION1 OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CON-
TAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS

[TRADUCTION]

KAZAKHSTAN: D1tCLARA-
TION 1 D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES
DANS LA CHARTE DES NA-
TIONS UNIES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

LEK APAUXfi

B eeH3H c 3a.BneHmev Pecny6dmim Ka3axCTaH o npeue

B tmeHU OpraHH3aumH 061bemuiHellHux Hatpot mmen 4eCTb OT MmHem

Pecnry6JNK KasaxcTaH H B KavteCTBe 11pe3sneHTa 3aHBHTb, MTO

Pecriy6nKa Ka3axcTaH pIp HlUaeT Ha ce6a O6RaaTenbCTBa, cogiep-

xalzmecff B YCTaBe 0praH3aLmx 06beiMHeHHIx Haum 1 TOpxeCTBeH-

HO O6R3yeTCS HX BlflOJIHRTb.

[Signed - Signe]2

HypcyriaH A6HiueBIW HA3APEAEB

I The Declaration was presented to the Secretary-Gen-
eral of the United Nations on 2 January 1992. On 2 March
1992, by resolution A/RES/46/224* adopted by the Gen-
eral Assembly of the United Nations, Kazakhstan was
admitted to membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General
Assembly, Forty-Axth Session, Supplement No. 49A
(A/46/49/Add. 1), p. 2.
2 Signed by Nursultan Abishevich Nazarbaev.
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I La d6Eclaration a tE remise au Secr6taire gdn6ral de
l'Organisation des Nations Unies le 2 janvier 1992. Le
2 mars 1992, aux termes de la r6solution A/RES/46/224*
adopt6e par I'Assembl6e gdn6rale des Nations Unies, le
Kazakhstan a dtd admis A l'Organisation des Nations
Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde
gdnerale, quarante-sixi~me session, Supplment no 49A
(AI46/491Add.1). p. 1.
2 Sign6 par Noursoultan Abichevitch Nazarbaev.
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[TRANSLATION]

Declaration

In connection with the application of
the Republic of Kazakhstan for mem-
bership in the United Nations, I have
the honour, on behalf of the Republic of
Kazakhstan and as President, to declare
that the Republic of Kazakhstan accepts
the obligations contained in the Charter
of the United Nations and solemnly
undertakes to discharge them.

[Signed]

NURSULTAN ABISHEVICH NAZARBAEV

[TRADUCTION]

Doclaration

A l'occasion de la demande d'admis-
sion de la R6publique de Kazakhstan A
l'Organisation des Nations Unies, j'ai
l'honneur au nor de la R6publique du
Kazakhstan et en ma qualit6 de Pr6sident
de d6clarer que ]a R6publique du Ka-
zakhstan accepte les obligations conte-
nues dans la Charte des Nations Unies et
s'engage solennellement A les remplir.

[Signd]

NOURSOULTAN ABICHEVITCH NAZARBAEV
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KYRGYZSTAN
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[TRANSLATION]

KYRGYZSTAN: DECLARA-
TION' OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CON-
TAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS

[TRADUCTION]

KIRGHIZISTAN: DItCLARA-
TION' D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES
DANS LA CHARTE DES NA-
TIONS UNIES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PenymIdxa KNprVSCTaH, CC&IZJML Ha exispaim o rocY~aPCT-
BeHH0A HeSaBXCOZ0oTI Pecny6mma R-prsICTeH;

cXO2An x3S yde~ieHiaa, T0 B0O HePOMUH M49DT ripaBO Ha cBodoA-
Hoe onpetexeHze CBoero aojmiriecKoro CTey08 H 0oCyMeCTBJeHe
BKOHOMWTecKoro, corIeaJ Horo i yJiLTypHoro paSBITiq;

CTpeMSHCL K c00saHD rymanHoro AeMopaTHecXoro IIP8eOBD01O
rooyZspcTBa, odecrlemmammero HsaUexaaym Ex3HL, qeCTB Z )I0OTOHH-
OTBO KeaEsoro iupo mae ero Ha ero TeppiTOpZ, He3sBHcK O OT Ha-
gHOHaJmhHOCTZ, BepoeIIOBeJaHHH z COIt8JahHo IpmaAexH00TH;

rpi HH iwa BO BHIMBHHe BamHym pojm OOH B 00 e0CTBHH AB;MeH=
3a Hes3BCHMOCTL pB BHBeD1UXOC OTpaH;

3asiB 0 CBOE2f nPIBel~eHHOTK YCT8By 00H z rOTOBHOCTH BH-
flOJmHTL BuiTexamime KS Hero 0dZseTejmCTBe;

odpamaeTcH K Bam, cor~iaoHo CT8Tae 4 YCTaBa 001, o irpoc.dog
PaCCMOTpeTL BOUpoC o apHeMe B vIeu OpraHnsamT.

[Signed - Signd] 2

ACKAP AKAEB

Flpe3HrneHT Pecny6nmiH KblprbI3CTaH

I The Declaration was presented to the Secretary-
General of the United Nations on 20 January 1992. On
2 March 1992, by resolution A/RES/46/225* adopted by
the General Assembly of the United Nations, Kyrgyzstan
was admitted to membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General
Assembly, Forty-sixth Session, Supplement No. 49A
(A/46/49/Add. 1), p. 2.
2 Signed by A. Akaev.
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I La d6claration a dtd remise au Secrdtaire gd6ral de
l'Organisation des Nations Unies le 20 janvier 1992. Le
2 mars 1992, aux termes de la r6solution A/RES/46t225*
adopt6e par l'Assembl6e gdn~rale des Nations Unies, le
Kirghizistan a dtA admis A l'Organisation des Nations
Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde
gendrale, quarante-sixiOme session, Suppldment no 49A
(A/46/49/Add. 1), p. 2.
2 Signd par A. Akaev.
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[TRANSLATION]

The Republic of Kyrgyzstan, with
reference to the Declaration of Indepen-
dence of the Republic of Kyrgyzstan,

Proceeding from the conviction that
all nations have the right to the free de-
termination of their political status and
to the realization of their economic, so-
cial and cultural development,

Aspiring to the creation of a humane
and democratic State, based on the rule
of law, which guarantees the decent life,
the honour and the dignity of every per-
son living in its territory, irrespective of
his or her nationality, religion and social
affiliation,

Taking into consideration the impor-
tant role of the United Nations in as-
sisting the independence movements of
developing countries,

Declaring its adherence to the Charter
of the United Nations and its readiness
to comply with its obligations under the
Charter.

Requests you, in accordance with
Article 4 of the Charter of the United Na-
tions, to consider the question of its ad-
mission to membership in the Organiza-
tion.

[Signed]

A. AKAEV
President of the Republic

of Kyrgyzstan

[TRADUCTION]

La Rdpublique du Kirghizistan, se r6-
f6rant A sa ddclaration d'inddpendance,

Convaiticue que tous les peuples ont le
droit de determiner librement leur propre
statut politique et de poursuivre leur d-
veloppement 6conomique, social et cul-
turel,

Aspirant A la crdation d'un Etat de
droit, qui soit humain et ddmocratique, et
garantisse une vie d~cente dans l'hon-
neur et la dignitA A toutes les personnes
r~sidant sur son territoire, inddpendam-
ment de leur nationalit6, de leurs croyan-
ces ou de leur statut social,

Tenant compte du rtle important que
joue l'Organisation des Nations Unies
dans l'assistance aux mouvements d'in-
ddpendance des pays en d6veloppement,

Dzclarant qu'elle adhire A la Charte
des Nations Unies et est prate b remplir
les obligations qui en d~coulent pour elle.

Vous demande, conformdment A l'Ar-
ticle 4 de la Charte des Nations Unies, de
bien vouloir examiner la question de son
admission A l'Organisation.

Le Pr6sident de la Rdpublique

du Kirghizistan

[Signil

A. AKAEV
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[TRANSLATION]

UZBEKISTAN: DECLARATION'
OF ACCEPTANCE OF THE
OBLIGATIONS CONTAINED
IN THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS

[TRADUCTION]

OUZBItKISTAN: D]tCLARA-
TION' D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES
DANS LA CHARTE DES NA-
TIONS UNIES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AeKnapagmn

B CBR3Z c 3aaBeHmeM Pecny6xmKm Y36eKMcTaH o npmeme B tinebi
0praHH aaqmm 06beAHHeHHwx Haqmg LMme tzeCTb OT iMeHm Pecny6IHK Y36e-
KHCTaH H B KaveCTBe ee 11pe3HAeHTa 3aHBHTb, MTO Pecny6JimKa Y36eKM-

CTaH LpMMmaeT Ha ceft O6R3aTelbCTBa, cogepxantmecfl B YCTaBe Opra-

H4aiAUm 06e wHemHHx Hai w4, M TopxeCTBeu~o 06F3yeTCH MX BblnIOJHJITb.

[Signed - Signe]2

IHCJIAM KAP14MOB

rlpe311geHT Pecny6imm Y36eKHcTaH

I The Declaration was presented to the Secretary-
General of the United Nations on 21 January 1992. On
2 March 1992, by resolution A/RES/461226* adopted by
the General Assembly of the United Nations, Uzbekistan
was admitted to membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General
Assembly, Forty-sixth Session, Supplement No. 49A
(AI46149IAdd.l), p. 2.

2 Signed by Islam Karimov.
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I La ddclaration a t6 remise au Secrdtaire g6ndral de
['Organisation des Nations Unies le 21 janvier 1992. Le
2 mars 1992, aux termes de la rdsolution A/RES/46226*
adopt~e par l'Assemb6e gAn6rale des Nations Unies,
l'Ouzbdkistan a td admis A l'Organisation des Nations
Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde
gintrale, quarante-sixi me session, Suppldment no 49A
(A/46/49/Add. 1), p. 2.
2 Signd par Islam Karimov.
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[TRANSLATION]

Declaration

In connection with the application by
the Republic of Uzbekistan for admis-
sion to membership in the United Na-
tions, I have the honour to declare, on
behalf of the Republic of Uzbekistan and
in my capacity as its President, that the
Republic of Uzbekistan accepts the obli-
gations contained in the Charter of the
United Nations and solemnly under-
takes to fulfil those obligations.

[Signed]

ISLAM KARIMOV
President of the Republic

of Uzbekistan

[TRADUCTION]

Ddclaration

A l'occasion de la demande d'admis-
sion A I'ONU de la Rdpublique d'Ouz-
b6kistan, j'ai l'honneur de ddclarer, en
son nom et en ma qualit6 de Pr6sident,
que la R6publique d'Ouzb6kistan ac-
cepte les obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies et s'engage
solennellement A les remplir.

Le Pr6sident de la R6publique

d'Ouzb6kistan

[Signel

ISLAM KARIMOV
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TAJIKISTAN

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Dated at Dushanabe on
16 January 1992
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Registered ex officio on 2 March 1992.

TADJIKISTAN

Declaration d'acceptation des obligations de la Charte des
Nations Unies. En date a Douchanabe du 16 janvier 1992

Texte authentique : russe.

Enregistrie d'office le 2 mars 1992.
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[TRANSLATION] [TRADUCTION]

TAJIKISTAN: DECLARATION' TADJIKISTAN• DtCLARATION'
OF ACCEPTANCE OF THE D'ACCEPTATION DES OBLI-
OBLIGATIONS CONTAINED GATIONS CONTENUES DANS
IN THE CHARTER OF THE LA CHARTE DES NATIONS
UNITED NATIONS UNIES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

DaEKJIAPAU H5I

B CBR3H C 3aBneIHHeM Pecry6nMKii TanxncCTaH o npmeMe

B qneHbl OpraHH3aun 066etHeHHl1x Hauxg HMeio qeCTb OT HMeHH

Pecry6IHKH Ta]XHKHCTaH H B Ka'eCTBe r1pe3HmxeHTa 3aHBIHTb, tTO

Pecny6nmxa Ta XHK14CTaH lpHHHMmaeT Ha ce6n o6Fs3aTenbCTBa, co-

nepxamiecs 1 YCTaBe 0praHHaaui 06benwieHHx HaUHHi H TopxeCT-

BeHHO o6S3yeTC~l HX BhlfOJ'IHRTb.

[Signed - Signe12

PAXMOH HAWIEB

I The Declaration was presented to the Secretary-
General of the United Nations on 17 January 1992. On
2 March 1992, by resolution A/RES/46228* adopted by
the General Assembly of the United Nations, Tajikistan
was admitted to membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General
Assembly, Forty-sixth Session, Supplement No. 49A
(A/46/49/Add. l), p. 2.
2 Signed by Rakhmon Nabiev.
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I La d6claration a W remise au Secrdtaire g6ndral de
l'Organisation des Nations Unies le 17 janvier 1992. Le
2 mars 1992, aux termes de la r6solution A/RES/46228*
adopt6e par l'Assemblde gdn6rale des Nations Unies, le
Tadjikistan a dtd admis h l'Organisation des Nations
Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de IAssemblde
ginurale, quarante-sixi~me session, Suppldment no 49A
(A/46/49/Add. 1), p. 2.
2 Signd par Rakhmon Nabiev.
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[TRANSLATION]

Declaration

In connection with the application by
the Republic of Tajikistan for admission
to membership in the United Nations,
I have the honour to declare, on behalf of
the Republic of Tajikistan and in my ca-
pacity as President, that the Republic of
Tajikistan accepts the obligations con-
tained in the Charter of the United Na-
tions and solemnly undertakes to fulfil
them.

[Signed]

RAKHMON NABIEV

[TRADUCTION]

Ddclaration

A 'occasion de la demande d'admis-
sion de la Rdpublique du Tadjikistan A
l'ONU, j'ai l'honneur de d6clarer, en son
nom et en ma qualit6 de Pr6sident, que
la R6publique du Tadjikistan accepte les
obligations contenues dans la Charte des
Nations Unies et s'engage solennelle-
ment A les remplir.

[Signe]
RAKHMON NABIEV
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Declaration of acceptance of the obligations contained in the
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AZERBAIDJAN
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[TRANSLATION]

AZERBAIJAN: DECLARATION'
OF ACCEPTANCE OF THE
OBLIGATIONS CONTAINED
IN THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS

[TRADUCTION]

AZERBAIDJAN: D1tCLARA-
TION' D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES
DANS LA CHARTE DES NA-
TIONS UNIES

[AZERBAIJANI TEXT - TEXTE AZERBAIJANAIS]

B uiM ZM MHAA;Tzap TamxXMTLMM Y3BJIYjYHF r dyJ ezHi-

Max harruHa AsapdajmaH Pecnay6RmacHmm Op~saCH 1MQ gargap

onapar A3apdajmaH Pecrry6nmacu axnami BO UPp3HAeHT KZMH 6yry

dIJKJpMa&K e3YMa mapab caJiupaM RH, A3apd~ajiaH PecrydumKaca

BZpJagMHW MRM aTnap ThIxaKhBaThuHiHH HaMaMmczH ehAmcazpH

rdJyj e,9p BQ OHapu jepxa jeT~paMXj HH TaHTH@a.7 CYpQT;X
BQ tz e~np.

hepMaTAH moHad Barn HaTHd, YMzAmapaM xR, Asop6ajva Pec-

ny6AMacu MYTAir npocelpzapu xe-Iz6 T9e3xxmu Bpxmrzm MHanxT-

np TaH1KiaT0Mm Tahyryrny Y3BY oja'Iar~Iyp.

hepeQTA9
[Signed- Signe 2

Aja3 VY T7 1AIJOB

'The Declaration was presented to the Secretary-
General of the United Nations on 6 February 1992. On
2 March 1992, by resolution AJRES/46230* adopted by
the General Assembly of the United Nations, Azerbaijan
was admitted to membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General
Assembly, Forty-sixth Session, Supplement No. 49A
(A/46I49/Add.1), p. 2.
2 Signed by Ayaz Mutalibov.
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I La d&claration a dtd remise au Secr6taire g6ndral de
l'Organisation des Nations Unies le 6 f6vrier 1992. Le
2 mars 1992, aux termes de la r6solution A/RES/46230*
adopt6e par I'Assembl6e gdndrale des Nations Unies,
'Azerba'djan a dtd admis A I'Organisation des Nations

Unies.
* Nations Unies, Documents officiels de IAssemblie

gdn;rale, quarante-sixi me session, Supplment n° 49A
(AI46/49/Add. I), p. 2.
2 Signd par Ayaz Mutalibov.
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[TRANSLATION]

In connection with the Republic of
Azerbaijan's application to join the
United Nations, on behalf of the Repub-
lic of Azerbaijan and in my capacity as
President, I am honoured to inform you
that the Republic of Azerbaijan accepts
all the responsibilities of the Charter of
the United Nations and solemnly com-
mits itself to their fulfilment.

Esteemed Mr. Secretary-General, I
hope that after the completion of the re-
quired procedures, the Republic of Azer-
baijan will become a full Member of the
United Nations.

[Signed]

AYAZ MUTALIBOV

[TRADUCTION]

A l'occasion de la demande d'admis-
sion de la Rdpublique d'Azerbaidjan A
l'Organisation des Nations Unies, j'ai
l'honneur, au nom de la R6publique
d'Azerba'djan et en ma qualit6 de Pr6-
sident, de d6clarer que la R6publique
d'Azerba'djan accepte les obligations de
la Charte des Nations Unies et s'engage
solennellement les remplir.

J'espire, Monsieur le Secr~taire ge-
n6ral, que la R6publique d'Azerbaidjan
deviendra, A l'issue des proc&lures re-
quises, un Membre A part enti~re de l'Or-
ganisation des Nations Unies.

[Signs]

AYAZ MUTALIBOV

Vol. 1668, 1-28691
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No. 28692

MOLDOVA

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Dated on 17 January
1992

Authentic text: French.

Registered ex officio on 2 March 1992.

MOLDOVA

Dkclaration d'acceptation des obligations de la Charte des
Nations Unies. En date du 17 janvier 1992

Texte authentique : franais.

Enregistrie d'office le 2 mars 1992.
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MOLDOVA: DItCLARATION 1

D'ACCEPTATION DES OBLI-
GATIONS CONTENUES DANS
LA CHARTE DES NATIONS
UNIES

Doclaration

A l'occasion de la demande d'admis-
sion de la R6publique de Moldova A
l'Organisation des Nations Unies, j'ai
l'honneur, au nom de la R6publique de
Moldova et en ma qualit6 de Pr6sident,
de d6clarer que la R6publique de Mol-
dova accepte les obligations de la Charte
des Nations Unies et s'engage solennel-
lement A les remplir.

MIRCEA SNEGUR

Pr6sident de la RApublique
de Moldova

I La d6claration a dt6 remise au Secrdtaire gdndral de
I'Organisation des Nations Unies le 22 janvier 1992. Le
2 mars 1992, aux termes de la rbsolution A/RES/46/223*
adopt6e par I'Assembl6e g6ndrale des Nations Unies,
Moldova a 6td admis A l'Organisation des Nations Unies..

* Nations U nies, Documents officiels de lAssemblde
gdndrale, quarante-sixiame session, Suppldment n- 49A
(A/46/49/Add. 1), p. 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MOLDOVA: DECLARATION 1

OF ACCEPTANCE OF THE
OBLIGATIONS CONTAINED
IN THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS

Declaration

In connection with the application by
the Republic of Moldova for admission
to membership in the United Nations,
I have the honour to declare, on behalf of
the Republic of Moldova and in my ca-
pacity as its President, that the Republic
of Moldova accepts the obligations con-
tained in the Charter of the United Na-
tions and solemnly undertakes to fulfil
those obligations.

MIRCEA SNEGUR
President of the Republic

of Moldova

I The Declaration was presented to the Secretary-
General of the United Nations on 22 January 1992. On
2 March 1992, by resolution ARES/46/223* adopted by
the General Assembly of the United Nations, Moldova
was admitted to membership in the United Nations

* United Nations, Official Records of the General
Assembly, Forty-sixth Session, Supplement No. 49A
(A/46/49/Add. 1), p. I.



No. 28693

TURKMENISTAN

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Dated at Ashkhabad on
20 January 1992

Authentic text: Turkmen.

Registered ex officio on 2 March 1992.

TURKMENISTAN

Declaration d'acceptation des obligations de la Charte des
Nations Unies. En date 'a Achkhabad du 20 janvier 1992

Texte authentique : turkmne.

Enregistrie d'office le 2 mars 1992.
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[TRANSLATION] [TRADUCTION]

TURKMENISTAN: DECLARA- TURKMItNISTAN: D1tCLARA-
TION 1 OF ACCEPTANCE OF TION 1 D'ACCEPTATION DES
THE OBLIGATIONS CON- OBLIGATIONS CONTENUES
TAINED IN THE CHARTER OF DANS LA CHARTE DES NA-
THE UNITED NATIONS TIONS UNIES

[TURKMEN TEXT - TEXTE TURKMENE]

XopMaTrnla Barn Cexperapb, 1990-Hzx AbLwn 22-Hnag aBryCrbMHaaKh
"TypxMeHHcraHWau JeaeT e36ataKjibu xaKbtuHaKht" AKapnaMacma, 1991-r ft w
27-Hx oKTs6phJaKi oxmma n reFeminmm q3eryrmepime Be TypKMeHHcraHm A~ firta

emrueT-qHmrnme 6HplemMex yqnH murummbnua nafhmAuiKAa, AJe0neviepHg AyHR
xeMrueTqmHaurHHe TypKMems casLMn JOjt xyKyjmt ar3a 6omarusta spjaM 6epMerim]4aH,
TyPKMeHH'rahai xa.nxhmH am zHAaH CH3e xafiaim 6suneH iyaneHm~re pyrraT 3AImg.

BHpAeUaeH Muxnernep rypamacmhnug 1y3ry maalamhi 4-u.H MaAtacbmta AaiK-

jibKsa my xaTu TypKMeHHcTaHW-t SxpnemeH MwmTneriep rypaMachua rmpMeK xaKhtHaKbl
pecMH 6es naMacJ AfRfiH xacan 3T-ernsaH3H xaflum 3aiap.

BH3Hst xaAMhtMbl3 OUCH Ka6yA a tnep AweH yMmT 6sneH, SsipnemeH MwwerAep

rypaMacHiHhum ,ly3ryHHaMacMHa nai ubiuwxca TypKMemcTaB my 6egnnaMacm apxamui araanwc

6opquiapbuts 03 ycrye pecmm cypaT a aAngAurfHfM, mon 6op'tnapw ep He erT5pMeK lc-
eieiaiwHlrtH Be eTHpH- 6H er KJIm-HH h aNApIp.

T YpXMeHHCTaHbl, rIpe3hAeHTH

'The Declaration was presented to the Secretary-

General of the United Nations on 29 January 1992. On
2 March 1992, by resolution AIRES/46/229* adopted by
the General Assembly of the United Nations, Turkmen-
istan was admitted to membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General
Assembly, Forty-sixth Session, Supplement No. 49A
(A/4649/Add.l), p. 2.
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CanapMbipaT H5mOB

I La d6claration a tE remise au Secrdtaire g~ndral de
l'Organisation des Nations Unies le 29 janvier 1992. Le
2 mars 1992, aux termes de la rtsolution ARES/46/229*
adopt6e par I'Assembl~e g6nhrale des Nations Unies,
Turkmhnistan a dtd admis A l'Organisation des Nations
Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde
g4rrale, quarante-siime session, Suppliment no 49A
(A/46/49/Add.l), p. 2.
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[TRANSLATION]

Mr. Secretary-General, allow me, in
accordance with the Declaration on the
State Sovereignty of Turkmenistan of
22 August 1990, the results of the general
referendum of 27 October 1991 and
Turkmenistan's desire to become part of
the international community, to appeal
to you on behalf of the people of Turk-
menistan to support the full participation
of Turkmenistan in the world community
of States.

I request that you consider this letter
as the official application of Turkmenis-
tan for admission to membership in the
United Nations in conformity with Arti-
cle 4 of the Charter of the United Na-
tions.

Assuming that our request will be
granted, Turkmenistan officially as-
sumes, on the basis of this application, its
obligations as a Member of the United
Nations in accordance with the Charter
- obligations that it can and wishes to
fulfil.

[Signed]
SAPARMURAT NIYAZOV

President of Turkmenistan

[TRADUCTION]

Monsieur le Secrdtaire g6n6ral, per-
mettez-moi, en vertu de la D6claration
sur la souverainet6 de l'Etat du Turk-
m6nistan du 22 aofit 1990, des r6sultats
du r6f6rendum g6ndral du 27 octobre
1991 et du d6sir du Turkm6nistan de faire
partie de la communaut6 internationale,
de vous demander au nom du peuple du
Turkmdnistan d'appuyer la pleine parti-
cipation du Turkm6nistan A la commu-
naut6 mondiale des Etats.

Je vous prie de consid6rer la pr6sente
lettre comme une d6claration officielle
concernant l'admission du Turkm6nis-
tan A l'Organisation des Nations Unies,
conform6ment A 'Article 4 de la Charte
des Nations Unies.

Dans l'hypoth~se ofi sa demande est
accept6e, le Turkm6nistan annonce par
la pr6sente d6claration qu'il accepte les
obligations qui lui incombent en tant
que Membre de l'Organisation des Na-
tions Unies en vertu de la Charte - obli-
gations qu'il est capable et d6sireux de
remplir.

Le Pr6sident du Turkm6nistan

[Signj]

SAPARMURAT NIYAZOV
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No. 28694

SAN MARINO

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Dated at New York on
19 February 1992

Authentic text: English.

Registered ex officio on 2 March 1992.

SAINT-MARIN

Declaration d'acceptation des obligations de la Charte des
Nations Unies. En date ' New York du 19 f6vrier 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistre d'office le 2 mars 1992.
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SAN MARINO: DECLARATION'
OF ACCEPTANCE OF THE
OBLIGATIONS CONTAINED
IN THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS

Declaration

In connection with the application by
the Republic of San Marino for member-
ship in the United Nations, I have the
honour, on behalf of the Republic of San
Marino and in my capacity as Secretary
of State for Foreign and Political Affairs,
to declare that the Republic of San Ma-
rino accepts the obligations contained in
the Charter of the United Nations and
solemnly undertakes to fulfill them.

New York, February 19, 1992

Secretary of State for Foreign
and Political Affairs

[Signed]

GABRIELE GATTI

I The Declaration was presented to the Secretary-
General of the United Nations on 19 February 1992. On
2 March 1992, by resolution A/RES/46I231* adopted by
the General Assembly of the United Nations, San Marino
was admitted to membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General
Assembly, Forty-sixth Session, Supplement No. 49A
(A/46I49/Add.1), p. 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SAINT-MARIN: DItCLARATION'
D'ACCEPTATION DES OBLI-
GATIONS CONTENUES DANS
LA CHARTE DES NATIONS
UNIES

Declaration

Dans le cadre de ]a demande d'admis-
sion de ]a R6publique de Saint-Marin
l'Organisation des Nations Unies, j'ai
l'honneur, au nom de la R6publique de
Saint-Marin et en ma qualit6 de Secr-
taire d'Etat aux affaires 6trang~res et po-
litiques, de d6clarer que la R6publique de
Saint-Marin accepte les obligations de la
Charte des Nations Unies et s'engage so-
lennellement A les remplir.

New York, le 19 f6vrier 1992

Le Secr6taire d'Etat aux affaires
6trang~res et politiques,

[Signe]

GABRIELE GATTI

I La dbclaration a tb remise au Secr6taire gbnral de
l'Organisation des Nations Unies le 19 fdvrier 1992. Le
2 mars 1992, aux termes de la r6solution A/RES/46/23 I*
adopt(e par I'Assembl(e g6ndrale des Nations Unies,
Saint-Main a 6t6 admis h l'Organisation des Nations
Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde
gdndrale, quarante-sixi~me session, Suppidment no 49A
(A/46/49/Add. 1), p. 2.



No. 28695

UNITED NATIONS
and

ROMANIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the technical cooperation pro-
gramme on human rights, to be implemented from
March 1992 through December 1993 (with annex).
Geneva, 28 February and 3 March 1992

Authentic text: English.

Registered ex officio on 3 March 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ROUMANIE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments concernant le programme de cooperation tech-
nique dans le domaine des droits de l'homme, a execu-
ter 'a partir de mars 1992 jusqu'i decembre 1993 (avec
annexe). Genve, 28 f~vrier et 3 mars 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 3 mars 1992.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND ROMANIA CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE TECH-
NICAL COOPERATION PRO-
GRAMME ON HUMAN
RIGHTS, TO BE IMPLE-
MENTED FROM MARCH 1992
THROUGH DECEMBER 1993

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by GeneralAssembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 3 March 1992, the date of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

Vol. 1668, 1-28695

[TRADUCTION - TRANSLATION]

15CHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD] EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET ROUMA-
NIE RELATIF AUX ARRAN-
GEMENTS CONCERNANT LE
PROGRAMME DE COOPtRA-
TION TECHNIQUE DANS LE
DOMAINE DES DROITS DE
L'HOMME, A EXtCUTER A
PARTIR DE MARS 1992 JUS-
QU'A D1tCEMBRE 1993

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblde gdnrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gingrale
en date du 19 docembre 1978.

I Entrd en vigueur le 3 mars 1992, date de la lettre de
rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.



No. 28696

FRANCE

and

YEMEN

Agreement concerning the promotion and protection of
investments (with exchanges of letters). Signed at Paris
on 27 April 1984

Authentic texts: French and Arabic.

Registered by France on 4 March 1992.

FRANCE
et

YEtMEN

Accord sur l'encouragement et la protection des investisse-
ments (avec 6changes de lettres). Sign6 'a Paris le 27 avril
1984

Textes authentiques : fran!ais et arabe.

Enregistr6 par la France le 4 mars 1992.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ARABE DU YEMEN SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PRO-
TECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la PMpublique Frarnaise et le Gouvernement de la

Rhpublique Arabe du Yemen (ci-aprs dfinns "les Parties Contractantes"),

Souhaitant divelopper la onopfration6onoxique entre les deux tats et

crier des conditions favorables pour les investissements franqais en Ptpublique

Arabe du Yemen et yhnfinites en France,

Persuades que I'en ouragerent et la protection de ces investissements

dans le cadre d'un accord international sont propres A stimuler lea courants

d'affaires, les transferts de capitaux et de technologie entre les deux pays

dans 1' int6r&Ct de leur dveloppenent 4conomique et de la prospfritk dans les

deux Etats,

Sont convenus des dispositions suivantes

ARICE 1
Definitions

Pour 1 application du present accord

1.1. 1- texne "investissement" dfsigne des avoirs, droits et intkr~ts
de toute nature et, plus particulitrement, mais non exclusivement :

a) les biens meubles ou immeubles ainsi que tous autres droits r els
tels que les hypoth~ques, privileges, usufruits, cautionnements et droits ana-
logues ;

b) les actions, primes d'Ainission et autres formes de participation
mmgne minoritaires ou indirectes aux soci~t~s ccnstitu&es sur le territoire de
l'une des Parties ;

c) les obligations, cr~ances et droits A toutes prestations ayant une
valeur 6axionique ;

I Entr6 en vigueur le 19 juillet 1991, soit un mois apr~s ]a date de r6ception de la derniO'e des notifications par
lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform6es de l'accomplissement des proc6dures internes requises, confor-
m6ment A l'article 12.
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d) lea droits d'auteur, lea droits de proprit6 industrielle (tels que
brevets d' invention, licences, marques dposes, modles et maquettes indus-
trielles), les proc~d~s techniques, les nons dkposes et la clientele ;

e) lea oncessions acoord~es par La loi ou en vertu d'un contrat, y
ccmpris lea ooncessions relatives A la prospection, la culture, 1'extraction ou
I'exploitation de richesses naturelles, y oipris celles qui se situent dana
lea zones maritimes adjacentes ;

&tant entendu que lesdits avoirs doivent &tre ou avoir t6 investis
conforn&Tment A La l~gislation de la Partie Contractante sur le territoire ou
dana lea zones maritimes de laquelle V investissement est effectu6, avant ou
aprs 1 entree en vigueur du present accord.

Toute modification de la forme d'investissement des avoirs naffecte
pas leur qualification d' investissement A condition que cette modification ne
soit pas contraire A la lgislation de VlEtat sur le territoire ou dana lea
zones maritimes duquel lVirvestissenent eat r6alis6.

1.2. Le terme de "revenus" dfsigne toutes lea sommes procluites par
tn investissement, et en particulier, mais non exclusiveeent lea b~n~fices,
redevances, droits, dividendes et intArcts, durant une p~riode donn~e.

Lea revenus de l'investissement et, en cas de r6investissenent, lea
revenus de leur rinvestissement jouissent de la m6me protection que i' investis-
seent.

1.3. Le terme de "nationaux" d~signe lea personnes physiques possdant
la nationalit4 de l'une des parties ontractantes.

1.4. Le terme de "societks" d6signe toutes lea personnes morales, tel-
lea que en particulier lea ccxpagnies, socift~s commerciales ou associations,
constitues sur le territoire de l'une des Parties Contractantes conformnmt A
la l6gislaticn de celle-ci et y poss&dant leur siage social, ou contr6les
directement ou indirectament par des nationaux de l'ume des Parties contrac-
tantes, ou par des personnes morales possdant leur si~ge social sur Ie terri-
toire de l'une des Parties oontractantes et oonatituea conforhment A la lgis-
lation de celle-ci.

1.5. L'expression "zones maritimes" s'entend des zones marines et sous-
marines sur lesquelles lea Parties Contractantes exercent, en ccnformit avec le
Droit International, La souverainet6, des droits souverains ou une juridiction.

ARTICLE 2

Encouragement et Protection des Investissements

2. 1. Chacune des Parties contractantes adnet et encourage, dana le
cadre de sa 1egislation et des dispositions du present accord, les
investissements effectuAs par lea nationaux et socits de lVautre Partie sur
son ter-ritoire et dana ses zones maritimes.

2.2. Chacune des Parties Contractantes s'engage A assurer sur son
territoire et dans ses zones maritimes un traitement juste et 6quitable,
conform&nent aux principes du Droit International, aux investissements des
nationaux et soci~t~s de L'autre Partie et A faire en sorte que 1'exercice du
droit ainsi reconnu ne soit entrav ni en droit, ni en fait. Qiaque Partie
contractante s'engage A ne pas entraver par des mesures injustifies ou
discriunatoxres la gestion, lentretien, l'utilisation, la 3ouissance ou
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I'alitnation des investissements effectus par des nationaux ou socits de
l'autre Partie contractante sur son territoire ou dans ses zones maritimes.

Chaque Par-tie contractante s'engage A 1-cnorer les obligations qu'elle
peut avour contractes relativement aux investissements des nationaux ou
soci~t~s de l'autre Partie oontractante.

2.3. Les investissements effectuts par des nationaux ou soci~tLs de
I'une ou lautre des Parties Contractantes bnficient, sur le territoire et
dans les zones maritines de 1'autre Par-tie contractante d'une protection et
d'une s~curit6 pleines et enti~res.

ARICLE 3

Traitement des investissements

3.1 .Caque Partie contractante applique sur son territoire et dans ses
zones maritimes, aux nationaux ou soci4t~s de I autre Partie, en ce qui concerne
leurs investissements et activitis liees A ces investssements, le traitemet
accord6 A ses nationaux ou sociht&s, ou le traitement accord6 aux nationaux ou
soci~ths de la Nation la plus favoris~e, si celui-ci et plus avantageux. A ce
titre les nationaux autoris~s A travailler sur le territoire et les zones marl-
times de l'une des Parties contractantes doivent pouvoir btnficier de toutes
les facilits appropri~es pour 'exercice de leurs activit~s professionnelles.

3.2. Les dispositions du present Accord relatives au traitement
national ou A celui de la nation la plus favorise n'obligent pas une Partie
contractante A 6terdre aux nationaux ou socits de V autre Patie oontractante
les avantages de tout traitement, b~n~fice ou privilge accord~s par la premiere
Par-tie contractante en vertu d'un Accord relatif A une union douanire existante
ou future, um march6 crmun, une zone A tarif extrieur ou toute autre forme
d' organusation 6concmique rgicnale.

ARTICLE 4

Inde t isation des dcmnages et pertes

4. 1. Les investisseurs de l'une des Parties oontractantes dont les
investissements auront subi des pertes dues A la guerre ou A tout autre conflit
anne, revolution, rvolte ou 6tat d' urgence national survenu sur le ter-ritoire
ou dans les zones martimes de I'autre Par-tie contractante, bnficierorrt, de la
prart *le cette derni~re, 'un traitenent non moins favorable que celui accord; A
ses propres investisseurs ou A ceux de la nation la plus favoris~e.

4.2. Les nationaux ou socitks d'ure Pattie contractante, qui, dans
l'une des situations vis~es au paragraphe 4.1., subissent sur le territoire et
dans lea zones maritimes de l'autre Paztie contractante des pertes rsultant
de :

a) la rquisition de leurs biens par lea forces ou autorits de ladite
Partie ;

b) la destruction de leurs biens par les forces ou autoriths de ladite
Paztie, dans le cas o6 cette destruction n'a pas 6t6 cause dans une action de
combat ou n'a pas 4t& n&cessit~e par les exigences de la situation ;

bnficient dans toutes circonstances d'une restitution ou d'ure
indemmisation appropri~e.

Vol 1668. 1-28696



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 239

ARICLE 5

D6pssession

5.1. Les Parties contractantes re prennent pas de nesures d'expropria-
tion ou de nationalisation ou toutes autres mesures dont V'effet est de dkposs6-
der, directeient ou indirecteient (mesures dsign~es ci-aprs nesures de "dpos-
session"), les nationaux ou socits de I'autre Partie, des investissements leur
appartenant sur son territoire et dans ses zones maritimes, si e nest pour
cause d'utilit publique et A cdition qua ces mesures ne soient pas
discriminatoires, ni contraires A un engagement spcifique.

Les mesures de dkpossessicn qui pourraient Atre prises doivent donner
lieu au paieent d'une indemnit6 prampte et adequate dont le rntant calculA Sur
la valeur r~elle des investissements concerns doit Atre 6valu4 par rapport A
une situation 6conamique normale, ant~rieure I toute nenace de d6possession et
en particulier avant que la dpossession ne soit canue dans le public.

Cette indemnit&, son montant et ses modalit~s de versemet sont fix&s
au plus tard A la date de la dpossession. Cette indemenitk eat effectivement
r~alisable, vers~e sans retard et librement transf~rable. Elle produit jusqu'A
la date du versenent des intAr~ts calculus au taux d intfrct agr& par lea
Parties contractantes.

5.2. Des dispositions l~gales sont prises pour donner aux nationaux et
soci~tfs acerns droit A un contr6le rapide de la 1galit6 des mesures prises
contre lea investissements ou lea revenus et de leur 6valuation par une proc6-
dure appropri6e et par une autorit (administrative ou judiciaire) indpedante
de la Partie Oontractante qui procade A Vexpropriaticn, conform~nmt aux
principes anonc~s au present paragraphe. Cela ne porte pas atteinte au droit A
larbitrage conform&nent A l'Article 8 ci-apr~s.

ARTICIZ 6

Transferts

Chaque Partie Cbntractante, sur le territoire ou dans lea zones
maritines de laquelle des investissements ont k effectu~s par des naticnaux ou
soci6t6s de 1'autre Partie contractante, accorde A ces nationaux ou socikt&s le
Libre transfert sans restriction :

a) des intrcts, dividendes, bfnfices et autres revenus onurants

b) des redevances d6caulant des droits incorporels dsign~s au para-
graphe 1.1. lettres d) et e) de l'Article I ;

c) des versanonts effectufs pour le remboursement des enprunts r6gu-
lirement contractfs

d) du produit de la liquidation totale on partielle de Vinvetissement
en incluant les plus-values du capital investi ;

e) des indemnitfs de dpossession ou de perte prfvues aux Articles 4 et
5 ci-dessus.

Les nationaux de chacume des Parties contractantes qui ont t6
autorisfs A travailler sur le territoire ou les zones maritimes de Vautre
Partie contractante au titre d'un investissement agrL4 sont 6galement autoris~s
A transffrer dans leur pays d'origine une quotitb approprie de leur r"mm" ra-
tion.
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Lea transferts visfs aux paragraphes prfc6dents sont effectu4s sans
retard au taux de change officiel applicable A la date du transfert.

ARILE 7

Garanties

Dons la mesure otl la lgislaticn de l'une des Parties oontractantes
pr6voit une garantie pour les investissewents effectuL- A l tranger, celle-ci
pout Atre accorde, apr~s examen as par cs, A des investissements effectufss
par dee nationaux ou socifts do cette Partie our le territoire ou dana les
zones maritlmes de V autre Partie.

Les irvestissements des nationaux et soci~t~s do l'une des Parties
contractantes sur le territoire cu dans lea zones maritimes do I'autre Partie ne
pourront cbtenir la garantie vis6e A l'alinha ci-dessus que s'ils ont au
prfalable, obtenu Vagrfnent do cetta derni e Partie.

ARTICE 8

Arbitrage en cas do diff&rend entre un national ou une soci&tf et une Partie
crtractante

Tout differend relatif aux investissements entre l'une des Parties
oontractantes et um national ou une soci6th de V autre Partie ontractante est
autant que possible r~g16 A V amiable entre les deux parties concernkes.

Si un tel diffkrend n'a pu atre r6g16 dana un dflai de six mois
& partir du nxment o i 1. a 6t6 soulev6 par l'une ou Vautre des parties au
difffrend, il est sounis & la demandse de lmune ou Vautre des parties A
l' arbitrage du Centre International pour le Rglement des Diffrends relatifs A
.'investissement (C.I.R.D.I.), cr64 par la Convention pour le Rhglement des

Difffrends relatifs aux Investissements entre Etats et Ressortissants d'autres
Etats, sign~e A Washin n Ie 18 mars 19651.

ARTICLE 9

Subrogation

Si l'une des Parties Contractantes en vertu d'une garantie donn~e pour
un investissement r~alis sur le territoire de V'autre Partie, effectue des
versements A l'un de ses nationaux ou A l'une de ses societ&s, elle est, de ce
fait, subrog~e dans les droits et actions de ce national cu de cette socit6.

Lesdits versements n affectent pas les droits du bnficiaire de la
garantie A recourir au CIRDI ou A poursuivre les actions introduites devant lui
jusqu' laboutissment de la procedure.

ARTICLE 10

Engagements sp cifiques

Les investissements ayant fait l'objet d'un engagement spkcifique de
l'une des Parties contractantes At 1'gard des nationaux et soci4t~s de V'autre
Partie ccntractante sont rgis, sans prejudice des dispositions du pr6sent
accord, par les termes de cet engagement dans la mesure o6 celui-ci conporte des
dispositions plus favorables que celles qui sont pr~vues par le pr&sent accord.

I Nations Unies, Recueil des Tratls, vol. 575, p. 159.
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ARTICLE 11

Diff~rends entre lea Parties cotractantes

11.1. Les diffhrends relatifs A l'interprftaticn ou A 1applicatimn du
present accord doivent &tre r~gl~s, si possible par la voie diplcmatique.

11.2. Si dans um dlai de six mois A partir du monent o4 il a
soulevA par l'une ou lVautre des Parties aontractantes, le diff~rend nest pas
r~gl6, il est sounis A la deanide de l'une ou 1,autre Partie oontractante, A un
tribunal d'arbitrage ,

11.3. Ledit tribunal sera onstitu6 pour chaque cas particulier de la
maniAwre suivante :

Chaque Partie oontractante dfsigne un mwbre du tribunal d'arbitrage
dans un d~lai de deux mois A partir de la date de notification par une Partie
contractante AL Vautre Par-tie contractante de son intention de soumettre le
difffrend A 32arbitrage. Les deux membres ainsi d~signks nmnnent d'un commi
accord un troisi me membre, qui doit Ctre un ressortissant d'um pays tiers et
qui est d~sign6 omme president du tribunal d'arbitrage par les deux Parties
contractantes ; le president doit Atre dhsignA dans lea deux mois de la
dsignation du dernier des deux autres membres.

11.4. Si lea dlais fixes au paragraphe 11.3. ci-dessus nont pas 6t4
observes, l'une ou V autre Partie oontractante, en l'absence de tout accord
applicable, invite le Secr~aire Gnfnral de V'Organisation des Nations Lkies A
prooer aux dsignations ncessaires. Si le Secrtaire G~nral est un
ressortissant de l'une ou V autre Partie Contractante ou si, pour une autre
raison, il est epich& d'exercer cette fonction, le Secrtaire GCnAral Adjoint
le plus ancien et ne poss~dant pas la nationalit6 de l'une cu -autre Partie
contractante procre aux dsignations n6cessaires.

11.5. Le Tribunal d'arbitrage prend sa dcision A la majorit6 des %vix.
Ces dkcisions scnt dfinitives et excutoires de plein droit pour les Parties
contractantes.

Le Tribunal fixe son propre r~glenent. 12 interpr~te la sentence A La
demande de l'une ou l*autre Partie contractante. A moins que le Tribunal nen
dispose autrement, cmpte tenu des circonstances particuli~res, lea frais de
justice, y ocmpris les vacations des arbitres, sont r6partis 6galenent entre les
deux Gouvernements.

ARTICLE 12

Entre en vigueur

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre V accrcsplisse-
ment des proc6dures internes requises en ce qui la concerne pour 1'entrfe
en vigueur du present accord. Ces notifications devront Atre faites aussit8t que
possible. Le Present accord prendra effet un mois apr~s le jour de la r~ception
de la derniare notification.

ARTICLE 13

Dure de 1 'accord

L'accord est conclu pour uie dur6e initiale de dix ans; il restera en
vigueur apras ce terme A moins que l'une des deux Parties ne le dnonce par la
voie diplcmatique avec prfavis d'un an.
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A 1'expiration de la priode de validit6 du present accord les inves-
tissements effectu~s pendant qu'il 6tait en vigueur continueront de bnficier
de la protection de ses dispositions pendant une priode suppl nentaire de
quinze ans.

Fait A Paris le 27 avril 1984
en double exenplaire, chacun
en langues frangaise et arabe, lea
deux textes faisant 6galenent foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique Franqaise:

[Signel

JEAN-CLAUDE TRICHET
Sous-Directeur 4 la Direction

du Trdsor

Pour le Gouvernement
de la R6publique Arabe

duY~men:
[Signi]

MOHAMED AHMED AL JUNAID
Ministre du D~veloppement

et Pr6sident de l'Organisation Centrale
de Planification
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ICHANGES DE LETRES

Ia

Monsieur le President,

J'ai 1'hanneur de me r~frer A 1 *acoord signA ce jour entre le
Gouvernenent de la RPpublique Frarnaise et le Gouvernement de la Rhpublique
Arabe du Yenen sur 1 -ncouragenent et la Protection Rbciproques des Investisse-
ments et de vous pr6ciser que 1'interpr~taticn de cette Ccnvention est la
suivante :

I. En ce qui coerne V article I paragraphe 1.1.

S'agissant des investissements r~alis~s avant la date de signature du
prksent acoord, le traitenent pr&-Fu par ce dernier s'applique sauf si la Partie
contractante sur le territoire ou dans Les zones maritimes de laquelle
. invetissenent a kt6 rAalis4 notifie au cas par cas A V autre Partie
contractante dana u dlai de six mois AL partir de la date de signature du
present acoord une dcision contraire.

Dars cette &ventualit6 des consultations auront lieu entre les Parties
contractantes & la demande de l'une d'entre elles pour rechercher une solution
mrutuellement acceptable. Cans Vintervalle ou en Vabsence de telles consulta-
tions, le traitement de I'investissement oncern6 reste dfini par les accords
particuliers intervenus avant la signature du present accord.

2. En ce qui ccnerne 1 article 1, paragraphe 4

La nationalit "d'une soci~t& contrle directemet au indirectement
par des nationaux de l'une des Parties contractantes, ou par des personnes
morales poss6dant leur siAge social sur le territoire de I *Ine des Parties
contractantes et ocnstitu4es coiformnnent & la 16gislation de celle-ci" sera
reconnue par la Partie contractante sur le territoire ou dans Les zones mariti-
rnes de laquelle 1 investissement est effectu, prfalablement A la r6alisation de
ce dernier.

En cas de d~sacord sur la nationalit6 de la socifth concene, des
consultations auront lieu entre les deux Parties contractantes afin d'arriver A
un accord mutuellement satisfaisant.

3. En ce qui concerne larticle 3 t

a) Sont considr4es camie des entraves de droit ou de fait au traite-
ment juste et 6quitable, toute restriction A V'achat et an transport de matires
premi-res et de matiires auxiliaires, d'Anergie et de aimbustibles ainsi que de
moyens de production et d'exploitation de tout genre, toute entrave A la vente
et au transport des produits A l'intArieur du pays et A Vitranger ainsi que
toutes autres mesures ayant un effet analogue ;

b) Les Parties contractantes examinerxnt avec bienveillance dans le
cadre de leur lgislation interne, les demandes d'entre et d'autorisation de
sjour, de travail, et de circulation introduites par des nationaux d'uie Partie
contractante au titre d'un investissenent sur le territoire de V'autre Partie
contractante.
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4. En ce qu cncerrne 1article 5 :

Le taux d' int~rat agrM par les Parties contractantes est le taux
d'int~rtt off iciel du droit de tirage spkcial tel que fix6 par le FMI.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir ne faire part de lVaccord de
votre Gouvernenent sur le contenu de cette lettre.

Je vous prie d'agrer, Mbnsieur le President, les assurances de ffa plus
haute cxmsidration.

Le Prdsident de la D616gation Franqaise,

[Signel

JEAN-CLAUDE TRICHET
Sous-Directeur A la Direction du Tr6sor
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II a

Monsieur le Prdsident,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour dont la teneur suit:

[Voir lettre 1a]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvemement sur ces
termes.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma plus haute
consid6ration.

Le Pr6sident de la D616gation
de la R6publique Arabe du Y6men,

[Signe]

MOHAMED AHMED AL JUNAID

Ministre du D6veloppement et Prdsident
de I'Organisation Centrale de Planification

Vol. 1668. 1-28696

1992



246 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

Ib

Monsieur le President,

Jai l'honneur de me r~f6rer A laccord sign6 ce

jour entre le Gouvernement de la Rpublique Frangaise et

le Gouvernement de la ROpublique Arabe du Y~men sur l'en-

couragement et la Protection Rciproques des Investisse-

ments et de vous prfciser que IVinterprftation de cette

Convention est la suivante, en ce qui concerne les arti-

cles 8 et 9 :

Dans lattente de l'adh~sion de la Rpublique Ara-

be du Y~men A la Convention sur la raglement des DiffA-

rends entre Etats et ressortissants d'autres Etats signfe

A Washington le 18 mars 1965, lea Parties contractantes

conviennent que tout difffrend relatif aux investissements

entre l'une des Parties contractantes sera r~gl4 d~finiti-

vement selon le r~glement d'arbitrage de la Commission des

Nations-Unies pour le Droit Commercial International tel

qu'il a AtA adopt4 par l'Asemblfe Gfn~rale des Nations-

Unies dans sa r~solution 31/98 du 15 dfcembre 1976.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire

part de I'accord de votre Gouvernement sur le contenu de

cette lettre.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le President, les

assurances de ma plus haute considhration.

Le President de la D616gation Franqaise,
[Signel
JEAN CLAUDE TRICHET

Sous-Directeur A la Direction du Trdsor
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II b

Monsieur le Pr6sident,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour dont la teneur suit:

[Voir lettre I b]

J'ai l'honneur de confirmer l'accord de mon Gouvernement sur le contenu de
cette lettre.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma plus haute
consid6ration.

[Signd - Signed]'
Le Pr6sident de la D616gation

de la R6publique Arabe du YWmen

I Sign6 par Mohamed Ahmed Al Junaid - Signed by Mohamed Ahmed Al Junaid.

Vol. 1668. 1-28696



248 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Excellence,

Jai l'honneur de me r~frer A l'Accord sign6 le

27 avril 1984 entre le Gouvernement de la Rpublique Fran-

qaise et le -ouvernement de la R~publique Arabe lu Y~men.

A Ia suite des conversations qui ont eu lieu entre experts

des deux Parties en vue de la mise en conformit4 du texte

arabe de l'Accord avec le texte franqais, it

ce qui suit

Texte frangais

Article ler
I-I c)

Article ter
1-4 56me ligne

Article 3
3-2 6Ame ligne

Article 4
4-2 a)

Article 4
4-2 b)

Article 6
a)

a 4tA convenu de

Texte arabe

... droits A toutes oresta-
tions ayant une valeur eco-
nomique

... par des nationaux de l'une
des Parties Contractantes...

... Une zone A tarif ext6rieur

ou...

... la r~quisition de leurs

biens par les forces ou auto-
rits de ladite Partie

... ta destruction de leurs L4 _JUI 'i S,

hiens 8ar les Eorces au auto-
rites Ne ladite Partie. .l 3 it ~.1

... b~n~fices et autres revenus
courants.

Echange de lettres
N* 1 Page 9 lire lettre _.L6' -A ,

3 b 24me ligne dans le cadre de leur le-
gislation interne (omis dans
le texte arabe)
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Echange de lettres
N* I Page 11 24me lettre
3 b 2Ame ligne dans le cadre de leur 1e- ... wl ,I _ .".u. 1 1.1

islaton interne (omis dans
le texte arabe).

Si ce qui precede recueille l'agr~ment de votre

Gouvernement, la pr~sente lettre et votre r~ponse feront

partie int~grante de l'Accord pr6cit& et entreront en

vigueur A la m~me date que celui-ci.

Je vous prie d'agr~er, Excellence, lea assurances

de ma plus haute consideration.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique Arabe du Yemen:

[Signel

MOHAMED SAID AL ATTAR
Vice-Premier Ministre

Ministre du D6veloppement
et President de l'Organisation Centrale de Planification
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I c

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 22 dAcembre 1985 dont la
teneur suit:

[Voir lettre Ic]

Je vous confirme l'accord intervenu entre les deux Parties sur le contenu de la
lettre pr~cit6e.

Je vous prie d'agr6er, Excellence, les assurances de ma plus haute consid&
ration.

Pour le Gouvernement de la R6publique Franqaise:

[Signg]

JEAN-CLAUDE TRICHET
Chef de Service A la Direction du Tr6sor
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16re lettre

dans le cadre de 'eur '6-

a'slation .nterne

26me lettre

dans le cadre de 'eur 4-

goslati.on 'nterne

J L. j L.!"

Jt L. l i.

ir -. I L i j

LI _ L -efl J * A~ b ,"_A .Z L. .,Ua -I I L, l.... .- .Z_" I a I

* lLLI ~ J~s~.. .3- Lu J- V-LII L L - I-, .Il

* ~ ~ Cxpl %* .U J j.il 1
L L. lf*S- L

* ~j~.Lz) L. .b JU A ,. , " L,.. Ij ..t

Le President de la De16gation de la R6publique Frangaise:

[Signe]

JEAN-CLAUDE TRICHET

Chef de Service A la Direction du Trdsor
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II c

r ,.., J.11., j

I,- L& 'j -U - I ,- _,l Lm j, L j I' &i- l L.L. .,: ,.

~i*-A' ~'

... dro,tS : to-ites o-esta-

t'ons avant ure 1 O

noern cue

... oar d es natoraiix ne '
1

ne

des Parties Cort'actan-es...

... rine zone i tar:.F extel-ieu-

0' ...

... 'a r-qLis't'on de !eurs

b' ens oa- 1.es o-ces ou auto-
-4tt;s de '.ad-te Pa-t-e

jI L. Ua~ :.A %d- ... IA destructon de eu's

biens oa- les lo-ces ou auto-

r't4s de ladite Pa-t-e.

.. -a j., I,j ... eb4neFces et aut-es revenus

courants.
Vol. .6 . I ,...1
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16re lettre .,

dans le cadre df leur ( - T7 j*1 L.-l

l6gislation interne

J-1 -J~l J-1L-

26me lettre ir ..- a

dans le-cadre de leur 1e-

gislation interne

LI &"~Il a L. .k. &±t. I " . .a L. U &- . LI I .. -. J... I I

\LJ,.LLZ j
1

.- l .J., ,.U Ju ,., I..
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r (-4, J.I j a L"

I I A f i r v LkSt I "j, I j I

L.-.rall

L"I j

.r is

,U j U-A I &j L#-.!,,jUl &.i l &. 3 LLVI I ,. L,-.,-iUl LL-11 LLt UL.

., . 13 7 .L . . , . j

", All.X ,... Lj Z .j."I I .A,

... drolts 4 toutes presta- .rIi LLJI

tions ayant une valeur 6co- -

nom ique

... par des nationaux de lune £ -

des Parties Contractantes...

_,A I L.4, l r, I .h 1 ,1 &_,..
t-e. t I .1 L,,.1 ,: =J..11 ja1.

... Une zone tarif ext4rieur

ou ....

... la r6quisition de leurs

biens par les forces ou auto-

ritus de ladite Partie

L _,.1- JI1 "WI ,aAL1-1. J-l ... la destruction de leurs

biens par les forces ou auto-

r.t6s de ladite Partie.

.1 ,., ... bnfices et autres
revenus courants.

t LA .1l

r -r

£ L. =l

( r - L
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L.0
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II b
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Ib
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II a

A. I. .. ,. J l TV .S.A l ,., f.

6 L .,I.,k' I I.,,,
-jk
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE YEMEN ARAB
REPUBLIC CONCERNING THE PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Governmpnt of the Republic of France and the Government of the Yemen
Arab Republic (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to develop economic cooperation between the two States and to create
favourable conditions for French investments in the Yemen Arab Republic and for
Yemeni investments in France,

Convinced that the promotion and protection of such investments in the frame-
work of an international agreement are likely to stimulate the flow of business and
transfers of capital and technology between the two countries in the interest of their
economic development and of prosperity in the two States,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1.1. The term "investment" shall apply to assets, rights and interests of any
category, and particularly but not exclusively, to:

(a) Movable and immovable property and all other real rights such as mort-
gages, preferences, usufructs, sureties and similar rights;

(b) Shares, issue premiums and other forms of participation, albeit minority or
indirect, in companies constituted in the territory of either Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;
(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents for inventions, licences,

registered trade marks, industrial models and designs), technical processes, registered
trade names and goodwill;

(e) Concessions accorded by law or by virtue of a contract, including conces-
sions for prospecting, cultivating, mining or developing natural resources, including
those situated in adjacent maritime zones;

It being understood that the said assets shall be or shall have been invested in
accordance with the legislation of the Contracting Party in whose territory or ma-
ritime zones the investment is made, before or after the entry into force of this
Agreement.

I Came into force on 19 July 1991, i.e., one month after the date of receipt of the last of the notifications by which
the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required internal procedures, in accordance
with article 12.
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Any change in the form in which assets are invested shall not affect their status
as an investment, provided that the change is not contrary to the legislation of the
State in whose territory or maritime zones the investment is made.

1.2. The term "income" shall mean all the amounts yielded by an investment,
and particularly but not exclusively, profits, royalties, rights and interest, during a
given period.

Income from an investment and, in the event of reinvestment, income from its
reinvestment shall enjoy the same protection as the investment itself.

1.3. The term "nationals" shall apply to individuals having the nationality of
either Contracting Party.

1.4. The term "companies" shall apply to any bodies corporate, particularly
such as companies, commercial firms or associations, constituted in the territory of
either Contracting Party in accordance with its legislation and having their regis-
tered office there or controlled, directly or indirectly, by nationals of one Con-
tracting Party or by bodies corporate having their registered office in the territory of
one Contracting Party and constituted in accordance with that Party's legislation.

1.5. The term "maritime zones" shall mean those maritime and submaritime
zones over which the Contracting Parties exercise sovereignty, sovereign rights or
jurisdiction, in accordance with international law.

Article 2

PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

2.1. Each Contracting Party shall permit and promote, in accordance with its
legislation and with the provisions of this Agreement, the investments made in its
territory and maritime zones by nationals and companies of the other Party.

2.2. Each Contracting Party shall undertake to accord in its territory and mari-
time zones just and equitable treatment, in accordance with the principles of inter-
national law, to the investments of nationals and companies of the other Party and
to ensure that the exercise of the right so granted is not impeded either dejure or de
facto. Each Contracting Party shall undertake not to impede by unjustified or dis-
criminatory measures the management, maintenance, utilization, enjoyment or dis-
posal of investments made by nationals or companies of the Contracting Party in its
territory or maritime zones.

Each Contracting Party shall undertake to honour obligations which it may
have contracted with regard to the investments of nationals or companies of the
other Contracting Party.

2.3. Investments made by nationals or companies of either Contracting Party
shall enjoy, in the territory and maritime zones of the other Contracting Party, full
and complete protection and security.

Article 3

TREATMENT OF INVESTMENTS

3.1. Each Contracting Party shall accord in its territory and maritime zones to
nationals or companies of the other Party, in respect of their investments and activi-
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ties in connection with such investments, the same treatment as is accorded to its
nationals or companies or the treatment accorded to nationals or companies of the
most favoured nation if the latter is more advantageous. For this purpose, nationals
who are authorized to work in the territory and maritime zones of either Contracting
Party shall be entitled to enjoy any material facilities appropriate for the exercise of
their professional activities.

3.2. The provisions of this Agreement in respect of national treatment or that
of the most favoured nation shall not oblige a Contracting Party to extend to nation-
als or companies of the other Contracting Party the advantages of any treatment,
benefit or privilege accorded by the first Contracting Party by virtue of an agreement
concerning an existing or future customs union, a common market, an external tariff
zone or any other form of regional economic organization.

Article 4

COMPENSATION FOR DAMAGE AND LOSSES

4.1. Investors of either Contracting Party whose investments have suffered
losses as a result of war or any other armed conflict, revolution, uprising or state of
national emergency in the territory or maritime zones of the other Contracting Party
shall be accorded by the latter Party treatment which is no less favourable than that
accorded to its own investors or to investors of the most favoured nation.

4.2. Nationals and companies of one Contracting Party who, in one of the
situations specified in paragraph 4.1., suffer in the territory and maritime zones of
the other Contracting Party losses resulting from:

(a) The requisition of their property by the forces or authorities of the said
Party;

(b) The destruction of their property by the forces or authorities of the said
Party, provided that such destruction has not been caused in a combat action or
necessitated by the exigencies of the situation;

Shall, in all circumstances, be granted restitution or appropriate compensation.

Article 5

DISPOSSESSION

5.1. The Contracting Parties shall not take any expropriation or nationaliza-
tion measures or any other measures which could cause nationals and companies
of the other Party to be dispossessed, directly or indirectly (measures hereinafter
referred to as "dispossession" measures), of the investments belonging to them in its
territory and maritime zones, except for reasons of public necessity and on condi-
tion that these measures are not discriminatory or contrary to a specific undertaking.

Any dispossession measures taken shall give rise to the payment of prompt and
adequate compensation the amount of which, calculated in accordance with the real
value of the investments in question, shall be assessed on the basis of a normal
economic situation prior to any threat of dispossession and in particular before the
dispossession is known publicly.
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Such compensation, its amount and methods of payment shall be determined
not later than the date of dispossession. The compensation shall be effectively real-
izable, paid without delay and freely transferable. It shall yield, up to the date of
payment, interest calculated on the basis of a rate of interest to be agreed by the
Contracting Parties.

5.2. Legal measures shall be taken to accord the nationals and companies
concerned the right to prompt verification of the legality of measures taken against
investments or income and of their assessment by means of an appropriate proce-
dure and by an (administrative or judicial) authority independent of the Contracting
Party which carries out the expropriation, in accordance with the principles set forth
in this paragraph. Such shall not undermine the right to arbitration in accordance
with article 8 hereunder.

Article 6

TRANSFERS

A Contracting Party in whose territory or maritime zones investments have
been made by nationals or companies of the other Contracting Party shall accord to
the said nationals or companies unrestricted freedom of transfer of:

(a) Interest, dividends, profits and other current income;

(b) Royalties deriving from the intangible property listed in article 1, para-
graph 1.1., subparagraphs (d) and (e);

(c) Payments made towards the repayment of duly contracted loans;

(d) Proceeds of the complete or partial liquidation of the investment, including
appreciation in the invested capital;

(e) The compensation for dispossession or loss provided for in articles 4 and 5
above.

Nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory or maritime zones of the other Contracting Party in connection with an
approved investment shall also be authorized to transfer to their country of origin an
appropriate portion of their remuneration.

The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be carried out with-
out delay at the regular official rate of exchange applicable on the date of transfer.

Article 7

GUARANTEES

In so far as the legislation of one Contracting Party provides for guaranteeing
external investments, a guarantee may be granted, on the basis of a case-by-case
review, for investments made by nationals or companies of that Party in the territory
or maritime zones of the other Party.

The guarantee referred to in the preceding paragraph shall not be available for
investments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory or
maritime zones of the other Party unless the investments have been granted prior
approval by the latter Party.
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Article 8

ARBITRATION IN THE EVENT OF DISPUTE BETWEEN A NATIONAL
OR A COMPANY AND A CONTRACTING PARTY

Any dispute relating to investments between one Contracting Party and a na-
tional or company of the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled
amicably between the two parties concerned.

If any such dispute cannot be so settled within six months of the time when a
claim is made by one of the parties to the dispute, the dispute shall, at the request of
either party, be submitted for arbitration to the International Centre for Settlement
of Investment Disputes (ICSID), established by the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of other States, signed at
Washington on 18 March 1965.'

Article 9

ASSUMPTION OF RIGHTS

When one Contracting Party, by virtue of a guarantee issued in respect of an
investment in the territory of the other Party, makes payments to one of its own
nationals or companies, it shall thereby enter into the rights and shares of the said
national or company.

Such payments shall be without prejudice to the rights of the beneficiary of the
guarantee to have recourse to ICSID or to pursue actions brought before that body
until the procedure has been completed.

Article 10

SPECIFIC UNDERTAKINGS

Investments which have been the subject of a specific undertaking by one Con-
tracting Party vis-&-vis nationals and companies of the other Contracting Party shall
be governed, without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of
that undertaking, in so far as its provisions are more favourable than those laid down
by this Agreement.

Article 11

DISPUTES BETWEEN CONTRACTING PARTIES

11.1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement
shall, as far as possible, be settled through the diplomatic channel.

11.2. If a dispute cannot be settled within six months of the time when a claim
is made by one of the Contracting Parties, it shall be submitted, at the request of
either Contracting Party, to an arbitral tribunal.

11.3. The said tribunal shall, in each separate case, be constituted as follows:
Each Contracting Party shall designate one member of the arbitral tribunal

within two months of the date on which one Contracting Party notifies the other

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Contracting Party of its intention to submit the dispute to arbitration. The two mem-
bers so designated shall appoint by mutual agreement a third member, who shall be
a national of a third country and who shall be designated as chairman of the arbitral
tribunal by the two Contracting Parties; the chairman shall be designated within two
months of the designation of the last of the two other members.

11.4. If the time-limits established in paragraph 11.3. above are not observed,
one Contracting Party shall, in the absence of any applicable agreement, invite the
Secretary-General of the United Nations to make the necessary appointments. If the
Secretary-General is a national of either Contracting Party, or if, for any other rea-
son, he is prevented from exercising that function, the Assistant Secretary-General
next in seniority shall, provided that he is not a national of either Contracting Party,
make the necessary appointments.

11.5. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Such deci-
sions shall be final and binding on the Contracting Parties.

The tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall interpret its judge-
ment at the request of either Contracting Party. Unless the tribunal decides other-
wise, taking particular circumstances into consideration, legal costs, including leave
for the arbitrators, shall be divided equally between the two Governments.

Article 12

ENTRY INTO FORCE

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the respec-
tive internal procedures required by it for the entry into force of this Agreement.
Such notifications must be made as soon as possible. This Agreement shall take
effect one month after the date of receipt of the last such notification.

Article 13

TERM OF THE AGREEMENT

The Agreement is concluded for an initial period of 10 years; it shall remain in
force thereafter unless one year's notice of denunciation is given through the diplo-
matic channel by either Party.

Upon expiry of the validity of this Agreement, investments made while it was
in force shall continue to be protected by its provisions for an additional period of
15 years.

DONE at Paris on 27 April 1984, in two copies, each in French and Arabic, both
texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Yemen Arab Republic:

[Signed] [Signed]

JEAN-CLAUDE TRICHET MOHAMED AHMED AL JUNAID
Assistant Director Minister of Development

Treasury Department and Head of the Central
Planning Organization

Vol. 1668, 1-28696

275



276 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

EXCHANGE OF LETTERS

Ia

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement signed today between the Govern-
ment of the French Republic and the Government of the Yemen Arab Republic
concerning the mutual promotion and protection of investments and to state that the
interpretation of the Agreement is as follows:

1. In respect of article 1, paragraph ]..

With regard to investments made before the date of signature of this Agreement,
the treatment provided for under the latter shall apply unless the Contracting Party
in whose territory or maritime zones the investment was made notifies, on a case-
by-case basis, the other Contracting Party within six months of the date of signature
of this Agreement of a decision to the contrary.

In that event, consultations shall take place between the Contracting Parties at
the request of either of them with a view to finding a mutually acceptable solution.
In the interval or in the absence of such consultations, the treatment of the invest-
ment concerned shall remain defined by the special agreements made prior to sig-
nature of this Agreement.

2. In respect of article 1, paragraph 4

The nationality of a company "controlled, directly or indirectly, by nationals of
one Contracting Party or by bodies corporate having their registered office in the
territory of one Contracting Party and constituted in accordance with that Party's
legislation" shall be recognized by the Contracting Party in whose territory or mari-
time zones the investment is made, before it is made.

In the event of disagreement over the nationality of the company concerned,
consultations shall take place between the Contracting Parties with a view to
reaching a mutually satisfactory agreement.

3. In respect of article 3

(a) Any restriction on the purchase and transport of raw materials and ancil-
lary products, energy and fuels, and means of production and development of any
kind, any restriction on the sale and transportation of goods either inside or outside
the country and any other measure having a similar effect shall be considered to
impede just and equitable treatment either de jure or de facto;

(b) The Contracting Parties shall, within the framework of their domestic legis-
lation, look favourably upon applications for entry permits and for residence, work
and travel authorizations made by nationals of one Contracting Party in connection
with an investment in the territory of the other Contracting Party.

4. In respect of article 5

The rate of interest agreed by the Contracting Parties shall be the official rate of
interest of the special drawing right, as established by the International Monetary
Fund.
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I should be grateful if you would inform me of your Government's agreement
to the content of this letter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JEAN-CLAUDE TRICHET
Chairman of the French Delegation

Assistant Director, Treasury Department
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II a

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today, which reads
as follows:

[See letter Ia]

I have the honour to confirm to you my Government's agreement to these
terms.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
MOHAMED AHMED AL JUNAID

Chairman of the Delegation
of the Yemen Arab Republic

Minister of Development and Head
of the Central Planning Organization
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1b

Sir,
I have the honour to refer to the agreement signed today between the Govern-

ment of the French Republic and the Government of the Yemen Arab Republic
concerning the mutual promotion and protection of investments and to state that the
interpretation of this Agreement is as follows with regard to articles 8 and 9:

While awaiting the accession by the Yemen Arab Republic to the Convention
on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other
States, signed at Washington on 18 March 1965, the Contracting Parties agree that
any dispute related to investments between one Contracting Party shall be conclu-
sively settled according to the Arbitration Rules of the United Nations Commission
on International Trade Law, as adopted by the General Assembly of the United
Nations in its resolution 31/98 of 15 December 1976.

I should be obliged if you would inform me of your Government's agreement to
the content of this letter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JEAN-CLAUDE TRICHET
Chairman of the French Delegation

Assistant Director, Treasury Department
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II b

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads as

follows:

[See letter I b]

I have the honour to confirm my Government's agreement to the content of this
letter.

Accept, Sir, etc.

[MOHAMED AHMED AL JUNAID]
Chairman of the Delegation

of the Yemen Arab Republic
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Ic

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement signed on 27 April 1984 between the
Government of the French Republic and the Government of the Yemen Arab Repub-
lic. Following talks which took place between experts of the two Parties with a view
to rendering the Arabic text consistent with the French text, the following has been
agreed:

French text Arabic text English translation

Article I ... rights to any benefit having
1.1. (c) an economic value...
Article 1 .. by nationals of one Con-
1.4., line 5 tracting Party...
Article 3 ... an external tariff zone...
3.2., line 6
Article 4 ... the requisition of their
4.2. (a) property by the forces or au-

thorities of the said Party...
Article 4 ... the destruction of their
4.2. (b) property by the forces or au-

thorities of the said Party...
Article 6 (a) ... profits and other current

income...
Exchange of letters, ... within the framework of
No. 1, page 9, first letter, their domestic legislation...
3 (b), line 2 (omitted from the Arabic text)
Exchange of letters, ... within the framework of
No. 1, page 11, second letter, their domestic legislation...
3 (b), line 2 (omitted from the Arabic text)

If the foregoing receives the approval of your Government, this letter and your
reply shall form an integral part of the aforesaid Agreement and shall enter into force
on the same date as that Agreement.

Accept, Sir, etc.

For the Government of the Yemen Arab Republic:
MOHAMED SAID AL ATTAR

Deputy Prime Minister
Minister of Development and Head

of the Central Planning Organization
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II C

22 December 1985

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 22 December 1985,

which reads as follows:

[See letter Ic]

I confirm to you that both Parties agree to the content of the aforesaid letter.

Accept, Sir, etc.

For the Government of the Republic of France:

[Signed]

JEAN-CLAUDE TRICHET
Administrative Chief, Treasury Department
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FRANCE

and
KUWAIT

Agreement on the mutual promotion and the protection of
investments (with protocol). Signed at Paris on 27 Sep-
tember 1989

Authentic texts: French and Arabic.

Registered by France on 4 March 1992.

FRANCE

et
KOWEIT

Accord sur l'encouragement et la protection reciproques des
investissements (avec protocole). Signe 'a Paris le 27 sep-
tembre 1989

Textes authentiques : frangais et arabe.

Enregistr6 par la France le 4 mars 1992.
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ACCORD' ENTRE LA RP-PUBLIQUE FRANCAISE ET L'TAT DU
KOWEIT SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION R1t-
CIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

La R6publique frangaise et I'Etat du Koweit, ci-apr~s d6nomm6s « les Etats
contractants >,

D6sireux de renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux Etats et de
cr6er des conditions favorables pour les investissements des investisseurs de l'un
des Etats contractants sur le territoire de l'autre Etat contractant,

Persuad6s que l'encouragement et la protection de ces investissements sont
propres A stimuler les transferts de capitaux et de technologie entre les deux pays,
dans l'int6ret de leur d6veloppement 6conomique,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

DtFINITIONS

Pour l'application du present accord:
1. Le terme << investissement d~signe des avoirs tels que les biens, droits et

int~rts de toutes natures, possgd6s ou contr6l6s directement ou indirectement par
une personne physique ou morale, y compris le Gouvernement d'un Etat contrac-
tant, et investis sur le territoire et dans les zones maritimes de 'autre Etat con-
tractant, conform6ment aux lois et r~glements de cet Etat. Sans restreindre la port~e
g6n6rale de ce qui prdc~de, le terme << investissement inclut :

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els tels que
les hypothiques, privileges, usufruits, cautionnements et droits analogues;

b) Les actions, primes d'6mission et autres formes de participation, meme mi-
noritaires ou indirectes, aux soci6t6s constitu6es sur le territoire de Fun des Etats
contractants;

c) Les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant valeur 6co-
nomique;

d) Les droits d'auteur, les droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle (tels
que brevets d'invention, licences, marques d6pos6es, secrets professionnels, modU-
les et maquettes industrielles), les proc6dds techniques, les noms d6pos6s et la clien-
tele;

e) Les privileges accord6s par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris les
privileges relatifs A la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de
richesses naturelles, y compris celles qui se situent dans les zones maritimes adja-
centes sur lesquelles les Etats contractants exercent des droits souverains;

f) Les revenus r6investis.
2. Le terme «, investisseur >> d6signe tout national de Fun des Etats contrac-

tants ou toute personne morale, y compris le Gouvernement d'un Etat contractant,
qui investit sur le territoire de l'autre Etat contractant.

I Entrd en vigueur le 25 mai 1991, soit un mois apr~s la date de rdception de la derniire des notifications (du 25 avnl
1991) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient informdes de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles
requises, conformdment A Particle 16.
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3. Le terme de « nationaux ddsigne les personnes physiques poss~dant la
nationalit6 de l'un des Etats contractants.

4. L'expression « personne morale > ddsigne, en ce qui concerne chaque Etat
contractant, toute entit6 6tablie conform6ment A la 1dgislation d'un Etat contractant
et reconnue comme personne morale par cette 16gislation, telle que 6tablissements,
fonds de d6veloppement, entreprises, succursales, coop6ratives, associations, com-
pagnies, autorit6s, fondations, socidt6s, firmes, maisons de commerce, organisations
et associations d'affaires ou semblables entit6s, qu'elles soient A responsabilit6 limi-
t6e ou non; ainsi que toute entit6 6tablie, en tant que personne morale, hors de la
juridiction d'un Etat contractant et que cet Etat, l'un de ses nationaux ou l'une de
ses personnes morales (6tablie dans sa juridiction, conform6ment A sa 16gislation)
contr6le directement ou indirectement.

5. Le terme de <« revenus d6signe toutes les sommes produites par un inves-
tissement et inclut en particulier, mais non exclusivement, b6n6fices, intrpts, plus-
values, dividendes, redevances, gestion, redevances d'assistance technique ou autres
honoraires, ainsi que les paiements en nature.

6. L'expression < activit6s associ6es recouvre l'organisation, le contr6le, le
fonctionnement, ]a maintenance et la cession des personnes morales, filiales, succur-
sales, bureaux, usines ou autres installations pour la conduite des affaires, l'acquisi-
tion, l'usage, la protection et la cession de la propri6t6 sous toutes ses formes, y
compris les droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle; ainsi que l'emprunt de
fonds, l'achat et l'6mission d'actions et 'achat de devises 6trangres pour l'impor-
tation, conform6ment A la r~glementation et aux usages nationaux.

7. L'expression « zones maritimes s'entend des zones marines ou sous-
marines sur lesquelles les Etats contractants exercent, selon leurs propres r~gles et
en conformit6 avec le droit international, la souverainet6, des droits souverains ou
une juridiction.

Article 2

APPLICATION

1. I1 est entendu que lesdits investissements ont d6jA 6t6 effectu6s ou pourront
l'&re post6rieurement A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, conform6ment A la
16gislation de l'Etat contractant sur le territoire ou dans les zones maritimes duquel
l'investissement est effectu6.

2. Une modification de la forme d'investissement des avoirs n'affecte pas leur
qualification d'investissement, A condition que cette modification ne soit pas con-
traire b la 16gislation de l'Etat sur le territoire ou dans les zones maritimes duquel
l'investissement est r6alis6.

Article 3

ADMISSION ET ENCOURAGEMENT DES INVESTISSEMENTS

Chacun des Etats contractants admet et encourage, dans le cadre de sa 16gisla-
tion et des dispositions du pr6sent Accord, les investissements effectu6s, sur son
territoire et dans ses zones maritimes, par les investisseurs de l'autre Etat.
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Article 4

TRAITEMENT JUSTE ET IQUITABLE

Chacun des Etats contractants s'engage A assurer, conform6ment aux principes
du droit international, un traitement juste et equitable aux investissements effectu6s
par les investisseurs de l'autre Etat contractant sur son territoire et dans ses zones
maritimes et A faire en sorte que 1'exercice du droit ainsi reconnu ne soit entrav6 ni
en droit, ni en fait.

Article 5

CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISE ET TRAITEMENT NATIONAL

1. Chaque Etat contractant applique, sur son territoire et dans ses zones ma-
ritimes, aux investisseurs de I'autre Etat, en ce qui conceme leurs investissements
et activit6s associ6es, le traitement accord6 A ses investisseurs, ou le traitement
accordd aux investisseurs de la nation la plus favorisde, si celui-ci est plus avan-
tageux. A ce titre, les nationaux autorisds A travailler sur le territoire dans les zones
maritimes de l'un des Etats contractants doivent pouvoir b6n6ficier des facilit6s
mat6rielles appropri6es pour l'exercice de leurs activit6s professionnelles.

2. Sous r6serve des dispositions de l'Article 11, chaque Etat contractant
accordera aux investisseurs de l'autre Etat contractant, dans des termes et A des
conditions non moins favorables que ceux qu'il octroie, dans des situations sem-
blables, A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers, selon le
traitement le plus favorable, d'une part, les moyens de faire valoir et d'exercer leurs
droits relatifs aux accords et aux autorisations concernant les investissements, ainsi
qu'A leur proprit6 et, en particulier, le droit d'acc6der A ses tribunaux, A ses juridic-
tions administratives et A ses administrations, ainsi qu'A toute autre institution exer-
qant une autorit6 de juridiction et, d'autre part, le droit d'employer les personnes de
leur choix, habilit6es, en vertu des lois et r~glements internes applicables, A faire
valoir et A exercer les droits relatifs A leurs investissements.

Article 6

EXCEPTIONS

Le traitement vis6 aux Articles 4 et 5 ne s'6tend toutefois pas aux privileges
qu'un Etat contractant accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de sa par-
ticipation ou de son association A une zone de libre 6change, une union douani~re,
un march6 commun ou toute autre forme d'organisation dconomique r6gionale, ni
aux privileges rdsultant de tout accord international, r6gional ou sub-r6gional.

Article 7

NATIONALISATION, EXPROPRIATION OU MESURES DE DISPOSSESSION

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'un des Etats con-
tractants b6n6ficient, sur le territoire et dans les zones maritimes de l'autre Etat
contractant, d'une protection et d'une scurit6 pleines et enti~res.
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2. Les Etats contractants ne prennent pas, sur leur territoire et dans leurs
zones maritimes, de mesures d'expropriation ou de nationalisation ou toutes autres
mesures dont l'effet est de d6poss6der, directement ou indirectement, les investis-
seurs de l'autre Etat des investissements leur appartenant, si ce n'est pour cause
d'utilit6 publique et A condition que ces mesures ne soient ni discriminatoires, ni
contraires A un engagement particulier.

3. Les mesures de ddpossession qui pourraient 6tre prises doivent donner lieu
au paiement d'une indemnit6 prompte et ad6quate. Cette compensation sera cal-
cul6e et d6termin6e conform~ment aux principes reconnus d'6valuation, tels que la
juste valeur de march6 des investissements ant6rieure A toute menace de d6posses-
sion. Lorsque la valeur de march6 ne peut 8tre clairement 6tablie, l'indemnitd sera
d6terminde sur la base de principes 6quitables prenant en consid6ration, entre au-
tres, le capital investi, la ddpr6ciation, le capital d6j rapatri6, la valeur de remplace-
ment, l'apprdciation, les revenus courants, la clientele et tout autre 616ment per-
tinent.

4. Cette indemnit6, son montant et ses modalit6s de versement sont fix6s au
plus tard A la date de la d6possession. Cette indemnit6 est effectivement r6alisable,
vers6e sans retard et librement transf6rable. Elle produit, jusqu'A la date de verse-
ment, des int6r~ts calcul6s au taux courant du LIBOR applicable aux devises con-
cern6es.

Article 8

COMPENSATION DES DOMMAGES ET DES PERTES

1. Les investisseurs de l'un des Etats contractants dont les investissements
auront subi des pertes dues A la guerre ou A tout autre conflit arm6, dtat d'urgence
national, r6volte, insurrection, Ameute ou autres 6v6nements analogues, survenu sur
le territoire ou dans les zones maritimes de l'autre Etat contractant, b6n6ficieront,
de la part de ce dernier, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la com-
pensation ou tout autre r~glement, d'un traitement non moins favorable que celui
accord6 A ses propres investisseurs ou A ceux d'un 6tat tiers selon le traitement le
plus favorable.

2. Sous r6serve des dispositions de l'Article 7 et du paragraphe 1 du pr6sent
Article, les investisseurs de l'un des Etats contractants qui, A l'occasion de l'un des
6v6nements vis6s dans ce paragraphe, auraient subi sur le territoire de l'autre Etat
contractant des dommages ou des pertes r6sultant de :

a) La r6quisition de leur propri6td par la force arm6e ou par les autorit6s de cet
Etat;

b) La destruction de leur propri6t6 par ladite force arm6e ou par lesdites auto-
rit6s qui n'aurait pas 6t6 caus6e par des combats ou requise par la n6cessit6 de la
situation,

se verront accorder une indemnit6 juste et ad6quate pour le dommage ou la
perte encourue pendant la p6riode de r6quisition ou A la suite de la destruction de
leur propri6t6. Les paiements subs6quents seront librement transf6rables sans d61ai.
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Article 9

TRANSFERTS

1. Chaque Etat contractant, sur le territoire ou dans les zones maritimes
duquel des investissements ont td effectuds par des investisseurs de l'autre Etat
contractant, garantit A ces investisseurs le libre transfert :

a) Des int6rts, dividendes, b6n6fices et autre revenus courants;

b) Des redevances d6coulant des droits incorporels d6signds au paragraphe 1,
alin6as d et e de l'Article 1;

c) Des versements effectu6s pour le remboursement des emprunts r6gulire-
ment contract6s;

d) Du produit de la liquidation totale ou partielle de l'investissement, y compris
les plus-values du capital investi;

e) Des indemnit6s de d6possession ou de perte pr6vues aux Articles 7 et 8.

2. Les nationaux de chacun des Etats contractants qui ont W autoris6s A
travailler sur le territoire ou dans les zones maritimes de l'autre Etat contractant, au
titre d'un investissement agr66, sont 6galement autoris6s A transf6rer dans leur pays
d'origine une quotit6 appropri6e de leur r6mun6ration.

3. Les transferts vis6s aux paragraphes pr6c6dents sont effectu6s sans retard
au taux de change normal officiellement applicable A la date du transfert.

4. Sans restreindre la port6e g6n6rale de l'Article 4 du pr6sent Accord, les
Etats contractants s'engagent A accorder aux transferts vis6s au pr6sent Article un
traitement aussi favorable que celui accord6 aux transferts d6coulant d'investisse-
ments effectu6s par les investisseurs d'un Etat tiers.

Article 10

GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

1. Dans la mesure oti la r6glementation de l'un des Etats contractants pr6voit
une garantie pour les investissements effectu6s A l'6tranger, celle-ci peut 8tre accor-
d6e, dans le cadre d'un examen cas par cas, A des investissements effectu6s par des
investisseurs de cet Etat sur le territoire ou dans les zones maritimes de l'autre Etat.

2. Les investissements des investisseurs de l'un des Etats contractants sur le
territoire ou dans les zones maritimes de l'autre Etat ne pourront obtenir la garantie
vis6e au paragraphe ci-dessus que s'ils ont, au pr6alable, obtenu l'agr6ment de ce
dernier Etat.

Article 11

REGLEMENT DES DIFFRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Tout diff6rend relatif aux investissements entre l'un des Etats contractants
et un investisseur de l'autre Etat contractant est r6gl6 l'amiable entre les deux
parties concern6es.

Vol. 1668, 1-28697



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Si un tel diffdrend n'a pas pu etre r6g1& dans un d6lai de six mois A partir du
moment ob il a 6t6 soulev6 par l'une ou l'autre des parties au diff6rend, il est soumis
A la demande de l'une ou l'autre de ces parties A I'arbitrage du Centre International
pour le R~glement des Diff6rends relatifs aux Investissements (C.I.R.D.I.), cr66 par
la Convention pour le riglement des diff6rends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats, sign6e bL Washington le 18 mars 19651 (ci-apris
d6nomm6e « la Convention >>).

2. Chacun des Etats contractants consent par le pr6sent Accord A soumettre
au Centre tout diff6rend relatif aux investissements, en vue d'un riglement par con-
ciliation ou arbitrage ex6cutoire de plein droit.

3. Les Etats contractants ne pourront traiter par la voie diplomatique ou par
des contacts une affaire soumise A l'arbitrage, avant que la proc6dure n'ait pris fin et
qu'un des Etats contractants ne se soit pas conform6 A la d6cision rendue par le
CIRDI ou ne l'ait pas appliqude, que dans la mesure ob les contacts diplomatiques
faciliteront le riglement du diff6rend relatif A l'affaire concern6e.

4. Dans l'hypothse ob la Convention n'est pas applicable, le diff6rend devra
etre r6gl6 par un arbitrage ad hoc.

Article 12

SUBROGATION

Si l'un des Etats contractants, en vertu d'une garantie donn6e pour un investis-
sement r6alis6 sur le territoire ou dans les zones maritimes de l'autre Etat, effectue
des versements A l'un de ses investisseurs, il est, de ce fait, subrog6 dans les droits et
actions de cet investisseur.

Lesdits versements n'affectent pas les droits du b6n6ficiaire de ]a garantie A
recourir au C.I.R.D.I. ou A poursuivre les actions introduites devant lui jusqu'9
l'aboutissement de la proc&lure.

Article 13

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Les investissements ayant fait l'objet d'un engagement particulier de l'un des
Etats contractants A l'Agard des investisseurs de l'autre Etat contractant sont r6gis,
sans pr6judice des dispositions du pr6sent accord, par les termes de cet engagement,
dans la mesure ob celui-ci comporte des dispositions plus favorables que celles qui
sont pr6vues par le pr6sent Accord.

Article 14

RPGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE LES ETATS CONTRACTANTS

1. Les diff6rends relatifs i l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent
Accord doivent 8tre r6gl6s, si possible, par la voie diplomatique.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 575, p. 159.
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2. Si, dans un d~lai de six mois A partir du moment oii il a 6t6 soulev6 par l'un
ou l'autre des Etats contractants, le diff6rend n'est pas rdglA, il est soumis, A la
demande de l'un ou l'autre Etat contractant, A un Tribunal d'arbitrage.

3. Ledit Tribunal sera constitu6 pour chaque cas particulier de la mani~re
suivante :

Chaque Etat contractant d6signe un membre, et les deux membres d6signent,
d'un commun accord, un troisi~me membre, qui doit etre ressortissant d'un Etat
tiers ayant des relations diplomatiques avec les deux Etats contractants, et qui est
nommd Pr6sident par les deux Etats contractants. Tous les membres doivent Ptre
nomm6s dans un dd1ai de deux mois A compter de la date A laquelle un des Etats
contractants a fait part A l'autre Etat contractant de son intention de soumettre le
diff6rend h arbitrage.

4. Si les d6lais fix6s au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas 6t6 observes, l'un ou
l'autre Etat contractant, en l'absence de tout accord applicable, invite le Secrdtaire
G6n6ral de l'Organisation des Nations Unies proc6der aux d6signations n6ces-
saires. Si le Secrdtaire G6ndral est ressortissant de l'un ou l'autre Etat contractant
ou si, pour une autre raison, il est emp&h6 d'exercer cette fonction, le Secr6taire
G6n6ral adjoint le plus ancien et ne poss6dant pas la nationalitd de l'un des Etats
contractants procde aux d6signations n6cessaires.

5. Le Tribunal d'arbitrage prend ses decisions A la majoritA des voix. Ces
d6cisions sont d6finitives et ex6cutoires de plein droit pour les Etats contractants.

6. Le Tribunal fixe lui-meme son rglement. I1 interpr~te la sentence A la
demande de l'un ou l'autre Etat contractant. A moins que le Tribunal n'en dispose
autrement, compte tenu de circonstances particulires, les frais de la proc6dure
arbitrale, y compris les vacations des arbitres, sont r6partis 6galement entre les Etats
contractants.

Article 15

RELATIONS ENTRE GOUVERNEMENTS

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent ind6pendamment de l'exis-
tence de relations diplomatiques ou consulaires entre les Etats contractants.

Article 16

ENTRI9E EN VIGUEUR

Chacun des Etats notifiera A l'autre l'accomplissement des procedures cons-
titutionnelles requises en ce qui le concerne pour l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, qui prendra effet un mois apr~s la date de la derni~re notification.

Article 17

DURP-E ET EXPIRATION

1. Le pr6sent Accord est en vigueur pour une durde de vingt ans et le demeu-
rera par la suite, durant une ou plusieurs p6riodes identiques moins que, un an
avant l'expiration de la p6riode initiale ou de toute autre p6riode ult6rieure, l'un des
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deux Etats contractants ne notifie i I'autre Etat contractant son intention de d6non-
cer l'Accord.

Cette notification prendra effet un an apr~s sa r6ception par l'autre Etat con-
tractant.

2. A l'expiration du prdsent Accord, ses dispositions continueront de s'ap-
pliquer, pendant une p6riode de vingt ans, aux investissements effectu6s avant la
date A laquelle la notification de d6nonciation aura pris effet.

FAIT A Paris, le 27 septembre 1989, 27 Safar 1410 A.H. en deux originaux,
chacun en langue frangaise et en langue arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique frangaise:

[Signg - Signed] I

Pour I'Etat du Kowet:

[Signg - Signed]2

' Signd par Michel Charasse - Signed by Michel Charasse.
2 Sign6 par Jassim Mohammed AI-Kharafi - Signed by Jassim Mohammed AI-Kharafi.
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PROTOCOLE

En signant l'Accord entre la Rdpublique frangaise et l'Etat du Koweit, relatif
l'Encouragement et A la Protection R&iproques des Investissements, les Pl6nipo-
tentiaires Soussign6s sont, de plus, convenus que I'interpr6tation de l'Accord est la
suivante :

1. En ce qui concerne l'Article 4:

a) II est entendu que les Etats contractants consid~rent comme des entraves de
droit ou de fait au traitement juste et 6quitable toute restriction A l'achat et au
transport de mati~res premieres et de mati~res auxiliaires, d'6nergie et de combusti-
bles, ainsi que de moyens de production et d'exploitation de tout genre, toute en-
trave A la vente et au transport des produits A l'int6rieur du pays A l'6tranger, ainsi
que toutes autres mesures ayant un effet analogue;

b) Les Etats contractants examineront avec bienveillance, dans le cadre de leur
16gislation interne, les demandes d'entr6e et d'autorisation de s6jour, de travail et de
circulation introduites par des nationaux d'un Etat contractant, au titre d'un inves-
tissement sur le territoire de l'autre Etat contractant.

2. En ce qui concerne l'Article 7:

Les dispositions de l'Article 7 s'appliquent A toute mesure directe ou indirecte
d'expropriation, de nationalisation ou A toute autre mesure de d~possession, telle
que le gel ou le blocage des avoirs, la vente forc6e de tout ou partie de l'investisse-
ment ou toute autre mesure similaire d'effet &quivalent.

3. En ce qui conceme l'Article 11:

S'agissant de l'arbitrage aux termes de l'Article 11, paragraphe 4, le Tribunal
d'Arbitrage ad hoc sera constitu6 de la mani~re suivante :

a) Le Tribunal d'Arbitrage est compos6 de trois arbitres. Chaque partie choisit
un arbitre. Ces deux arbitres d6signent d'un commun accord un Pr6sident, qui devra
&tre ressortissant d'un Etat tiers entretenant des relations diplomatiques avec les
deux Etats contractants. Les arbitres doivent 6tre d6sign6s dans un d61ai de deux
mois A compter de la date A laquelle l'une des parties au diff6rend a fait part A l'autre
partie de son intention de soumettre le diff6rend b r arbitrage.

Si les d6signations ne sont pas faites dans les d~lais mentionn6s ci-dessus, l'une
ou l'autre partie invite le Pr6sident de l'Institut d'Arbitrage de la Chambre de Com-
merce de Stockholm A proc6der aux d6signations n6cessaires dans un d~lai de deux
mois.

b) Le Tribunal, qui normalement siege et rend sa sentence en Su~de, peut 6gale-
ment entendre t6moin et se r6unir en tout autre lieu qu'il jugerait appropri6.

c) Le Tribunal d'Arbitrage prend ses d&cisions A la majorit6 des voix. Sa sen-
tence est d6finitive et ex6cutoire de plein droit pour les deux parties au diff6rend,
lesquelles doivent l'appliquer.

d) Les d6cisions d'arbitrage sont prises conform~ment A la l6gislation interne,
y compris le droit international priv6 de l'Etat contractant qui accepte l'investis-
sement, aux dispositions du pr6sent Accord, ainsi qu'aux principes g~n6ralement
reconnus du droit international.
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e) Chaque partie au diffdrend prend en charge les vacations de son propre
arbitre et de son conseil dans la procddure d'arbitrage. A moins que le Tribunal n'en
dispose autrement, les vacations du Pr6sident, ainsi que le solde des frais de la
proc6dure, sont r6partis 6galement entre les parties au diff6rend.

FAIT A Paris, le 27 septembre 1989, 27 Safar 1410 A.H. en deux originaux,
chacun en langue frangaise et en langue arabe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R6publique frangaise:

[Signg - Signed] I

Pour I'Etat du Koweit:

[Signg - Signed]2

I Signd par Michel Charasse - Signed by Michel Charasse.
2 Signd par Jassim Mohammed AI-Kharafi - Signed by Jassim Mohammed AI-Kharafi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
STATE OF KUWAIT CONCERNING THE MUTUAL PROMO-
TION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The French Republic and the State of Kuwait, hereinafter referred to as "the
Contracting Parties",

Desiring to strengthen economic cooperation between the two States and to
create favourable conditions for investments by the investors of each Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party,

Convinced that the promotion and protection of such investments are likely to
stimulate transfers of capital and technology between the two countries in the inter-
est of their economic development,

Have agreed on the following provisions:

Article I

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement,

1. The term "investment" shall apply to assets such as property, rights and
interests of any category owned or controlled by an individual or a body corporate,
including the Government, of a Contracting State and invested in the territory or
maritime zones of the other Contracting State in accordance with the laws and
regulations of that State. Without prejudice to the general definition above, the term
"investment" shall apply in particular to:

(a) Movable and immovable property and all other real rights such as mort-
gages, preferences, usufructs, sureties and similar rights;

(b) Shares, issue premiums and other forms of participation, albeit minority or
indirect, in companies constituted in the territory of either Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Copyrights, intellectual and industrial property rights (such as patents for
inventions, licences, registered trade marks, professional secrets, industrial models
and designs), technical processes, registered trade names and goodwill;

(e) Privileges accorded by law or by virtue of a contract, including privileges
for prospecting, cultivating, mining or developing natural resources, including those
situated in the adjacent maritime zones over which the Contracting States exercise
sovereign rights;

(f) Reinvested income.

Came into force on 25 May 1991, i.e., one month after the date of receipt of the last of the notifications (of 25 April
1991) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article 16.
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2. The term "investor" shall apply to any national of a Contracting State or
any body corporate, including the Government, of a Contracting State which invests
in the territory of the other Contracting State.

3. The term "nationals" shall apply to individuals having the nationality of
either Contracting Party.

4. The term "body corporate" shall apply, for each Contracting State, to any
entity established in accordance with the legislation of a Contracting State and rec-
ognized as a body corporate under such legislation, such as establishments, develop-
ment funds, enterprises, branches, cooperatives, associations, companies, author-
ities, foundations, firms, trading houses, organizations and business associations or
similar entities, with or without limited liability, as well as to any entity established
as a body corporate outside the jurisdiction of a Contracting State but controlled,
directly or indirectly, by that State or a national or a body corporate of that State
(established under its jurisdiction and in accordance with its legislation).

5. The term "income" shall apply to all the amounts yielded by an investment
and shall include particularly, but not exclusively, profits, interest, capital apprecia-
tion, dividends, royalties, management and technical assistance fees or other fees, as
well as payments in kind.

6. The term "related activities" shall apply to the organization, control, oper-
ation, maintenance and transfer of bodies corporate, subsidiaries, branches, offices,
factories or other installations for the conduct of business, and to the acquisition,
use, protection and transfer of property of any kind, including intellectual and indus-
trial property rights, as well as to the borrowing of funds, the purchase and issue of
shares and the purchase of foreign currency for import purposes, in accordance with
national regulations and practices.

7. The term "maritime zones" shall mean those maritime and submaritime
zones over which the Contracting Parties exercise sovereignty, sovereign rights or
jurisdiction in accordance with their own regulations and with international law.

Article 2

APPLICATION

1. It is understood that the said investments have been made, or can be made
after the entry into force of this Agreement, in accordance with the legislation of the
Contracting State in whose territory or maritime zones the investment is made.

2. Any change in the form in which assets are invested shall not affect their
status as an investment, provided that the change is not contrary to the legislation of
the State in whose territory or maritime zones the investment is made.

Article 3

PERMISSION AND PROMOTION OF INVESTMENTS

Each Contracting State shall permit and promote, in accordance with its legis-
lation and with the provisions of this Agreement, investments made in its territory
and maritime zones by investors of the other State.
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Article 4

JUST AND EQUITABLE TREATMENT

Each Contracting State shall undertake, in accordance with the principles of
international law, to accord just and equitable treatment to the investments made in
its territory and maritime zones by investors of the other Contracting State and to
ensure that the exercise of the right so granted is not impeded either de jure or de
facto.

Article 5

MOST FAVOURED NATION CLAUSE AND NATIONAL TREATMENT

1. Each Contracting State shall accord in its territory and maritime zones to
investors of the other State, in respect of their investments and related activities, the
same treatment as is accorded to its investors or the treatment accorded to investors
of the most favoured nation if the latter is more advantageous. For this purpose,
nationals who are authorized to work in the territory and maritime zones of either
Contracting Party shall be entitled to enjoy the material facilities appropriate for the
exercise of their professional activities.

2. Subject to the provisions of article 11, each Contracting State shall accord
to the investors of the other Contracting State, under terms and conditions no less
favourable than those granted in similar circumstances to its own investors or to the
investors of a third State, whichever is more favourable, (a) the means to affirm and
to exercise their rights with respect to investment agreements and permits and to
their property and, in particular, the right of access to its courts, administrative
tribunals and authorities and to any other institution exercising judicial authority;
and (b) the right to engage persons of their choice qualified in accordance with the
applicable domestic laws and regulations to affirm and to exercise their rights with
respect to their investments.

Article 6

EXCEPTIONS

The treatment referred to in articles 4 and 5 shall not, however, include priv-
ileges which may be extended by a Contracting State to the investors of a third State
by virtue of its participation in or association with a free-trade area, customs union,
common market or any other form of regional economic organization, or privileges
arising from any international, regional or subregional agreement.

Article 7

NATIONALIZATION, EXPROPRIATION OR DISPOSSESSION MEASURES

1. Investments made by investors of one Contracting State shall be fully and
completely protected and safeguarded in the territory and maritime zones of the
other Contracting Party.

2. The Contracting States shall not, in their territory and maritime zones, take
any expropriation or nationalization measures or any other measures which could

Vol. 1668, 1-28697
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cause investors of the other State to be dispossessed, directly or indirectly, of the
investments belonging to them, except for reasons of public necessity and on condi-
tion that these measures are not discriminatory or contrary to a specific undertaking.

3. Any dispossession measures taken shall give rise to the payment of prompt
and adequate compensation. Such compensation shall be calculated and determined
in accordance with the established principles of assessment, such as the fair market
value of the investments prior to any threat of dispossession. When market value
cannot clearly be established, compensation shall be determined on the basis of
equitable principles bearing in mind, inter alia, capital invested, depreciation, capital
already repatriated, replacement value, appreciation, current income, goodwill and
any other pertinent consideration.

4. Such compensation, its amount and methods of payment shall be deter-
mined not later than the date of dispossession. The compensation shall be effectively
realizable, paid without delay and freely transferable. It shall yield, up to the date of
payment, interest calculated on the basis of the current LIBOR rate applicable to the
currency concerned.

Article 8

COMPENSATION FOR DAMAGE AND LOSSES

1. Investors of either Contracting Party whose investments have suffered
losses as a result of war or any other armed conflict, state of national emergency,
uprising, insurrection, riot or other similar event in the territory or maritime zones
of the other Contracting State shall, for the purposes of restitution, indemnification,
compensation or any other settlement, be accorded by the latter State treatment
which is no less favourable than that accorded to its own investors or to those of a
third State, whichever is most preferable.

2. Subject to the provisions of article 7 and paragraph 1 of this article, inves-
tors of one Contracting State who have, due to one of the events referred to in that
paragraph, suffered in the territory of the other Contracting State damage or losses
resulting from:

(a) The requisition of their property by the armed forces or authorities of that
State;

(b) The destruction of their property by the said armed forces or authorities,
provided that such destruction has not been caused by combat or necessitated by
the exigency of the situation,

shall be granted fair and adequate compensation for the damage or losses incurred
during the period of requisition or following the destruction of their property. En-
suing payments shall be freely and promptly transferable.

Article 9

TRANSFERS

1. Either Contracting State in whose territory or maritime zones investments
have been made by investors of the other Contracting State shall guarantee to the
said investors freedom of transfer of:
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(a) Interest, dividends, profits and other current income;

(b) Royalties deriving from the intangible property listed in article 1, para-
graphs 1 (d) and 1 (e);

(c) Payments made towards the repayment of duly contracted loans;

(d) Proceeds of the complete or partial liquidation of the investment, including
appreciation in the invested capital;

(e) The compensation for dispossession or loss provided for in articles 7 and 8.

2. Nationals of either Contracting State who have been authorized to work in
the territory or maritime zones of the other Contracting State in connection with an
approved investment shall also be authorized to transfer to their country of origin an
appropriate proportion of their remuneration.

3. The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be carried
out without delay at the regular official rate of exchange applicable on the date of
transfer.

4. Without prejudice to the general scope of article 4 of this Agreement, the
Contracting States shall undertake to accord to the transfers referred to in this
article treatment which is no less favourable than that accorded to transfers deriving
from investments made by the investors of a third State.

Article 10

INVESTMENT GUARANTEES

1. In so far as the regulations of either Contracting State provide for guar-
anteeing external investments, a guarantee may be granted, on the basis of a case-by-
case review, for investments made by investors of that State in the territory or
maritime zones of the other State.

2. The guarantee referred to in the preceding paragraph shall not be available
for investments by investors of one Contracting State in the territory or maritime
zones of the other Contracting State unless the investments have been granted prior
approval by the latter State.

Article 11

SETTLEMENT OF DISPUTES RELATING TO INVESTMENTS

1. Any dispute relating to investments between one Contracting State and an
investor of the other Contracting State shall be settled amicably between the two
parties concerned.

If any such dispute cannot be so settled within six months of the time when a
claim is made by one of the parties to the dispute, the dispute shall, at the request of
either party, be submitted for arbitration to the International Centre for Settlement
of Investment Disputes (ICSID), established by the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of other States, signed at
Washington on 18 March 19651 (hereinafter referred to as "the Convention").

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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2. Each Contracting State shall consent, by virtue of this Agreement, to sub-
mit any dispute relating to investments to the Centre for settlement by conciliation
or binding arbitration.

3. The Contracting States may use the diplomatic channel or contacts to
address a case submitted for arbitration, before the procedure is completed and one
of the Contracting States has complied with or implemented the decision given by
ICSID, only in so far as such diplomatic contacts will facilitate a settlement of the
dispute concerned.

4. In the event that the Convention is not applicable, the dispute shall be
settled by ad hoc arbitration.

Article 12

ASSUMPTION OF RIGHTS

When one Contracting State, by virtue of a guarantee issued in respect of an
investment in the territory or maritime zones of the other State, makes payments to
one of its own investors, it shall thereby enter into the rights and shares of the said
investor.

Such payments shall be without prejudice to the rights of the beneficiary of the
guarantee to have recourse to ICSID or to pursue actions brought before that body
until the procedure has been completed.

Article 13

SPECIFIC UNDERTAKINGS

Investments which have been the subject of a specific undertaking by one Con-
tracting State vis-a-vis investors of the other Contracting State shall be governed,
without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of the under-
taking, in so far as its provisions are more favourable than those laid down by this
Agreement.

Article 14

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN CONTRACTING STATES

1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement
shall, as far as possible, be settled through the diplomatic channel.

2. If a dispute cannot be settled within six months of the time when a claim is
made by one of the Contracting States, it shall be submitted, at the request of either
Contracting State, to an arbitral tribunal.

3. The said tribunal shall, in each separate case, be constituted as follows:

Each Contracting State shall designate one member, and the two said mem-
bers shall, by agreement, designate a third member, who shall be a national of a
third State having diplomatic relations with the two Contracting States and shall be
appointed Chairman by the two Contracting States. All the members shall be
appointed within two months of the date on which one Contracting State notifies the
other Contracting State of its intention to submit the dispute to arbitration.
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4. If the time-limits established in paragraph 3 above are not observed, one
Contracting Party shall, in the absence of any applicable agreement, invite the Sec-
retary-General of the United Nations to make the necessary appointments. If the
Secretary-General is a national of either Contracting State or if, for any other rea-
son, he is prevented from exercising that function, the Under-Secretary-General
next in seniority shall, provided that he is not a national of either Contracting State,
make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Such deci-
sions shall be final and binding on the Contracting States.

6. The tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall interpret its
judgement at the request of either Contracting Party. Unless the tribunal decides
otherwise, taking particular circumstances into consideration, the costs of the arbi-
tration procedure, including leave for the arbitrators, shall be divided equally
between the Contracting States.

Article 15

RELATIONS BETWEEN GOVERNMENTS

The provisions of this Agreement shall apply irrespective of the existence of
diplomatic or consular relations between the Contracting States.

Article 16

ENTRY INTO FORCE

Each State shall notify the other State of the completion of the respective con-
stitutional procedures required by it for the entry into force of this Agreement,
which shall take place one month after the date of the last such notification.

Article 17

TERM AND EXPIRY

1. This Agreement shall remain in force for a period of twenty years and for
one or several further twenty-year periods unless, one year prior to the expiry of the
initial period or of any subsequent period, either Contracting State gives notice to
the other Contracting State of its intention to denounce the Agreement.

Such notice shall take effect one year after it has been received by the other
Contracting State.

2. Upon the expiry of this Agreement, its provisions shall continue to apply,
for a period of twenty years, to investments made before the date on which notice of
denunciation took effect.

DONE at Paris on 27 September 1989 (27 Safar A.H. 1410), in two original
copies, each in French and Arabic, both texts being equally authentic.

For the French Republic: For the State of Kuwait:

[MICHEL CHARASSE] [JASSIM MOHAMMED AL-KHARAFI]
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PROTOCOL

Upon signing the Agreement between the French Republic and the State of
Kuwait concerning the mutual promotion and protection of investments, the pleni-
potentiaries undersigned have also agreed that the Agreement should be interpreted
as follows:

1. In respect of article 4:

(a) It is understood that the Contracting States view as de jure or de facto
impediments to just and equitable treatment any restriction on the purchase and
transport of raw materials, secondary materials, energy and fuels, as well as of any
form of resources used for production and operation, any impediment to the sale and
transport of products inside or outside the country, and any other measures having
an equivalent effect.

(b) The Contracting States shall give favourable consideration, in the context
of their domestic legislation, to requests for entry, residence, labour and travel per-
mits submitted by nationals of one Contracting State in respect of an investment in
the territory of the other Contracting State.

2. In respect of article 7:

The provisions of article 7 shall apply to any direct or indirect measure of
expropriation, nationalization or any other form of dispossession, such as the
freezing or blocking of assets, the forced sale of all or part of the investment or any
other similar measure of equivalent effect.

3. In respect of article 11:

In the case of arbitration under the terms of article 11, paragraph 4, the ad hoc
arbitral tribunal shall be constituted as follows:

(a) The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. Each party shall
select an arbitrator. These two arbitrators shall, by agreement, designate a Chair-
man, who shall be a national of a third State having diplomatic relations with the two
Contracting States. The arbitrators shall be appointed within two months of the date
on which one party to the dispute notifies the other party of its intention to submit
the dispute to arbitration.

If the appointments are not made within the time-limits mentioned above, either
party shall invite the Chairman of the Arbitration Institute of the Stockholm Cham-
ber of Commerce to make the necessary appointments within two months.

(b) The tribunal, which shall normally convene and pronounce judgement in
Sweden, may also hear evidence and meet at any other place it may deem appro-
priate.

(c) The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Its judgement
is final and binding on both parties to the dispute, and they shall execute such
judgement.

(d) Arbitral decisions are taken in accordance with the domestic legislation,
including private international law, of the Contracting State which accepts the
investment, with the provisions of this Agreement and with the generally recognized
principles of international law.
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(e) Each party to the dispute shall bear the costs of leave for its own arbitrator
and his counsel in the arbitration procedure. Unless the tribunal decides otherwise,
leave for the Chairman and any other costs of the procedure shall be divided equally
between the parties to the dispute.

DONE at Paris on 27 September 1989 (27 Safar A.H. 1410), in two original
copies, each in French and Arabic, both texts being equally authentic.

For the French Republic: For the State of Kuwait:
[MICHEL CHARASSE] [JASSIM MOHAMMED AL-KHARAFI]
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
ISLANDAISE RELATIF A. LA COPRODUCTION CINtMATO-
GRAPHIQUE

LE GOUVERNEMENT bE LA REPUBLIQUE FRANCAISE

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ISLANDAISE

Soucleux de faciliter La r6alisation en coproduction d'oeuvres cindmatogra-

phiques susceptibles de servir par leurs quaLitds artistiques et techniques Le

prestige de leurs pays, et de d6velopper leurs echanges cin~matographiques,

Sont convenus de ce qui suit :

I - COPRODUCTION

ArticLe 1

Les oeuvres cin~matographiques r~alis~es en coproduction et admises au b~n-

fice du present Accord sont consid~r~es comme oeuvres cin6matographiques nationales

par les autorit~s des deux pays conform~ment aux dispositions l~gislatives et r~gle-

mentaires appLicables dans leurs pays.

ELles bdn~ficient de plein droit des avantages r6serv~s aux oeuvres cin~mato-

graphiques nationales qui r~sultent des textes en vigueur ou qui pourraient Otre

6dict~s dans chaque pays.

La r~aLisation d'oeuvres cin~matographiques en coproduction entre Les deux

pays, doit recevoir l'approbation, apr~s consultation entre eLLes, des autorit~s

comp~tentes des deux pays :

- pour La France Le Centre National de La Cin~matographie

- pour lIslande Le Fonds du Cin6ma IsLandais

Article 2

Pour &tre admises au bdn~fice de La coproduction. Les oeuvres cin~matographi-

ques doivent 6tre entreprises par des producteurs disposant d'une bonne organisation

techniques et financitre et d'une experience professionneLLe confirm~e.

Entr6 en vigueur le Ie juin 1991, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi ]a date de rnception de la
dernire des notifications (du 23 avril 1991) par lesquelles les Parties s'dtaient inform.es de I'accomplissement des
procedures constitutionnelles requises pour sa mise en application, conform6ment A Iarticle 17.
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ArticLe 3

Les demandes d'admission au bdn~fice de La coproduction par Les producteurs

de chacun des deux pays sont 4tabLies en vue de Leur agr6ment seLon Les dispositions

de La procedure d'appLication pr#vue dans L'annexe du present Accord, LaqueLLe fait

partie int~grante dudit Accord.

L'agr~ment donn6 h La coproduction d'une oeuvre cin~matographique d~terminke

par Les autorit6s comp~tentes de chacun des deux pays ne peut Otre subordonn6 h La

presentation d'lments impressionnts de La dite oeuvre cindmatographique.

Lorsque Les autorit6s comp~tentes des deux pays ont donn# Leur agr6ment A La

coproduction d'une oeuvre cin~matographique d~termin~e, cet agr~ment ne peut Atre

uLt~rieurement retire, sauf accord entre Les dites autorit6s comp~tentes.

ArticLe 4

La proportion des apports respectifs des producteurs des deux pays dans une

oeuvre cin~matographique de coproduction peut varier de 20 h 80 X.

En principe, un dquiLibre gtntraL des apports doit ftre r~alisO entre Les

deux pays en ce qui concerne tant Les contributions et Les prestations de services

respectives que La participation des artistes et des techniciens.

Les oeuvres cin~matographiques doivent Etre r~aLis6es par des metteurs en

sc~ne, techniciens et interpr~tes ayant La quaLitd soit de national franCais ou

resident en France, soit de nationalit6 isLandaise ou de rdsident en IsLande, soit

de ressortissant ou de resident dans un pays de La Communaut6 Economique Europ~enne.

La oarticipation d'un interpr~te nayant pas La nationaLit# de L'un des Etats

mentionnds 6 L'alin~a precedent peut ftre admise, compte tenu des exigences de

L'oeuvre cin~matographique, apr~s entente entre Les autorit6s comp~tentes des deux
pays.

ArticLe 5

Les travaux de prises de vues en studios, de sonorisation et de Laboratoire

doivent itre reaLises en se r~fkrant aux dispositions ci-aprts :

Les prises de vues en studios doivent avoir Lieu de pr6ference dans Le pays

du coproducteur majoritaire sauf accord entre Les coproducteurs.

Chaque coproducteur est. en tout Otat de cause, copropridtaire du n~gatif

original image et son. queL que soit Le Lieu oO Le n~gatif est d~posd.
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Chaque coproducteur a droit, en tout 6tat de cause, A un intern~gatif dans

sa propre version. Si l'un des coproducteurs renonce A ce droit, Le n~gatif sera

depose en un lieu choisi d'un commun accord par les coproducteurs.

En principe, Le d6veloppement du n~gatif est effectu6 dans un laboratoire du

pays majoritaire ainsi que le tirage des copies destinies b l'expLoitation dans ce

pays, Les copies destinies b l'exploitation dans Le pays minoritaire 6tant tir~es

dans un laboratoire de ce pays.

Article 6

Les autorit~s comp~tentes des deux pays examineront p&riodiquement si l'6qui-

Libre des contributions, sur les plans artistique et technique, entre Les deux pays,

r~sultant des dispositions du present Accord a 6t6 assur6 et, A d6faut, arrateront

les mesures jug6es n~cessaires.

Article 7

La r~partition des recettes est faite en principe proportionneltement A

l'apport total de chacun des coproducteurs. Sous r6serve de l'approbation des

autorit6s comp~tentes des deux pays, cette r6partition peut porter sur l'ensemble

des recettes, pr6voir une s6paration de recettes par pays, ou atre une combinaison

des deux formules.

Les dispositions financi6res adopt6es par les coproducteurs et les zones de

partage des recettes sont soumises A l'approbation des autoritEs comp6tentes des

deux pays.

Article 8

Sauf dispositions contraires du contrat de coproduction, l'exportation des

oeuvres cin6matographiques coproduites est assur~e par Le coproducteur majoritaire

avec l'accord du coproducteur minoritaire.

Pour les oeuvres cin6matographiques h participation 6gale, l'exportation

est assur6e, sauf dispositions contraires du contrat de coproduction, par le copro-

ducteur ayant La mime nationatit6 que Le metteur en sc6ne. Pans Le cas d'exportation

l'oeuvre cinkmatographique est, dans La mesure du possible, imput6e sur Le contin-

gent de celui des deux pays associ6s par La coproduction qui b6n~fice du r6gime

le plus favorable.
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ArticLe 9

Les gn6riques, films annonces et materiels publicitaires des oeuvres cine-

matographiques rtalis~es en coproduction doivent mentionner La coproduction entre

La France et l'Islande.

Article 10

Dans les festivals et compktitions les oeuvres cin~matographiques coproduites

sont pr~sent~es sous (a nationalit6 de l'Etat auquel appartient le coproducteur

majoritaire sauf disposition diff~rente prise par les coproducteurs et approuv~e

nFr les autorit~s compotentes des deux pays.

Article 11

En matikre de coproduction d'oeuvres cin~matographiques de court m6trage.

chaque oeuvre cin~matographique doit ftre r~alis6e avec Le souci d'atteindre un

kquilibre g~n~ral sur les plans artistique, technique et financier.

ArticLe 12

Les autoritts comp~tentes des deux pays examineront favorablement cas par

cas La r6alisation en coproduction des oeuvres cin~matographiques entre La France,

l'Islande et les pays avec Lesquels L'un ou l'autre Etat est lit par des accords

de coproduction.

Article 13

Sous reserve de La legislation et de La reglementation en vigueur, toutes

facilit~s sont accord~es pour La circulation et le s~jour du personnel artistique

et technique collaborant aux oeuvres cin~matographiques r6alisees en coproduction

ainsi que pour l'importation et L'exportation dans chaque pays du mat6riel n~ces-

saire 4 leur fabrication et A leur exploitation (pellicules, mat6riel technique,

costumes, 6LMments de d~cors, materiel de publicit6, etc...)
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II - ECHANGE D'OEUVRES CINEMATOGRAPHIQUES

ArticLe 14

Sous r~serve de La L~gisLation et de La r~gLementation en vigueur, L'impor-

tation et Lexportation des oeuvres cin~matographiques impressionn6es nationates ne

sont soumises de part et d'autre A aucune restriction.

Les transferts de recettes provenant de La vente et de LexpLoitation des

oeuvres cinematographiques importbes dans Le cadre du present Accord sont effectuds

en execution des contrats concLus entre Les producteurs conform~ment A La LdgisLa-

tion et h La r6gLementation en vigueur dans chacun des deux pays.

III - DISPOSITIONS GENERALES

Article 15

Les autorit~s comptentes des deux pays se communiquent toutes informations

sur Les questions financi6res et techniques concernant Les coproductions et Les

6changes d'oeuvres cin~matographiques entre Les deux pays ou sur Les modifications

intervenues dans La L6gisLation ou la rdgLementation pouvant Les affecter.

ArticLe 16

Les autorit~s compotentes des deux Etats examineront Le cas Lch~ant Les

conditions d'appLication du present Accord afin de r~soudre Les difficuLt6s 6ven-

tueLLes soulev6es par La mise en oeuvre de ses dispositions. ELLes 6tudieront Les

modifications souhaitabLes en vue de d~veLopper La coop6ration dans L'int~rat

commun des deux pays.

ELLes se r6uniront, dans Le cadre d'une commission mixte cin~matographique,

h La demande de P'une d'entre eLLes, notamment en cas de modification importante

soit de La L6gisLation, soit de La r~gLementation appLicabLes A Llindustrie

cin~matographique.

ArticLe 17

Chacune des Parties notifiera b L'autre LaccompLissement des procedures

constitutionneLLes requises en ce qui La concerne pour Lentr~e en vigueur du

present Accord, qui prendra effet Le premier jour du dceuxibme mois suivant Le

jour de La reception de La derni~re notification.
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L'Accord est concLu pour une dur~e de deux ans A dater de son entrke en

vigueur. IL est renouvetabLe par p~riode de deux ans par tacite reconduction,

saul d~nonciation par L'une des Parties, trois mois avant son #ch6ance.

En foi de quoi, Les soussign~s, dOment autoris6s 6 cette fin par Leurs

Gouvernements, ont sign6 te present Accord.

FAIT A Reykjavfk, le 29 aoOt 1990, en double exemplaire en langues frangaise et
islandaise.

Pour le Gouvemement
de la R6publique Franraise:

[Signi - Signed] I

Pour le Gouvemement
de la R6publique Islandaise:

[Signg - Signed]2

Signd par Jack Lang - Signed by Jack Lang.
2 Signs par Svavar Gestsson - Signed by Svavar Gestsson.
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ANNEXE

PROCEDURE D'APPLICATION

Les producteurs de chacun des pays doivent, pour b~n~ficier des disposi-

tions de L'Accord, joindre h Leurs demandes d'admission au bdn6fice de La copro-

duction, adresses un mois avant Le tournage h Leurs autorit~s respectives, un

dossier comportant :

- un document concernant l'acquisition des droits d'auteurs pour l'uti-

lisation 6conomique de L'oeuvre,

- un scenario ddtailL6,

- La Liste des 6Ltments techniques et artistiques des deux pays,

- un devis et un plan de financement dktailLLs,

- un plan de travail de L'oeuvre cin6matographique,

- Le contrat de coproduction pass6 entre les socit~s coproductrices.

Les autorit6s compktentes du pays A participation financi6re minoritaire

ne donnent Leur agrdment qu'apr6s avoir reCu Isavis des autorit~s compktentes

du pays A participation financibre majoritaire.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI RIKISSTJ6RNAR LVDVELDISINS fSLANDS
OG RIKISSTJORNAR LYDVELDISINS FRAKKLANDS UM
SAMSTARFSVERKEFNI A SVIDI KVIKMYNDAGERDAR

RtKISSTJbRN LVDVELDISINS tSLANDS

og

RIKISSTJORN LYDVELDISINS FRAKKLANDS

hafa Ahuga A ad stu6la ad samstarfi landanna a6 ger6

kvikmyndaverka, sern vegna listrwnna eiginleika sinna og

txknilegra auki hr66ur peirra, sem og A a6 efla skipti

landanna A kvikmyndaverkum,

og hafa pvi komist a6 samkomulagi um pa6 sem h~r

greinir:

I - SAMSTARFSVERKEFNI

1. grein

Kvikmyndaverk, sem unnin eru i samvinnu landanna og

sampykkt er ad falli undir samning pennan, skulu af hAlfu

yfirvalda beggja landa talin innlend kvikmyndaverk, I

samrrmi via Pau dkvw6i laga og reglugeroa sem vi6 eiga i

londum peirra.

Kvikmyndaverk pessi skulu nj6ta i einu og 61lu allra

peirra forr4ttinda sem innlend kvikmyndaverk nj6ta, samkvrmt

ndgildandi 16gum svo og Peim er si6ar kunna ad ver6a sett i

hvoru landi fyrir sig.

Slik samstarfsverkefni landanna um kvikmyndagerd skulu

hlj6ta samykki yfirvalda £ bd6um 16ndunum, ad h6f6u samrA6i

peirra i milli.
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Samrykki fyrir Frakklands h6nd veitir :

Centre National de la Cindmatographie

Sampykki fyrir Islands h6nd veitir :
Kvikmyndasj66ur Islands

2. grein

Til pess a8 samstarfsverkefni um kvikmyndager6 fAi

noti8 kosta pessa samnings skulu standa a6 pvI framlei6endur

sem hafa yfir a6 rA6a g66u twknilegu skipulagi og fjArmAla-

stj6rn og hafa sta6festa reynslu f faginu.

3. grein

Ums6knir af hAlfu framlei6anda I b66um 16ndunum um a6

fA a6 nj6ta kosta samnings pessa skulu taka mi6 af Akvw6um

um formsatrii ums6kna, sem gert er rA6 fyrir f vidauka vi6

samninginn. Vi6auki pessi telst vera hluti samningsins.

Sampykki, sem veitt er tilteknu samstarfsverkefni um

kvikmyndager6 af hAlfu til pess bwrra yfirvalda I hvoru

tveggja landanna, skal ekki bundi6 pvf a8 fram s6 l&gt

sjnishorn Or t46u kvikmyndaverki.

i egar til pess bmr yfirv6ld i 16ndunum bA6um hafa veitt

sampykki sitt til samstarfs um framlei6slu tiltekins

kvikmyndaverks, ver6ur sllkt sampykki ekki aftur teki6, nema

a6 samkomulag s6 um Pa6 af hAlfu hvorra tveggju t66ra

yfirvalda.

4. grein

Hlutfallslegt framlag framlei6enda landanna tveggja til

samstarfsverkefnis um framlei6slu kvikmyndar getur veri6 A

bilinu 20 til 80%.
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Almennt er stefnt a6 sem mestu jafnvagi milli framlags

beggja landanna a6 pvi er var6ar hvort tveggja bein framl6g

og veitta pj6nustu svo sem p~ttt6ku listamanna og takni-

manna.

Kvikmyndaverkin skulu ger6 af leikstj6rum, taknim6nnum

og leikurum, sem anna6hvort eru franskir a6 pj66erni e6a

hafa fast a6setur I Frakklandi, ellegar islenskir a6

pj66erni e6a hafa fast a6setur A tslandi, e6a i pri6ja lagi

Pegnar einhvers Evr6pubandalagslandanna e6a bdsettir i

einhverju peirra.

'Attt6ku leikara, sem ekki er af neinu pvi pj66erni sem

skilgreint er i mAIsgreininni h4r a6 ofan, mA sampykkja, me6

tilliti til pess hva6a kr6fur kvikmyndaverki6 gerir, sdu til

pess bar yfirv6ld i 16ndunum bd6um AsAtt um Pa6.

5. grein

Vinnu vi6 kvlkmyndatokur £ uppt6kusal, hlj66uppt6kur og

framk6llun skal inna af hendi me6 hli6sj6n af eftirfarandi

Akva6um:

Kvikmyndat6kur I uppt6kusal skulu ad 66ru j6fnu eiga

sdr sta6 i landi pess samstarfsa6ilans, sem meirihluta A ad

samstarfinu, nema samstarfsadilar semji um anna6.

Hvor samstarfsa6ili er, hva6 sem 66ru 1f6ur, me6eigandi

ad frumeintaki kvikmyndar og hlj68upptdku, hvar sem eintak

petta er vardveitt.

Hvor samstarfsa6ili A, hva6 sem 66ru li6ur, rdtt A

millieintaki sdr til handa. Ef annar samstarfsa6ila afsalar

sdr pessum rdtti skal millieintakiO var6veitt A peirn sta6 er

samstarfsa6ilar koma sdr saman um.

A6 66ru j6fnu skal framkalla frumeintak i framk6llunar-

stofu i landi pvi sem meirihluta A ad samstarfsverkefninu,
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sem og gera par 6nnur eint6k sem wtlud eru til nytingar i

pvi landi, en eint6k til ngtingar £ landi pvi sem minnihluta

I a6 framlei6slunni skulu ger6 i framk6llunarstofu £ pvi

landi.

6. grein

Til Pess bwr yfirv6ld £ 16ndunum bd6um skulu hafa

reglulegt eftirlit med pvi hvort tryggt s6 jafnvmgi fram-

laga, bw6i listrwnna og twknilegra, milli landanna tveggja,

f samrmmi vi6 Akva6i samnings pessa og s4 pv1 ekki a6 heilsa

skulu pau gripa til peirra rS6stafana sem nau6synlegar eru

taldar.

7. grein

Skipting tekna fer I grundvallaratri6um eftir hlutfalli

heildarframlags hvors samstarfsa6ila. Me6 fyrirvara um

sampykki til pess bwrra yfirvalda f l6ndunum bA6um, getur

skipting pessi Att vid um allar tekjur, um tilteknar

a6skildar tekjur hvors lands fyrir sig e6a teki6 mi6 af

hvorum tveggja pessara a6fer6a.

Fj~rhagslegar rA6stafanir sem samstarfsa6ilar koma s~r

saman um, svo og tekjuskiptingarsv&6i, eru hA6 sampykki til

pess bwrra yfirvalda i b66um 16ndunum.

8. grein

S~u ekki andstw6 Akvw6i par um f samstarfssamningnum,

er 6tflutningur kvikmyndaverka, sem unnin eru i samvinnu

landanna, tryggdur af meirihlutaa6ila ad samstarfinu med

sampykki minnihlutaa6ilans.

Ad PvI er var6ar kvikmyndaverk, sem bAOir a6ilar leggja

jafnan hlut til, er 6tflutningur trygg6ur, s~u ekki andstw6
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Akva6i 13ar um i samstarfssamningnum, af teim samstarfs-

a6ilanum sem er af sama pj66erni og leikstj6rinn. S6 um ad

rw6a Otflutning til lands sem setur skor6ur vi6 inn-

flutningi, skal kvikmyndaverki6, a6 pvi marki sem m6gulegt

er, skrS6 A kv6ta pess Iandsins, sem er betur sett I pessu

tilliti.

9. grein

SkrA yfir hluta6eigandi (kreditlistar), s]nishorn og

kynningarefni peirra kvikmyndaverka sem unnin eru i slikri

samvinnu skulu tilgreina ad um samstarfsverkefni Frakka og

fslendinga hafi veri6 ad ri6a.

10. grein

A kvikmyndahdtiaum og i samkeppni skulu kvikmyndaverk

sem unnin eru i slikri samvinnu kynnt sem framlei6sla pess

lands sem er meirihlutaa6ili ad samstarfinu, nema samstarfs-

a6ilar Akve6i anna6 og til pess bmr yfirvold f 16ndunum

bA6um sampykki pad.

11. grein

A6 Pvi er samstarf ad kvikmyndaverkum af stystu ger6
var6ar, skal vinna ad hverju kvikmyndaverki med pa6 fyrir

augum a6 reyna a6 nd almennu jafnvmgi S listrmnu, tmknilegu

og fjArhagslegu svi6i.

12. grein

Til pess bmr yfirv6ld i 16ndunum bA6urn skulu skoda

jAkvuum huga sdrhvert pa8 tilvik er felur i s4r samstarf urn

framlei6slu kvikmyndaverka milli Frakklands og fslands og
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peirra landa sem anna6 hvort rikid er tengt samstarfs-

samningum.

13. grein

Me6 fyrirvara um gildandi l6g og regluger6ir, skulu

hvers konar heimildir veittar fyrir fer6ir og dvl pess

starfsli6s, listrwns og twknilegs, sem tekur Pdtt i sam-

starfsverkefnum um gert kvikmynda, sem og til innflutnings

til og dtflutnings frd hvoru landi um sig I naudsynlegum

bdna6i til ger6ar verkanna og n~tingar peirra (filmum,

twkjakosti, b6ningum, hlutum leikmynda, kynningarefnis,

o.s.frv.).

II - SKIPTI A KVIKMYNDAVERKUM

14. grein

Me6 fyrirvara um gildandi log og regluger~ir er

innflutningur og idtflutningur 4 eftirt6kum kvikmyndaverka,

sem ger6 eru I hvoru landinu fyrir sig, ekki hA6 neinum

takmrkunum af h lfu hins landsins.

Yfirfmrsla tekna af s6lu og n~tingu kvikmyndaverka, sem

innflutt eru innan ramma samnings pessa, eru ger6 A grund-

velli samninga milli framlei6enda I samrmi vi6 gildandi 16g

og regluger6ir I hvoru landanna um sig.

III - ALMENN AKVEDI

15. grein

Til pess bmr yfirv6ld i bA um 16ndunum skulu skiptast a

61lum uppl~singum um fj~rhagsleg og twknileg mAl er var6a

samstarfsverkefni og skipti A kvikmyndaverkum milli landanna

e6a A peiA breytingum er ver6a A 16gum e6a regluger6um er

Shrif kunna ab hafa A slikt.
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16. grein

Til Pess bmr yfirvold i rikjunum bA6um skulu, ef svo

ber undir, kanna skilyr6i fyrir ums6knum var6andi samning

pennan til pess a6 leysa pau vandaml er upp kunna a6 koma

vi6 framkv~md Akvw6a hans. Pau skulu kanna wskilegar

breytingar me6 pa6 fyrir augum a6 efla samstarfi6, til

hagsb6ta fyrir bw6i 16ndin.

Pau skulu efna til funda, innan ramma samstarfsnefndar

um kvikmyndamAl, a6 bei6ni annars hvors peirra, einkum pegar

um er a6 rw6a mikilvigar breytingar A logum e6a regluger6um

er var6a kvikmyndager6.

17. grein

Hvor a6ili um sig skal tilkynna hinum pegar gengi6

hefur verii frA 611um nau6synlegum formsatri6um var6andi

gildist6ku samningins en hann gengur i gildi fyrsta dag

annars mAna6ar frA m6tt6ku si6ustu tilkynningar par um.

Samningurinn er ger6ur til tveggja Ara frd og me6

gildist6ku. Hann framlengist i tv6 Ar i senn, sjAlfkrafa,

nema annar hvor a6ila segi honum upp premur mAnu6um A6ur en

gildistima hans lfkur.

Til sta6festingar A ofangreindu

pennan ne6angreindir aoilar, sem til

rikisstj6rna sinna.

Gj6rt i Reykjavik, 29. Agfist 1990, 1

A islensku og fr6nsku.

Fyrirh6nd
L Oveldisins Islands:

[Signed - SignelI

I Signed by Svavar Gestsson - Sign6 par Svavar Gestsson.
2 Signed by Jack Lang - Sign6 par Jack Lang.

undirrita samning

pess hafa fullt umbo6

tveimur eintokum

Fyrir h6nd
L Oveldisins Frakklands:

[Signed - Signg]2
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VIDAKI

FORMSATRIDI VARDANDI UMSOKNIR

Til pess ad nj6ta Akvm6a samningsins, skulu fram-

lei6endur I hvoru landinu fyrir sig, senda yfirv6ldum i

eigin landi ums6kn um aO fA ad nj6ta kosta sliks samstarfs,

einum mnu6i fyrir t6ku, og l~ta fylgja eftirfarandi

skj6l:

- Skjal um h6fundarr4ttarleyfi fyrir fjArhagslegri

ntingu verksins;

- Ndkvamt handrit;

- Skrd um tmknilegt og listrmnt framlag hvors lands

fyrir sig;

- Ndkvama vinnu/fjdrhagsdmtlun og fjArmgnunardetlun;

- Vinnudmtlun fyrir kvikmyndaverki6;

- Samstarfssamning pann sem ger~ur hefur veri6 milli

framlei6enda peirra er a6 samstarfsverkefninu standa.

Til pess bar yfirvdld i pvi landinu sem leggur minna fd

til samstarfs- verkefnisins skulu ekki veita sampykki sitt

til pess fyrr en Peim hefur borist tilkynning frA til pess

bmrum yfirv6ldum i landi pvI er leggur starri hlut til

verkefnisins um ad Pau sampykki pa6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ICELAND CONCERNING FILM CO-PRODUCTION

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Iceland,

Desiring to facilitate the co-production of films which, by virtue of their artistic
and technical qualities, are likely to enhance the prestige of their countries, and to
develop the exchange of films between them,

Have agreed as follows:

I. CO-PRODUCTION

Article 1

Films co-produced and qualified under this Agreement are considered to be
national films by the authorities of the two countries, in accordance with the laws
and regulations applicable in their countries.

They shall be fully entitled to the benefits reserved for national films under the
provisions which are in effect or which may be enacted in each country.

Films to be co-produced by the two countries must be approved after consul-
tation between the competent authorities of the two countries:

- In France: The National Film Centre;

- In Iceland: The Icelandic Film Fund.

Article 2

In order to qualify for co-production benefits, the producers making the film
must have an organization that is technically and financially sound and recognized
professional experience.

Article 3

Applications for co-production benefits shall be filed by producers from each
of the two countries in accordance with the application procedure set forth in the
annex to this Agreement, which forms an integral part thereof.

Approval for the co-production of a given film by the competent authorities of
each of the two countries may not be subject to presentation of printed elements of
the said film.

I Came into force on 1 June 1991, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last of
the notifications (of 23 April 1991) by which the Parties had informed each other of the completion of the constitutional
procedures required for giving it effect, in accordance with article 17.
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When the competent authorities of the two countries have given their approval
for the co-production of a given film, such approval may not be subsequently with-
drawn except by agreement between the said competent authorities.

Article 4

The respective contributions of the producers of the two countries to a co-
production film may vary from 20 to 80 per cent.

In principle, the two countries must achieve an overall balance with respect
both to their respective contributions and service inputs and the participation of
actors and technicians.

Films must be made by directors, technicians and actors who are French na-
tionals or resident in France, Icelandic nationals or resident in Iceland, or nationals
of or resident in a country of the European Economic Community.

The participation of actors who are not nationals of one of the States referred
to in the preceding paragraph may be permitted, due account being taken of the
requirements of the film, with the agreement of the competent authorities of the two
countries.

Article 5

Studio scenes must be shot and sound track and laboratory work done in
accordance with the following provisions:

Studio scenes shall be shot preferably in the country of the majority co-pro-
ducer, unless the co-producers agree otherwise.

Each co-producer shall, in any event, be co-owner of the original negative (pic-
ture and sound), irrespective of where the negative is kept.

Each co-producer shall be entitled, in any event, to an internegative in his own
language. If either co-producer waives this right, the negative shall be kept in a place
selected jointly by the co-producers.

In principle, the negative shall be developed at a laboratory in the majority
country and the prints intended for use in that country shall also be made there. The
prints intended for use in the minority country shall be made at a laboratory in that
country.

Article 6

The competent authorities of the two countries shall consider periodically
whether the two countries have maintained a balance in terms of artistic and techni-
cal contributions, as required under the provisions of this Agreement and, if they
have not, shall decide what measures need to be taken.

Article 7

Receipts shall be divided in principle in proportion to the total contribution of
each co-producer. Subject to the approval of the competent authorities of the two
countries, such division may apply to receipts as a whole, or provide for separate
receipts by country, or be a combination of the two methods.

The financial provisions adopted by the co-producers and the areas of division
of receipts shall be subject to the approval of the competent authorities of the two
countries.
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Article 8
Unless the co-production contract provides otherwise, export arrangements for

co-produced films shall be made by the majority co-producer with the agreement of
the minority co-producer.

In the case of films with equal participation, export arrangements shall, unless
the co-production contract provides otherwise, be made by the co-producer having
the same nationality as the director. In the case of export, the film shall, to the extent
possible, be charged against the quota of whichever of the two co-producing coun-
tries enjoys the most favourable arrangement.

Article 9

Credits, trailers and advertising material for co-produced films shall indicate
that such films are Franco-Icelandic co-productions.

Article 10
In festivals and competitions, co-produced films shall be entered under the

nationality of the State of the majority co-producer, unless other arrangements are
made by the co-producers and approved by the competent authorities of the two
countries.

Article 11
As regards the co-production of short films, each film must be artistically, tech-

nically and financially balanced overall.

Article 12
The competent authorities of the two countries shall give favourable consider-

ation on a case-by-case basis to the co-production of films by France, Iceland and
countries with which either State has co-production agreements.

Article 13
Subject to the laws and regulations in force, every facility shall be afforded for

the travel and sojourn of artistic and technical personnel working on co-produced
films and for the import and export to and from each country of material needed to
make and show the films (unexposed film, technical material, costumes, sets, adver-
tising material, etc.).

II. EXCHANGE OF FILMS

Article 14

Subject to the laws and regulations in force, no restrictions shall be imposed by
either Party on the import and export of prints of national films.

Transfers of receipts from the sale and showing of films imported under this
Agreement shall be made in accordance with the contracts concluded between the
producers and with the laws and regulations in force in each country.
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Ill. GENERAL PROVISIONS

Article 15

The competent authorities of the two countries shall communicate to each
other any information on financial and technical matters concerning co-productions
and exchanges of films between the two countries or amendments made to laws or
regulations that may affect them.

Article 16
The competent authorities of the two States shall consider, where necessary,

the conditions of application of this Agreement with a view to resolving any difficul-
ties arising from the implementation of its provisions. They shall study such amend-
ments as may be desirable with a view to developing cooperation in the common
interest of the two countries.

They shall meet, within the framework of a mixed cinematographic commis-
sion, at the request of either of them, particularly in the event of substantial changes
to the laws or regulations applicable to the film industry.

Article 17
The two Parties shall notify each other of completion of the constitutional

procedures required for the entry into force of this Agreement, which shall take
effect on the first day of the second month following the date of receipt of the last
such notification.

The Agreement is concluded for a period of two years from the date of its
entry into force. It shall thereafter be automatically renewable for two-year periods,
unless denounced by one of the Parties three months before its expiry.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Reykjavik, on 29 August 1990, in duplicate in the French and Icelandic
languages.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Iceland:

[JACK LANG] [SVAVAR GESTSSON]
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ANNEX

APPLICATION PROCEDURE

In order to benefit from the provisions of the Agreement, the producers from each coun-
try must attach to the application for co-production benefits, which must be submitted to
their respective authorities one month before shooting is to begin, a file containing:

- A document showing that copyright has been acquired for the commercial use of the work;

- A detailed script;

- A list of the technical and artistic contributions of the two countries;

- A detailed cost estimate and financing plan;

- A production schedule for the film;

- The co-production contract concluded between the co-production companies.
The competent authorities of the country having the minority financial participation

shall give their approval only after receiving the opinion of the competent authorities of the
country having the majority financial participation.
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CONVENTION' RELATIVE A LA CIRCULATION AERIENNE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FRAN-
qAISE ET LE GOUVERNEMENT DE SON ALTESSE StRtNIS-
SIME LE PRINCE DE MONACO

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de Son
Altesse S6r6nissime le Prince de Monaco,

Consid6rant le Trait6 du 17 juillet 19182 et les Conventions douaniire3 et de
voisinage du 18 mai 19634,

Constatant que, pour assurer la s6curit6 et la r6gularit6 de la circulation
a6rienne dans certaines parties de leurs espaces a6riens respectifs, il est n6cessaire
de d6finir des r~gles pertinentes de circulation dans le cadre de la Convention rela-
tive i l'aviation civile internationale, sign6e A Chicago le 7 d6cembre 19445, A laquelle
la R6publique Frangaise et la Principautd de Monaco ont adhr6,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article jer

Les services de la circulation adrienne dans l'espace a6rien de la Principaut6 de
Monaco, A l'exception de la partie dudit espace situ6e A l'int6rieur d'une zone
ddnommde << zone r6glement6e mon6gasque > , sont assur6s par les services frangais
de l'aviation civile, conform6ment A la 16gislation et la r6glementation frangaises.
Cette zone est d6crite dans l'annexe A ]a pr6sente Convention, qui en fait partie
int6grante.

Les services de la circulation a6rienne dans la partie de l'espace adrien de la
Rdpublique Frangaise situ6e A l'int6rieur de la << zone r6glement6e mon6gasque >
sont assur6s par les services mon6gasques de l'aviation civile, conform6ment A la
16gislation et A la r6glementation mon6gasques.

Article 2

La pr6sente convention ne saurait 8tre consid6r6e comme de nature A porter
atteinte aux droits souverains exerc6s par la R6publique Franqaise et la Principautd
de Monaco sur leurs espaces a6riens respectifs, conform6ment au droit interna-
tional.

Elle ne fait pas non plus obstacle A l'application du Trait6 du 17 juillet 1918 et
des Conventions douani~re et de voisinage du 18 mai 1963, susvis6es. Elle garantit
la libert6 op6rationnelle des adronefs d'Etat frangais en n6cessit6 de service et des
a6ronefs en mission de s6curit6 civile de recherche et de sauvetage ou de protection
de l'environnement, prescrite par les Autorit6s frangaises.

I Entr6en vigueur le 8juillet 1991, date der6ception de lademiredes notifications (du4juillet 1991) par lesquelles
les Parties se sont informbes de I'accomplissement des procdures constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur
de la Convention, conformbment A I'article 6.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 981, p. 359.
3 Ibid., vol. 1721, no 1-29984.
4 Ibid., vol. 1721, n

° 
1-29983.

5 Ibid., vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir vol. 320, pp. 209 et 217;
vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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Article 3

Les Administrations frangaise et mondgasque de l'aviation civile sont charg6es
de d6finir, dans un d6lai fix6 d'un commun accord et par voie d'Arrangements admi-
nistratifs, les conditions de p6n6tration et de sortie de la << zone rdglementde mon6-
gasque >>, ainsi que les mesures destin6es A faciliter leur fonctionnement.

Article 4

Ces arrangements administratifs entreront en vigueur A titre provisoire des leur
signature, et A titre d6finitif des l'entr~e en vigueur de la Convention.

Article 5

L'article 3 ainsi que l'article i er font l'objet, pour leur application, d'un 6change
de lettres entre le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de
Son Altesse S6rdnissime le Prince de Monaco. Cet 6change de lettres est annex6 A la
prsente Convention dont il fait partie int6grante.

Article 6

Chacune des parties notifie A I'autre l'accomplissement des procddures consti-
tutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. Celle-ci
prendra effet le jour de la rdception de la derni~re de ces notifications.

EN FOI DE QUOI, les Soussignds, dfiment autorisds A cet effet, ont sign6 ]a pr6-
sente Convention.

FAIT A Monaco, en double exemplaire, le vingt-quatre janvier Mil Neuf Cent
Quatre-Vingt-Onze.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signg - Signed] I

Pour le Gouvernement
de son Altesse Sdr6nissime

Le Prince de Monaco:

[Signj - Signed]2

I Signd par Dasque - Signed by Dasque.
2 SignA par Jean Ausseil - Signed by Jean Ausseil.
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ANNEXE A LA CONVENTION RELATIVE A LA CIRCULATION AItRIENNE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANIAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE SON ALTESSE SItRtNISSIME LE PRINCE DE MONACO

DESCRIPTION DE LA << ZONE RgGLEMENTgE MON9GASQUE >>

Les limites en plan et en altitude de la << Zone r6glement6e mon6gasque >> sont d6finies
comme suit:

a) Limites en plan : Polygone d6fini par les points coordonn6s:

- A : 430 43' 55", 78 N et 7' 24' 25", 69 E

- B :43' 45' 06", 18 Net 7* 26' 13", 03 E

- C : 430 44' 35", 50 Net 7' 27' 12", 60 E

- D : 43' 44' 03", 91 Net 70 27' 25", 06 E

- E : 430 43' 06", 65 N et 70 25' 20", 77 E

- F : 430 43' 32", 90 Net 70 25' 10", 50 E

b) Limites verticales : Sol/mer A 1.000 m~tres/mer.
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ECHANGE DE LETTRES

I

CONSULAT GgNtRAL DE FRANCE A MONACO
RtPUBLIQUE FRAN4AISE

Monaco, le 24janvier 1991

N 20/AL

Monsieur le Ministre,

Je me r6fre A la Convention relative A la circulation a6rienne sign6e ce jour.

1) Pour l'application de l'article ier de la Convention, la zone de circulation
d'a6rodrome (A.T.Z.) de Nice sera modifide afin qu'elle n'interfire pas avec la
« zone r6glementde mon6gasque .

2) Pour l'application de l'article 3 de la Convention, il est entendu que le d6lai
pr6vu est fix6 A six mois, et que les Arrangements administratifs visds concer-
neront:

a) Les conditions de vol des a6ronefs de la circulation a6rienne g6n6rale A
l'int6rieur de la < zone r6glement6e mon6gasque ;

b) Les conditions d'acc~s, par I'Administration mon6gasque, au R6seau du
service fixe des t616communications a6ronautiques, et les modalit6s de publication
des informations a6ronautiques mon6gasques;

c) Les enquetes sur les accidents et les incidents des a6ronefs civils survenus
dans l'espace a6rien ou sur le territoire de la Principaut6;

d) Les opdrations de recherche et de sauvetage en cas d'accident.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer l'accord du Gou-
vernement de Son Altesse S6r6nissime le Prince de Monaco sur ce qui prc de.
Dans l'affirmative, la pr6sente lettre, ainsi que votre r6ponse, constitueront un
accord entre nos deux Gouvernements qui prendra effet le jour de l'entr6e en
vigueur de la Convention sign6e A Monaco le vingt-quatre janvier mil neuf cent
quatre-vingt onze, dont il fera partie int6grante.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, de bien vouloir agr6er l'expression de ma
haute consid6ration.

[Signe]

JEAN-MICHEL DASQUE

Ministre Pl6nipotentiaire
Consul G6ndral de France

Son Excellence
Monsieur Jean Ausseil

Ministre d'Etat
Monaco
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II

PRINCIPAUTE DE MONACO
SERVICE DES RELATIONS EXTIRIEURES

DIRECTION

Le 24 janvier 1991

No 877

Monsieur le Consul G6n6ral,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire part de ce qui suit.

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre l'accord de mon Gouvernement sur ce qui
pr6c~de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Consul Gn6ral, les assurances de ma haute con-
sid6ration.

[Signe]

JEAN AUSSEIL
Ministre d'Etat de la Principaut6

Vol. 1668, 1-28699



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRAFFIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF HIS
SERENE HIGHNESS THE PRINCE OF MONACO

The Government of the French Republic and the Government of His Serene
Highness the Prince of Monaco,

Taking into consideration the Treaty of 17 July 19182 and the Customs 3 and
Good Neighbourliness Agreements of 18 May 1963, 4

Noting that, to ensure the safety and lawfulness of air traffic in certain portions
of their respective airspaces, it is necessary to define the applicable traffic rules in
accordance with the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago
on 7 December 1944, 5 to which the French Republic and the Principality of Monaco
have acceded,

Have agreed as follows:

Article 1

Air traffic services in the airspace of the Principality of Monaco other than the
part of the said space located within an area known as the "Monegasque restricted
area" shall be provided by the French civil aviation services in accordance with
French laws and regulations. A description of that area is annexed to the present
Agreement and is an integral part thereof.

Air traffic services in the part of the airspace of the French Republic located
within the Monegasque restricted area shall be provided by the Monegasque civil
aviation services in accordance with Monegasque laws and regulations.

Article 2

This Agreement shall not be deemed to violate the sovereign rights of the
French Republic and the Principality of Monaco within their respective airspaces
under international law.

Neither shall it impede the implementation of the above-mentioned Treaty of
17 July 1918 and the Customs and Good Neighbourliness Agreements of 18 May
1963.

It shall guarantee the operational freedom of aircraft of the French Republic in
need of service and of aircraft on civil security search-and-rescue or environmental-
protection missions ordered by the French authorities.

I Came into force on 8 July 1991, the date of receipt of the last of the notifications (of 4 July 1991) by which the
Parties had informed each other of the completion of the constitutional procedures required for the entry into force of
the Agreement, in accordance with article 6.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 981, p. 359.
3 Ibid., vol. 1721, No. 1-29984.
4 Ibid., vol. 1721, No. 1-29983.
5 Ibid., vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 
2 97
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Article 3
The French and Monegasque civil aviation administrations shall, by means

of administrative arrangements and within a mutually agreed period, establish the
conditions for penetration of and departure from the Monegasque restricted area,
together with the necessary operating measures.

Article 4

The administrative arrangements shall enter into force provisionally upon sig-
nature, and on a final basis upon entry into force of the Agreement.

Article 5
The implementation of article 3 and article 1 is the subject of an exchange of

letters between the Government of the French Republic and the Government of His
Serene Highness the Prince of Monaco. This exchange of letters is annexed to the
present Agreement and is an integral part thereof.

Article 6

Each Party shall notify the other when it has complied with the constitutional
requirements for the entry into force of the Agreement, which shall take effect on the
day on which the last such notification is received.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Monaco on 24 January 1991.

For the Government For the Government
of the French Republic: of His Serene Highness

the Prince of Monaco:

[DASQUE] [JEAN AuSSEIL]
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ANNEX TO THE AIR TRAFFIC AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF HIS SERENE HIGH-
NESS THE PRINCE OF MONACO

DESCRIPTION OF THE MONEGASQUE RESTRICTED AREA

The horizontal and vertical limits of the Monegasque restricted area shall be as follows:

(a) Horizontal limits: The polygon defined by the following coordinates:

- A : 430 43' 55", 78 N and 70 24' 25", 69 E

- B : 430 45' 06", 18 N and 7' 26' 13", 03 E

- C : 430 44' 35", 50 N and 7' 27' 12", 60 E

- D : 43' 44' 03", 91 N and 7' 27' 25", 06 E

- E 430 43' 06", 65 N and 70 25' 20", 77 E

- F : 430 43' 32", 90 N and 7025' 10", 50 E

(b) Vertical limits: Ground or sea level to 1,000 metres above sea level.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

CONSULATE OF FRANCE

MONACO

24 January 1991

Sir,

I refer to the Air Traffic Agreement signed on this day.

(1) As regards the implementation of article 1 of the Agreement, the aero-
drome traffic zone (A.T.C.) shall be modified in order not to interfere with the
Monegasque restricted area.

(2) As regards the implementation of article 3 of the Agreement, it is agreed
that the period referred to shall be set at six months and that the administrative
arrangements referred to shall concern:

(a) The flight conditions of aircraft of general air traffic within the Monegasque
restricted area;

(b) The conditions for access by the Monegasque administration to the aero-
nautical fixed telecommunication network, and the procedures for publishing Mone-
gasque aeronautical data;

(c) Investigations into accidents and incidents involving civil aircraft which
occur in the airspace or on the territory of the Principality;

(d) Search-and-rescue operations in the event of an accident.

I should be grateful if you would confirm that the Government of His Serene
Highness the Prince of Monaco agrees with the foregoing. If such is the case, this
letter and your reply shall constitute an agreement between our two Governments
which shall take effect on the date of the entry into force of the Agreement signed at
Monaco on 24 January 1991 and shall be an integral part thereof.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

JEAN-MICHEL DASQUE
Minister Plenipotentiary

Consul-General of France

His Excellency Mr. Jean Ausseil
Minister of State
Monaco
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II

FOREIGN AFFAIRS SERVICE

PRINCIPALITY OF MONACO

24 January 1991

Sir,
I thank you for your letter of today's date which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you of my Government's agreement to the
foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

JEAN AuSSEIL

Minister of State of the Principality

The Consul-General of France
Monaco

Vol. 1668. 1-28699





No. 28700

FRANCE
and

WORLD HEALTH ORGANIZATION

Agreement concerning the
experts by the World
Geneva on 24 January

employment of French associate
Health Organization. Signed at
and 5 March 1991

Authentic text: French.

Registered by France on 4 March 1992.

FRANCE
et

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE

Accord relatif i l'engagement d'experts associes franqais par
l'Organisation mondiale de la sante. Signe At Gen~ve les
24 janvier 1991 et 5 mars 1991

Texte authentique : francais.

Enregistri par la France le 4 mars 1992.

Vol 1668. 1-28700



350 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt
RELATIF A L'ENGAGEMENT D'EXPERTS ASSOCLES FRAN-

AIS PAR L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise, d'une part. et vOrganisation
mondiale de is Santd, ci-aprbs ddnommde l'Organisation, d'autre part, sont
convenus de ce qui suit:

1. Le Gouvernement fran~ais met des experts associds A la disposition de
l'Organisation en rdponse A des demandes expresses formuldes par des Etats
membres.

2. L'Organisation soumet au Gouvernement fran~ais des demandes concernant
l'engagement d'experts associds pour lea affectations qu'elle juge
approprides, en tenant compte des prioritds de programme auxquelles le
Gouvernement franqais a d~clard s'intdresser.

3. Toute demande est accompagnde d'une description de poste suffisamment
ddtaillde, indiquant entre autres la nature du poste et le lieu auquel
l'expert associd doit 6tre affectd.

4. Bien que le Gouvernement franqais ne soit pas tenu de fournir un nombre
prdcis d'experts associds pendant une pdriode donnde, iI s'efforcera, en
rdponse aux demandes qui lui sont soumises conform6ment au paragraphe 2
ci-dessus, de proposer A l'Organisation des candidats qualifids, dana Is
limite de sea disponibilitds budgdtaires et dans des ddlais raisonnables.

5. Tout expert associd retenu par l'Organisation recoit une lettre de
nomination d~crivant avec suffisamment de d6tails lea conditions d'emploi,
la rdmundration, lea prestations sociales, etc, lettre qulil doit signer
s'il accepte l'engagement et dont un double est adressi aux autorit6s
frangaises.

6. La durde initiale d'affectation de l'expert associd est de trente-six mois
au plus. Cette pdriode de service peut 6tre prolongde par l'Organisation
avec laccord du Gouvernement franqais et de l'expert associd. Il ne peut
&tre mis fin prdmaturdment A cette affectation, sauf en application du
Statut et du Rbglement du personnel de l'Organisation.

7. Pendant Is durde de leur affectation A l'Organisation, lea experts associds
sont soumis, en leur qualitd de fonctionnaires internationaux, au Statut
et au R&glement du personnel de l'Organisation, sous rdserve de toutes
dispositions particulibres figurant dventuellement dans leur lettre de
nomination.

8. Aucun expert associd n'est envoyd dans un Etat, ou nly demeure en poste,
sans le consentement dudit Etat.

9. Le Gouvernement fran~ais s'engage A couvrir tous lea coilts quantifiables
affrents A l'affectation des experts associ6s fournis par lui A
i'Organisation, comme indiqud au paragraphe 11.

IEntrd en vigueur le 5 mars 1991 par la signature, conformdment au paragraphe 14.
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10. L'Organisation soumet au Couvernement une estimation pr6liminaire. exprimde
en dollars des Etats-Unis, de la somme n~cessaire pour couvrir les cocits
affdrents A l'affectation de chaque expert associd. Le Gouvernement
frangais rdgle A l'Organisation llintdgralitd de la somme en question.
Cet apport est considdrd comme fonds en ddp6t et comptabilisd s6parkment,
comme stipuld au paragraphe 13 ci-apr6s. Les fonds sont versds par cheque
libelld en dollars ou ddposds au compte en dollars de l'Organisation:
no. 0/312831/007. Citicorp Bank, B.P. 162, 1211 Gen6ve 3. L'Organisation
mondiale de 18 Santd ne prend aucun engagement financier et n'engage aucune
d~pense pour la mise en oeuvre du present Accord avant d'avoir requ lea
fonds destinds a couvrir ces engagements ou ces d6penses

11. L'Organisation impute sur les fonds regus les d~penses lides A
l'affectation de chaque expert associd prdcises ci-apr6s, conform6ment au
Statut et au Rbglement du personnel de l'Organisation at compte tenu de
toutes modifications figurant dventuellement dans sa lettre de nomination:

(a) Traitement, plus indemnitds et allocations rAglementaires;

(b) Frais de voyage aller et retour entre le lieu de rdsidence et le lieu
d'affectation pour l'expert associd et les personnes reconnues A sa
charge conform~ment au RAglement du Personnel de l'Organisation;

(c) Part de I'Organisation dans la contribution A la Caisse commune des
pensions du personnel des Nations Unies, sauf si lexpert associd est
express~ment exclu de la participation A cette caisse (ce qui sera le
cas toutes leas fois ou il appartiendra A la fonction publique
franqaise);

(d) Montant effectif des indemnitts auxquelles ouvrent droit les accidents
ou maladies survenus en cours d'emploi, conform~ment aux "Dispositions
rdgissant le paiement des indemnit~s aux membres du personnel en cas
de maladie, d'accident ou de ddcbs imputable A l'exercice de fonctions
officielles au service de l'Organisation".

(e) Part de l'Organisation dans la contribution A l'assurance-maladie du
personnel;

(f) Part de l'Organisation dans la contribution de l'assurance-accidents

et maladie contre les risques de d~chs et d'invalidit6;

(g) Indemnitd prdvue en cas de d6nonciation anticipde de l'engagement;

(h) Frais de gestion du programme calculds au taux de douze pour cent des
ddpenses mentionndes aux alindas (a) A (g) ci-dessus.

12. Toutes lea imputations correspondant A des ddpenses engagdes dans des
monnaies autres que l dollar des Etats-Unis sont comptabilisdes suivant
les taux de change pratiquds pour les opdrations de l'Organisation.

13. Chaque annde, et au plus tard le 15 avril, l'Organisation soumet au
Gouvernement frangais un relevA de compte, dtabli au 31 d~cembre de l'annde
prdcddente. indiquant la situation des fonds en ddp6t et spdcifiant le
total des fonds regus et ddpensis pour chaque expert associd.

Vol. 1668. 1-28700
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14. Le present accord prend effet le jour de sa signature et demeure en vigueur
jusqu'A ce qu'il soit rdsilid soit par le Gouvernement franqais, soit par
l'Organisation, moyennant un prdavis de trois mois notifid par dcrit.
Cette rdsiliation ne remet pas en cause les droits et obligations des
parties en ce qui concerne les contrats d'engagement des experts associds
ddjA en cours lorsqu'elle prendra effet.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Sign6]

Nom: BERNARD MIYET

Qualiti: Ambassadeur, Repr6sentant
permanent de la France aupres
de I'Office des Nations Unies
A Gen~ve

Date: 5 mars 1991

Pour I'Organisation mondiale
de la Sant6:

[Signel

Nom: D. G. AITKEN

Qualit : Sous-Directeur g6n6ral

Date : 24-1-91

Vol. 1668, 1-28700
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF FRENCH ASSOCIATE
EXPERTS BY THE WORLD HEALTH ORGANIZATION

The Government of the French Republic and the World Health Organization,
hereinafter referred to as the Organization, have agreed as follows:

1. The French Government shall place associate experts at the disposal of the
Organization in response to explicit requests made by member States.

2. The Organization shall submit to the French Government requests con-
cerning the employment of associate experts for such assignments as it deems
appropriate, taking into consideration the programme priorities in which the French
Government has declared an interest.

3. All requests shall be accompanied by a sufficiently detailed description of
the post, stating inter alia the nature of the post and the station to which the asso-
ciate expert is to be assigned.

4. The French Government, while not committed to the provision of a specific
number of associate experts in any given period, shall endeavour, within the limits
of its available budget and within a reasonable period of time, to propose qualified
candidates to the Organization in response to requests submitted to it in accordance
with paragraph 2 above.

5. Each associate expert engaged by the Organization shall receive a letter of
appointment describing in sufficient detail the conditions of employment, remunera-
tion, social security benefits, etc., which he should sign if he accepts the appoint-
ment; a copy of the letter shall be sent to the French authorities.

6. Each associate expert shall be assigned for an initial period of not more
than 36 months. This period may be extended by the Organization with the agree-
ment of the French Government and the associate expert. The assignment may not
be terminated prematurely, other than in accordance with the Staff Regulations and
Staff Rules of the Organization.

7. For the duration of their assignment to the Organization, associate experts
shall be subject, as international civil servants, to the Staff Regulations and Staff
Rules of the Organization, subject to any special terms which may be contained in
their letter of appointment.

8. No associate expert shall be sent to a State or remain posted there without
the consent of that State.

9. The French Government shall undertake to cover all quantifiable costs
pertaining to the assignment of associate experts which it provides to the Organiza-
tion, as set forth in paragraph 11.

I Came into force on 5 March 1991 by signature, in accordance with paragraph 14.
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10. The Organization shall submit to the Government an initial estimate, in
US dollars, of the sum needed to cover the costs pertaining to the assignment of each
associate expert. The French Government shall pay to the Organization the entire
sum in question. That contribution shall be regarded as funds on deposit and shall
be accounted for separately, as stipulated in paragraph 13 below. Funds shall
be paid in dollars by cheque, or deposited to the Organization's dollar account
No. 0/312831/007, Citicorp Bank, B.P. 162, 1211 Geneva 3. The World Health Organ-
ization shall not assume any financial commitment or incur any expense to imple-
ment this Agreement until it has received the funds intended to cover such commit-
ments or expenses.

11. From the funds received the Organization shall meet the expenses, set
forth below, in connection with the assignment of each associate expert, in accord-
ance with the Staff Regulations and Staff Rules of the Organization and taking into
consideration any modification which may be contained in his letter of appointment:

(a) Salary, plus allowances and statutory benefits;

(b) Return travel costs between the place of residence and the duty station for
the associate expert and his recognized dependants in accordance with the Staff
Rules of the Organization;

(c) Contribution by the Organization to the United Nations Joint Staff Pension
Fund, except if the associate expert is explicitly excluded from participating in that
Fund (which shall be the case whenever the associate expert is a member of the
French civil service);

(d) The actual amount of compensation payable as a result of injury or illness
during employment, in accordance with the "Rules Governing Compensation in the
Event of Death, Injury or Illness Attributable to the Performance of Official Duties
on Behalf of the United Nations";

(e) Contribution by the Organization to the staff's health insurance;

(f) Contribution by the Organization to death and disability insurance;

(g) Indemnity provided for early termination of employment;

(h) Programme management costs calculated at the rate of 12 per cent of the
expenses referred to in subparagraphs (a) to (g) above.

12. All charges for expenses incurred in currencies other than the US dollar
shall be calculated at the rates of exchange used for the operations of the Organi-
zation.

13. Each year, and not later than 15 April, the Organization shall submit to the
French Government a statement of account, drawn up as at 31 December of the
preceding year, setting forth the situation regarding the funds on deposit and speci-
fying the total funds received and expended for each associate expert.

14. This Agreement shall take effect on the day of its signature and shall
remain in force until either the French Government or the Organization terminates
it by giving notice, in writing, three months in advance, of their desire to terminate
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it. Such termination shall not affect the parties' rights and obligations regarding the
employment contracts of associate experts already under way when it takes effect.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

Name: BERNARD MIYET
Title: Ambassador, Permanent Repre-

sentative of France to the United
Nations Office at Geneva

Date: 5 March 1991

For the World Health
Organization:

[Signed]

Name: D. G. AITKEN
Title: Deputy Director-General

Date: 24 January 1991

Vol. 1668, 1-28700
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FRANCE
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE
FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZtLANDE CONCERNANT LA CRItATION D'UN FONDS DES-
TINE A PROMOUVOIR DES RELATIONS AMICALES ENTRE
LES CITOYENS DES DEUX .TATS

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la
Nouvelle-Zlande (ci-apris d6nomm~s < les Parties >>),

D~sireux de promouvoir des relations 6troites et amicales entre les citoyens des
deux pays et de mettre en ceuvre la recommandation formul6e A cette fin, dans sa
sentence du 30 avril 1990, par le Tribunal arbitral institu6 par la France et la Nou-
velle-Z1ande,

Sont convenus de ce qui suit:

Article er

Les Parties constituent par le present Accord un Fonds destin6 A promouvoir
des relations amicales entre les citoyens des deux pays.

Article 2

Le Fonds est constitu6 de tout versement effectu6 par les Parties ainsi que tout
autre versement d'origine diff~rente et accept6 par les deux Parties.

Article 3

1. Le capital du Fonds est plac6 selon les modalit6s et en des lieux agr66s
p~riodiquement par les Parties de mani~re A preserver la valeur en capital du Fonds
et A assurer un revenu aussi 6lev6 que possible.

2. De mani~re A maintenir la valeur en termes r6els du capital du Fonds, les
Parties peuvent convenir p6riodiquement de l'affectation d'une part du revenu au
capital du Fonds.

Article 4

1. Les Parties 6tablissent un Comit6 charg6 d'administrer le Fonds de fagon A
ce que les objectifs fix6s A celui-ci par le present Accord soient atteints. I1 tient
compte dans sa t~che des objectifs et programmes de l'Accord de coopdration cul-
turelle entre le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la
Nouvelle-Zhlande sign6 A Paris le 18 novembre 19772.

2. Le Comitd est compos6 de deux co-pr6sidents et quatre autres membres qui
exercent leurs fonctions i titre b6n~vole. Chaque Partie nomme un co-pr6sident et
deux membres.

3. Le Comitd se r6unit au moins une fois par an, altemativement A Paris et A
Wellington, pour decider de l'affectation du revenu du Fonds conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord. Les d6cisions sur l'affectation du revenu sont prises
par vote unanime des membres prdsents A la rdunion, A laquelle participe au moins

I EntrA en vigueur le 29 avril 1991 par la signature, conform ment A l'article 11.

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1080, p. 165.
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un membre ddsign6 par chaque Partie. Le Comitd peut 6galement prendre des d6ci-
sions sur l'affectation du revenu du Fonds en dehors des r6unions. Dans ce cas, les
d6cisions sont prises par accord 6crit unanime des six membres du Comit6.

Article 5

Le Comit6 affecte le revenu du Fonds A des projets et A des activit6s qui ont
pour objet le d6veloppement des relations 6troites et amicales entre les citoyens des
deux pays. L'affectation par le Comit6 du revenu du Fonds A ces projets et A ces
activit6s est effectude sur le reliquat disponible apr~s la r6affectation d'une part du
revenu au capital du Fonds conform6ment aux dispositions de I'article 3 (2) du
pr6sent Accord et apris imputation des d6penses encourues par les membres du
Comit6 conform6ment aux dispositions de l'article 7 du pr6sent Accord.

Article 6

Le Comit6 peut conclure avec les b6n6ficiaires d'aides financ6es par le Fonds
et lies A des projets ou activit6s d6termin6s, des arrangements s6par6s pr6cisant la
nature et les objectifs de ces projets et activit6s, les responsabilit6s financiires, les
proc6dures administratives, les obligations de faire rapport et traitant des autres
questions pertinentes.

Article 7

Les d6penses expos6es par les membres du Comit6 A raison de leur participa-
tion aux r6unions de celui-ci sont couvertes par le revenu du Fonds, A l'exception
des frais de voyages internationaux, pour lesquels le revenu du Fonds ne couvrira
pas plus d'un voyage international par an sans l'accord explicite des deux Parties.

Article 8

1. Le Comit6 remet un rapport annuel des op6rations du Fonds aux Premiers
ministres de France et de Nouvelle-ZM1ande.

2. I1 remet en outre un rapport sur les op6rations du Fonds A la Commission
Mixte institu6e par l'article XIV de l'Accord de coop6ration culturelle entre le Gou-
vernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande
sign6 A Paris le 18 novembre 1977, lors de chaque session de cette Commission.

Article 9

Le Minist~re franiais des Affaires Etrangires et le Minist~re n6o-z61andais des
Relations Ext6rieures et du Commerce fournissent une assistance administrative au
Comit6 et facilitent les consultations entre les membres du Comit6 en dehors des
r6unions de celui-ci.

Article 10

Chaque Partie facilite, conform6ment A sa 16gislation, l'entr6e et ]a r6sidence
temporaire sur son territoire des ressortissants de l'autre Partie participant aux
projets ou aux activit6s auxquels le Fonds contribue.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
Vol. 1668. 1-28701
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Les Parties peuvent conjointement mettre fin au prdsent Accord. Toutes les
questions relatives A la fin et A la ventilation du Fonds feront dans ce cas l'objet d'un
accord entre les Parties.

FAIT en double exemplaire A Wellington, le 29 avril 1991 en langues franqaise et
anglaise, chacune des deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise:

[Signel I

Pour le Gouvemement
de Nouvelle-Z1ande:

[Signj]
2

I Signd par Michel Rocard.
2 Signd par James Bolger.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND ON
THE ESTABLISHMENT OF A FUND TO PROMOTE FRIENDLY
RELATIONS BETWEEN CITIZENS OF THE TWO COUNTRIES

The Government of the French Republic and the Government of New Zealand
(hereinafter "the Parties"),

Desiring to promote close and friendly relations between the citizens of the two
countries and to implement the recommendation made with this aim in mind, in the
ruling of 30 April 1990 of the Arbitral Tribunal established by New Zealand and
France,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties hereby establish a Fund with the aim of promoting friendly rela-
tions between the citizens of the two countries.

Article 2

The fund shall comprise such funds as may be contributed by the Parties and
any other funds from other sources which the Parties agree might be contributed to
the Fund.

Article 3

(1) The capital of the Fund shall be invested in such manner and in such places
as from time to time agreed by the Parties in order to maintain and safeguard the
capital value of the Fund, and to maximise the generation of income from the Fund.

(2) In order to maintain the real value of the capital of the Fund, the Parties
may jointly decide from time to time that an appropriate proportion of the income
of the Fund shall be allocated to the capital of the Fund.

Article 4

(1) The two Parties shall establish a Board which shall administer the Fund so
as to fulfil the objectives of the Fund set out in this Agreement. In carrying out its
functions, the Board shall take into account the objectives and the programmes of
the Cultural Agreement between the Government of New Zealand and the Govern-
ment of the French Republic signed in Paris on 18 November 1977.2

(2) The Board shall comprise two co-chairmen and four other members
who shall be appointed in an honorary capacity. Each Party shall appoint one co-
chairman and two other members.

(3) The Board shall meet at least once a year, alternately in Wellington and in
Paris, in order to decide the allocation of the income of the Fund in accordance with
the terms set out in this Agreement. Decisions on the allocation of the income shall
be made by unanimous vote of all Board members present at the meeting, which

I Came into force on 29 April 1991 by signature, in accordance with article 11.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1080, p. 165.
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shall include at least one member appointed by each Party. The Board may also
make decisions on the allocation of income between meetings. In this case, decisions
shall be made by the unanimous written agreement of all six Board members.

Article 5

The Board shall allocate the income of the Fund to projects and activities which
have as their object the promotion of close and friendly relations between the citi-
zens of both countries. The allocation by the Board of the income of the Fund to
such projects and activities shall be made from funds remaining after a proportion
of the income of the Fund has been allocated to the capital of the Fund in accord-
ance with Article 3 (2) of this Agreement and after allowance has been made for the
expenses of Board members in accordance with Article 7 of this Agreement.

Article 6

The Board may make separate arrangements with the recipients of grants of
income from the Fund, in relation to specific projects or activities, which may spec-
ify the nature and objectives of the project or activity, financial responsibilities,
administrative procedures, reporting requirements and other appropriate matters.

Article 7

The expenses of Board members in attending meetings of the Board shall be
met from the income of the Fund, except that in the case of expenses for interna-
tional travel the income of the Fund shall not cover the cost of more than one such
journey per annum without the specific agreement of the two Parties.

Article 8

(1) The Board shall report annually on the operation of the Fund to the Prime
Ministers of New Zealand and the French Republic.

(2) The Board shall provide a report on the operation of the Fund for meetings
of the Mixed Commission established by Article XIV of the Cultural Agreement
between the Government of New Zealand and the French Republic, done in Paris on
18 November 1977.

Article 9

The New Zealand Ministry of External Relations and Trade and the French
Ministry of Foreign Affairs shall provide administrative assistance to the Board, and
shall facilitate consultation between members of the Board between meetings.

Article 10

Each Party shall facilitate, consistent with its law, the entry to and temporary
residence in its respective territory of persons from the other country involved in
projects or activities being assisted by the Fund.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date cf its signature. The Parties
may jointly terminate this Agreement. The Parties shall in that case agree on all
matters related to the termination and winding up of the Fund.
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DONE in duplicate at Wellington on the 29th day of April 1991 in English and
French, each text being equally authentic.

For the Government
of France:

[Signed] I

For the Government
of New Zealand:

[Signed]
2

I Signed by Michel Rocard.
2 Signed by James Bolger.
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Enregistri par l'Autriche le 5 mars 1992.
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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE RE-
PUBLIC OF ITALY ON THE
MUTUAL RECOGNITION OF
ADDITIONAL ACADEMIC
DEGREES

[TRADUCTION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA REfPUBLIQUE D'AUTRI-
CHE ET LA REPUBLIQUE
ITALIENNE RELATIF A LA
RECONNAISSANCE REtCI-
PROQUE DE NOUVEAUX
GRADES UNIVERSITAIRES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

NOTENWECHSEL UBER DIE GEGENSEITIGE ANERKENNUNG
WEITERER AKADEMISCHER GRADE ZWISCHEN DER REPU-
BLIK OSTERREICH UND DER ITALIENISCHEN REPUBLIK

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT IN ITALIEN

AMBASCIATA D'AUSTRIA IN ITALIA

Rom, am 31. Mai 1978

Exzellenz!

Im Nachhang zum Notenwechsel vom 19. Feber 1976, der in Durchfuihrung von
Artikel 10 des Ubereinkommens vom 14. Marz 1952 zwischen der Republik Oster-
reich und der Italienischen Republik zur Forderung der kulturellen Beziehungen
zwischen den beiden Landern die gegenseitige Anerkennung akademischer Titel und
Grade behandelt, beehre ich mich, im Auftrag meiner Regierung folgendes vorzusch-
lagen:

Die in der.Beilage angefuihrten akademischen Grade, deren volle Gleichwer-
tigkeit von der Osterreichisch-Italienischen Expertenkommission in ihrer 5. Sitzung
am 15. November 1977 festgestellt wurde, werden ohne Zusatzpruifung gegenseitig
anerkannt, sofern in der Beilage nichts Gegenteiliges vorgesehen ist.

Sollte die italienische Regierung bereit sein, die obigen VorschlAge zu akzep-
tieren, darf ich im Auftrag meiner Regierung vorschlagen, daB die vorlieg4ende Note
und die Antwort Eurer Exzellenz ein Abkommen zwischen der Republik Osterreich
und der Italienischen Republik darstellen, das 60 Tage nach dem Tag in Kraft tritt,

I Came into force on 14 August 1979, i.e., 60 days after
the date on which the Contracting Parties had informed
each other (on 15 June 1979) of the completion of their
respective constitutional requirements, in accordance
with the provisions of the said notes.
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an dem die beiden Staaten einander mitteilen, daB die jeweiligen verfassungs-
rechtlichen Voraussetzungen hierfur gegeben sind.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hoch-
achtung.

Dr. GEORG SCHLUMBERGER

S. E. Arnaldo Forlani
Minister fur die Auswtrtigen Angelegenheiten
Rom

Vol. 1668. 1-28702
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Beilate

LISTE DER GLEICHGESTELLTEN AKADEMISCHEN GRADE

Osterraiddisde akademische Grade:

1. Magister der Philosophie der Studienrichtung
Geschichte nach der Studienordnung vore
25. Mai 1975, BGBI. Nr. 44211975

2. Magister der Naturwimnschafr-n der Stu-
dienridituwg Mathematik nach der Scudien-
ordriung yom 1. September 1975, BGB.
Nr. 470/1975

3. Magister der Naturwissensaften der Stu-
dienrichtung Biologic nadi der Studienord-
nung vom 2. Marz 1976, BGBI. Nr. 127/1976

4. Maigster der Naturwissensdcften der Stu-
dienrichtung Erdwissenscdaften, nach der
Scudienordnung yom 25. Mirz 1976, BGBI.
Nr. 128/1976

5. Magister der Naeurwissenschaften der Stu-
dienrichtung Biologic und Erdwissenschaften
(Lehramt an Hbheren Schulen) naich der
Srudienordaung yom 25. Miaz 1976, BGBI.
Nr. 129/1976

6. Magister der Philosophic dec Studienrich-
rungen Romanistik nach den Bestimmungen
der Studienordnung yom 23. Mi-z 1976,
BGBL Nr. 172/1976

7. Magister der Philosophic dcr Studienrichtmng
Klassiche Archiologie nach der Studienord-
nung vom 15. Mai 1976, BGBI. Nr. 245/1976

8. Magister dec Philosophic der Studienuiditun-
gen der Klassisren Philologic nadi der Stu-
dienordmmg Yom 15. Mai 1976, BGBL
Nr. 501/1976

9. Magisver dcr Philosophic der Studienrichtung
Ur- und Friihgescidite nach dec Studien-
ordnung vom 22. Juli 1976, BGBI. Nr. 502/
1976

10. Mugistcr der Philosophic dec Studenridung
Deutsche Phillope ndi dec Sudienordnuag
yom 10. Juli 1976, BGBI. Nr. 543/1976

11. Magister dec Philosophie der Studienrichtung
dec Slawistik nach dec Studienordnung Yom
10. Juli 1976, BGBI. Nr. 544/1976

12. Magister der Philosophic dec Studienrichtung
Angliik und Ameikanictik madi dec Stu-
dienordnung vore 19. Juli 1976, BGBI.
Nr. 545/1976

13. Magister der Philosophic de Studienrichtung
Theaterwimsudizft nach dec Studienordnung
vom 22. Mai 1977, BGBI. Nr. 346/1977

Itahenisde akademische Grade:
LAurea in stosia (ausgenommen Ur- und Frilh-

geschichte, orientalische Geschichte und Reli-
gionsgeschichte)

Laurca in matematica

Laurea in soienze biologiche

Laurea in scienze geologiche

Lzurea in scienze biologiche oder Laurea in
scienze geologiche

Laurea in lingue e lettemture straniere moderne
(indirizzo europeo)

Laurea in lettere (indirizzo classico)

Laurea in lettere (indirizzo classico)

Laurea in storia (indirizzo paleostorico)

Laurea in lnguc e letterature straniere

Laurea in lingue e letterature straniere
oder
Laurea in lingue c letterature -tramee moderne

(indirizo curopeo)
Laurea in ingue e Ietterwture straniere
oder
Laurea in linguc e letrerature nranicre modeme

(indirizzo europeo)

Laurea in discipline delle arti, della munca e
dello spettacolo (indirizzo spetzacolo) 1)

') Absolventen dieser Studienrichrung haben zweks Anerkennung in Italien eine Erginzungspriifung
aus Psydsologie abzulegen, sofern diese nidit bercits abgciegt wurde.
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF AUSTRIA IN ITALY

Rome, 31 May 1978

Sir,

Following the Exchange of notes of
19 February 19761 which, pursuant to
article 10 of the Agreement of 14 March
19522 between the Republic of Austria
and the Italian Republic on the develop-
ment of cultural relations between the
two countries, provides for reciprocal
recognition of academic degrees and di-
plomas, I have the honour, on instruc-
tions from my Government, to propose
the following:

The academic degrees listed in the
annex, which have been recognized as
being fully equivalent by the Austrian-
Italian Commission of Experts on 15 No-
vember 1977, shall be recognized recip-
rocally without an entrance examination
requirement, unless otherwise stipulated
in the annex.

Should the Government of the Italian
Republic be prepared to accept this pro-
posal, I wish to propose, on instructions
from my Government, that this note and
your note in reply should constitute an
Agreement between the Republic of Aus-
tria and the Italian Republic, which shall
enter into force 60 days after the date on
which the two States have notified each
other of the completion of their constitu-
tional requirements to that end.

Accept, Sir, etc.

GEORG SCHLUMBERGER

H. E. Arnaldo Forlani
Minister for Foreign Affairs
Rome

I United Nations, Treaty Series, vol. 1573, No. 1-27492.

2 Ibid., vol. 1388, p. 255.

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'AUTRICHE EN ITALIE

Rome, le 31 mai 1978

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A
l'6change de notes du 19 f6vrier 19761
traitant, en application de l'article 10 de
l'Accord conclu le 14 mars 19522 entre la
R6publique d'Autriche et la Rdpublique
italienne relatif A la promotion des rela-
tions culturelles entre nos deux pays, de
la reconnaissance r~ciproque des titres et
grades universitaires, et, d'ordre de mon
Gouvernement, de vous soumettre la
proposition suivante :

Les grades universitaires 6num6r6s
dans l'annexe A la pr6sente note, dont la
complete 6quivalence a 6t6 reconnue par
la Commission d'experts austriaco-ita-
lienne A sa cinquiime s6ance le 15 no-
vembre 1977, seront reconnus sans que
des examens suppl6mentaires soient n6-
cessaires, sauf disposition contraire
6noncde dans l'annexe.

Si cette proposition rencontre l'agrd-
ment du Gouvernement de la R6publique
italienne, je propose, au nom de mon
Gouvernement, que la prdsente note et la
note en r6ponse de votre Excellence
constituent, entre la Rdpublique d'Au-
triche et ]a Rdpublique italienne, un
accord, qui entrera en vigueur dans les
60 jours A compter de la date A laquelle
nos deux pays se seront notifi6 que les
conditions de droit interne n6cessaires A
son entrde en vigueur ont t6 remplies.

Veuillez agrder, etc.

GEORG SCHLUMBERGER

S. E. Monsieur Arnaldo Forlani
Ministre des affaires 6trang~res
Rome

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1573,
no 1-27492.
2Ibid., vol. 1388, p. 255.
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ANNEX

LIST OF EQUIVALENT ACADEMIC DEGREES

Austrian academic degrees

1. Magister philosophiae (history) con-
ferred as prescribed by the educational
regulations of 25 May 1975, BGBI. No.
442/1975

2. Magister rerum naturalium (mathemat-
ics) conferred as prescribed by the edu-
cational regulations of 1 September
1975, BGB1. No. 470/1975

3. Magister rerum naturalium (biology)
conferred as prescribed by the edu-
cational regulations of 2 March 1976,
BGBI. No. 127/1976

4. Magister rerum naturalium (earth sci-
ences) conferred as prescribed by the
educational regulations of 25 March
1976, BGB1. No. 128/1976

5. Magister rerum naturalium (biology
and earth sciences) (Lehramt for insti-
tutions of higher learning) conferred as
prescribed by the educational regula-
tions of 25 March 1976, BGBI.
No. 129/1976

6. Magister philosophiae (Romance phi-
lology) conferred as prescribed by the
educational regulations of 23 March
1976, BGB1. No. 172/1976

7. Magister philosophiae (classical ar-
chaeology) conferred as prescribed by
the educational regulations of 15 May
1976, BGB1. No. 245/1976

8. Magister philosophiae (classical phi-
lology) conferred as prescribed by the
educational regulations of 15 May 1976,
BGBI. No. 501/1976

9. Magister philosophiae (prehistory and
protohistory) conferred as prescribed
by the educational regulations of
22 July 1976, BGB1. No. 502/1976

10. Magister philosophiae (German philol-
ogy) conferred as prescribed by the
educational regulations of 10 July 1976,
BGB1. No. 543/1976

Italian academic degrees

Laurea in storia (except for the palaeohisto-
rical, oriental and religious history fields)

Laurea in matematica

Laurea in scienze biologiche

Laurea in scienze geologiche

Laurea in scienze biologiche or laurea in
scienze geologiche

Laurea in lingue e letterature straniere mod-
erne (indirizzo europeo)

Laurea in lettere (indirizzo classico)

Laurea in lettere (indirizzo classico)

Laurea in storia (indirizzo paleostorico)

Laurea in lingue e letterature straniere
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ANNEXE

LISTE DES GRADES UNIVERSITAIRES 9QUIVALENTS

Grades universitaires autrichiens

1. Magister der Philosophie der Studien-
richtung Geschichte nach der Studien-
ordnung vom 25 Mai 1975, BGBI.
Nr. 442/1975

2. Magister der Naturwissenschaften der
Studienrichtung Mathematik nach des
Studienordnung vom 1. September
1975, BGBI. Nr. 470/1975

3. Magister der Naturwissenschaften der
Studienrichtung Biologie nach der
Studienordnung vom 2 Marz 1976,
BGB1. Nr. 127/1976

4. Magister der Naturwissenschaften der
Studienrichtung Erdwissenschaften
nach der Studienordnung vom 25 Marz
1976, BGB1. Nr. 128/1976

5. Magister der Naturwissenschaften der
Studienrichtung Biologie und Erdwis-
senschaften (Lehramt an H6heren
Schulen) nach der Studienordnung vom
25 Marz 1976, BGB1. Nr. 129/1976

6. Magister der Philosophie der Studien-
richtung ,Romanistik nach den Be-
stimmungen der Studienordnung vom
23 MArz 1976, BGBI. Nr. 172/1976

7. Magister der Philosophie der Studien-
richtung Klassische Archaologie nach
der Studienordnung vom 15 Mai 1976,
BGBI. Nr. 245/1976

8. Magister der Philosophie der Studien-
richtung der Studienrichtung der Klas-
sischen Philologie nach der Studienord-
nung vom 15 Mai 1976, BGBI. Nr. 501/
1976

9. Magister der Philosophie der Studien-
richtung Ur- und Friuhgeschichte nach
der Studienordnung vom 22 Juli 1976,
BGB1. Nr. 502/1976

10. Magister der Philosophie der Studien-
richtung Deutsche Philologie nach der
Studienordnung vom 10 Juli 1976,
BGBI. Nur. 543/1976

Grades universitaires italiens

Laurea in storia (A I'exception de la prdhis-
toire, de I'histoire ancienne, de l'histoire de
l'Orient et de l'histoire des religions)

Laurea in matematica

Laurea in scienze biologiche

Laurea in scienze geologiche

Laurea in scienze biologiche ou Laurea in
scienze geologiche

Laurea in lingue e letterature straniere mo-
derne (indirizzo europeo)

Laurea in lettere (indirizzo classico)

Laurea in lettere (indirizzo classico)

Laurea in storia (indirizzo paleostorico)

Laurea in lingue e letterature straniere
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Austrian academic degrees

11. Magister philosophiae (Slavic studies)
conferred as prescribed by the edu-
cational regulations of 10 July 1976,
BGBI. No. 544/1976

12. Magister philosophiae (English and
American studies) conferred as pre-
scribed by the educational regulations
of 19 July 1976, BGB1. No. 545/1976

Italian academic degrees

Laurea in lingue o letterature straniere or
laurea in lingue e letterature straniere mo-
derne (indirizzo europeo)

Laurea in lingue e letterature straniere or
laurea in lingue e letterature straniere mo-
derne (indirizzo europeo)

13. Magister philosophiae (theatre) con- Laurea in discipline delle arti, della musica e
ferred as prescribed by the educational dello spettacolo (indirizzo spettacolo)(1)
regulations of 22 May 1977, BGBI.
No 346/1977

(1) For the purpose of recognition in Italy, graduates in these fields must take an entrance examination in psychology
unless they have already done so.
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Grades universitaires autrichiens

11. Magister der Philosophie der Studien-
richtung der Slawistik nach der Stu-
dienordnung vom 10 Juli 1976, BGBI.
Nr. 544/1976

12. Magister der Philosophie der Studien-
richtung der Anglistik und Amerikanis-
tik nach der Studienordnung vom
19 Juli 1976, BGBI. Nr. 545/1976

13. Magister der Philosophie der Studien-
richtung Theaterwissenschaft nach der
Studienordnung vom 22 Mai 1977,
BGBI. Nr. 346/1977

Grades universitaires italiens

Laurea in lingue e letterature straniere mo-
derne ou Laurea in lingue e letterature stra-
niere modeme (indirizzo europeo)

Laurea in lingue e letterature straniere mo-
derne ou Laurea in lingue e letterature stra-
niere modeme (indirizzo europeo)

Laurea in discipline delle arti, della musica e
dello spettacolo (indirizzo spettacolo) I)

1) Les candidats de cette orientation doivent, en vue de la reconnaissance, passer en Italie un examen compImen-

taire en psychologie, s'il ne I'ont pas d6jA subi.
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II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 31 maggio 1978

Signor Ambasciatore,

ho l'onore di accusare ricevuta della sua nota in data odiema del seguente
tenore:

"Eccellenza,

a seguito dello scambio di Note del 19 febbraio 1976 che in attuazione
dell'art. 10 dell'Accordo firmato il 14 marzo 1952 tra la Repubblica d'Austria e
la Repubblica Italiana per lo sviluppo dei rapporti culturali tra i due Paesi, tratta
il reciproco riconoscimento dei titoli e gradi accademici, mi onoro, per incarico
del mio Governo, di proporre quanto segue:

I gradi accademici elencati nell'allegato, la cui piena equipollenza P stata
riconosciuta nella 5a riunione della Commissione austro-italiana di esperti il
15 novembre 1977, vengono riconosciuti reciprocamente senza esame integra-
tivo, a meno che nell'allegato non sia previsto diversamente.

Qualora il Govemo della Repubblica Italiana fosse disposto ad accettare le
presenti proposte, mi permetto proporre, per incarico del mio Governo, che la
presente Nota e la Nota di risposta di Vs. Eccellenza costituiscano un accordo
tra la Repubblica d'Austria e la Repubblica Italiana, il quale entrarA in vigore
60 giorni dopo il giorno in cui i due Stati si saranno reciprocamente comunicati
che sussistono i presupposti costituzionali previsti a tale fine in ciascuno di essi.

Vogli accogliere, Eccellenza, gli atti della mia pi alta considerazione".

In risposta ho l'onore di comunicarle che il Governo della Repubblica Italiana
concorda con la proposta in essa contenuta.

Mi avvalgo dell'occasione per rinnovarle i sensi della mia pifi alta consi-
derazione.

ARNALDO FORLANI

A S. E. il Signor
Georg Schlumberger

Ambasciatore della Repubblica d'Austria
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Allestato
ELENCO DEl TITOLI ACCADEMICI EQUIPARATI

Titoli accademici austriaci: Titoli accadernici italiani:
1. Magister philosophiae, indirizzo storia, Laurea in storia (eccezione per l'indirizzo

conseguito secondo le norme dell'ordinamento paleostorico, l'indirizzo orientale e l'indirizzo
di studi del 25 maggio 1975, BGBI. No 442/ storico-religioso)
1975

2. Magister rerum naturalium in matemacica, Laurea in matemacica
conseguito secondo le norme dell'ordinamento
di studi del 1 settembre 1975, BGBI.
No 470/1975

3. Magiter reruum naturalium in biologia, Laurea in scienze biologiche
conuseguito secondo le norme dell'ordinarnento
di studi del 2 marzo 1976, BGBI. No 127/
1976

4. Magister rerum naturalium in Erdwissen- Laurea in scienze geologidie
sdiaften, conseguito secondo le norme dell'or-
dinamento di studi del 25 marzo 1976. BGBI.
No 128/1976

5. Magister rerumn nacuralium in biologia e Erd- Laurea in scienze biologide o laurei in sc.ienze
wissenschaften (Lehramt presso le scuole su- geologiche
periori) conseguito secondo le norme dello
ordinamento di studi del 25 marzo 1976,
BGBI. No 129/1976

6. Magisrer philosophiae in filologia romanza, Laurea in lingue e lerterature straniere moderne
conseguito secondo le norme dell'ordinamento (indirizzo europeo)
di scudi del 23 marzo 1976, BGBI. No 172/
1976

7. Magister philosophize in archeologia classica, Laurea in lettere (indirizzo classico)
coneguito secondo le norme dell'ordinamento
di srudi del 15 maggio 1976, BGBI. No 245/
1976

S. Magister philosophize in filologia classica, Laurea in lettere (indirizzo classico)
conseguito secondo le norme dell'ordinamento
di studi del 15 maggio 1976, BGBI. No 501/
1976

9. Magister philosophize in preistoria e Laurea in storia (indirizzo paleosrorico)
protostoria conseguito secondo le norme
dell'orinamento di studi del 22 luglio 1976,
BGBI. No 502/1976

10. Magter philosophize in filologia tedesca Laurca in lingue e letterarure straniere
conseguito secondo ie norme dello ordina-
mento di studi del 10 luglio 1976, BGBI.
No 543/1976

11. Magister philosophize in slavistica, conegitO Laurea -in lingue o letterarure strasie-e o Laurea
secondo -le norme dell'ordinamento di studi in lingue e letterature straniere moderne
del 10 luglio 1976, BGBI. No 544/1976 (indirizzo europeo)

12. Magister philosophize in anglisca e ameri- Laurea in Uingue e letterature straniere o laurea
cairtca, conseguito secondo le norme del- in lingue e letterature straniere moderne
l'ordinamenrto di studi del 19 luglio 1976, (indirizzo europeo)
BGBL. No 545/1976

13. Magister philosophiae in scienza del teatro, Laures in discipline della arti, della musica e
conseguito secondo le norme dell'ordinamento dello sperracolo *) (indirizo spettacolo).
di studi del 22 maggio 1977, BGBL No 346/
1977
*) Per il riconoscimento in Italia si richiede un csame integrativo in psicologia a meno che tale esame

non sia gil nato sostenuto
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, 31 May 1978

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note of today's date,
reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you in re-
ply that the Government of the Italian
Republic concurs with the proposal con-
tained therein.

Accept, Sir, etc.

ARNALDO FORLANI

H. E. Mr. Georg Schlumberger
Ambassador of the Austrian Republic

[Annex as under note I]

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

Rome, le 31 mai 1978

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
la note de votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je vous confirme en r6ponse que cette
proposition rencontre l'agr6ment de la
R6publique italienne.

Veuillez agr6er, etc.

ARNALDO FORLANI

S. E. Monsieur Georg Schlumberger
Ambassadeur de la R6publique

d'Autriche

[Annexe comme sous la note I]
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ANNEX A ANNEXEA

No. 6864. CUSTOMS CONVENTION
ON THE A.T.A. CARNET FOR THE
TEMPORARY ADMISSION OF
GOODS (A.T.A. CONVENTION).
DONE AT BRUSSELS, ON 6 DECEM-
BER 19611

NOTIFICATION under article 23

Effected with the Secretary-General of the
Customs Cooperation Council on:

3 January 1992

IRELAND

(With retroactive effect from I January
1992, ATA carnets are accepted as transit
documents.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Coopera-
tion Council, acting on behalf of the Parties,
on 4 March 1992.

No 6864. CONVENTION DOUANItRE
SUR LE CARNET A.T.A. POUR L'AD-
MISSION TEMPORAIRE DE MAR-
CHANDISES (CONVENTION A.T.A.).
FAITE A BRUXELLES, LE 6 DECEM-
BRE 1961'

NOTIFICATION en vertu de r'article 23
Effectude aupr~s du Secritaire gdnral du

Conseil de coopdration douaniare le:

3 janvier 1992

IRLANDE

(Avec effet r~troactifau lerjanvier 1992, les
carnets ATA sont accept6s comme docu-
ments de transit.)

La ddclaration certifide a dtj enregistrie
par le Secrdtaire ginral du Conseil de
coopgration douanikre, agissant au nom des
Parties, le 4 mars 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 219; for I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 473, p. 219;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
Nos. 6 to 17, as well as annex A in volumes 1057, 1066, les Index cumulatifs n- 6 A 17, ainsi que l'annexe A des
1088, 1126, 1157, 1224, 1256, 1369, 1456, 1510, 1545 and volumes 1057, 1066, 1088, 1126, 1157, 1224, 1256, 1369,
1548. 1456, 1510, 1545 et 1548.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19611

No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19632

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

2 March 1992

UZBEKISTA N

(With effect from 1 April 1992.)

Registered ex officio on 2 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1053,
1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088,
1090, 1092,1098, 1102,1110,1130,1137,1139,1140,1141,
1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202,1207,1213, 1223, 1225.
1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314,
1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439,
1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492,
1543, 1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653, 1662 and 1665.

2 lbid, vol. 596, p. 261; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 9 to 17, as well as
annex A in volumes 1059, 1066, 1074, 1077, 1090, 1108,
1110,1136, 1137, 1139, 1141,1155,1157,1172,1194,1198,
1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366,
1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484,
1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591,
1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662 and 1665.

No7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL
19611

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
19632

ADHtSIONS

Instruments diposgs le:

2 mars 1992

OUZBEKISTAN

(Avec effet au Ier avril 1992.)

Enregistrd d'office le 2 mars 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7 A 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061,
1066,1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102, 1110. 1130,
1137, 1139, 1140, 1141. 1147. 1155, 1161, 1197, 1198, 1202,
1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272,
1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434,
1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463,
1480, 1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606, 1607, 1647,
1653, 1662 et 1665.

2 Ibid., vol. 596, p. 261; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donn6de dans les Index cumulatifs nos 9 A 17,
ainsi que I'annexe A des volumes 1059, 1066, 1074, 1077,
1090, 1108, 1110,1136,1137, 1139, 1141, 1155. 1157, 1172,
1194,1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333,
1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480,
1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549,
1583. 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662 et 1665.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 13173. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME. SIGNED AT HELSINKI
ON 16 FEBRUARY 19721

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED CONVENTION. SIGNED AT BRA-

SfLIA ON 12 JUNE 1989

Authentic texts: Finnish, Portuguese and
English.

Registered by Finland on 28 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 923, p. 2 2 5 .

Vol. 1668, A-13173

No 13173. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLI-
QUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FItDtRATIVE DU BRtSIL TENDANT
A tVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A PRItVENIR L'IVASION
FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU. SIGNtE A HEL-
SINKI LE 16 Ff-VRIER 1972'

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION
SUSMENTIONNtE. SIGN9 A BRASfLIA LE

12 JUIN 1989

Textes authentiques: finnois, portugais et
anglais.

Enregistri par la Finlande le 28fivrier 1992.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 923, p. 225.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 13173. SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA BRASILIAN LIITFOTA-
SAVALLAN HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS TULON KAKSINKERTAI-
SEN VEROTUKSEN SEKA VERON KIERTAMISEN ESTAMISEKSI

P6YTAKIRJA SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA BRASILIAN LIITTOTASAVALLAN HAL-
LITUKSEN VALILLA TULON KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN SEKA VERON KIERTAMISEN
ESTAMISEKSI TEHDYN SOPIMUKSEN MUUTTAMISESTA

Suomen hallitus ja Brasilian hallitus,

haluten tehda sopimuspuolten v~ililld HelsingissA 16 piiviini helmikuuta 1972 allekirjoi-
tettua tulon kaksinkertaisen verotuksen seka veron kiertamisen est~mistd koskevaa sopi-
musta muuttavan p6ytakijan,

ovat sopineet seuraavasta:

lArtikla

Sopimuksen 10 artiklan 2, 3, 5 ja 6 kohta poistetaan ja niiden tilalle tulevat seuraavat
kohdat:

"2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa my6s siinti sopimusvaltiossa, jossa osin-
gon maksava yhtib asuu, tdmiin, valtion lainsaidainn6n mukaan, mutta vero ei saa olla
suurempi kuin 15 prosenttia osingon kokonaismaarsti.

Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset sopivat kesken~i~in, miten tati rajoi-
tusta sovelletaan.

TamA kohta ei vaikuta yhti6n verottamiseen siiti voitosta, josta osinko maksetaan.

3. Taman artiklan 1 kohdan m~idrysten estImatt Brasiliassa asuvan yhti6n Suo-
messa asuvalle yhti6l1e maksama osinko vapautetaan Suomen verosta, jos saaja valit-
t6masti hallitsee vdhintddn 10 prosenttia maksavan yhti6n liinimidrdstd."

"5. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tssdi artiklassa tuloa, joka on saatu osak-
keista tai muista voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksista, jotka eivat ole saamisia,
samoin kuin muista yhti6osuuksista saatua tuloa, jota sen valtion lainsaidann6n
mukaan, jossa voiton jakava yhti6 asuu, kohdellaan verotuksellisesti samalla tavoin
kuin osakkeista saatua tuloa.

6. Jos Suomessa asuvalla yhti6115 on kiintea toimipaikka Brasiliassa, tati kiintedi
toimipaikkaa voidaan verottaa toimittamalla piditys lhteelld Brasilian lainsaiidinn6n
mukaan. Vero ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin 15 prosenttia timan kiintean toi-
mipaikan kokonaistulosta sen jd1keen kun tulosta on vihennetty siihen kohdistuva
yhti6vero."

II Artikla

Sopimuksen 23 artiklan 4 kohta poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava kohta:

"4. Osingon, koron ja rojaltin osalta Brasilian vero katsotaan maksetuksi vdihin-
tin 25 prosentin verokannan mukaan."

lIArtikla

1. Seuraava uusi kappale lisitian sopimukseen liittyvain p6ytakijaan valitt6masti
ensimmifisen lauseen jilkeen:
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"1. 11 artiklan 3 kohta

Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset voivat sopia, ettWi 11 artiklan 3
kohtaa sovelletaan sellaisiin erikseen nimettiviin laitoksiin, jotka sopimusvaltion halli-
tus phiasiallisesti omistaa."

2. Sopimukseen IiittyvAn p6ytAkirjan nykyinen I ja 2 kohta numeroidaan uudelleen 2
ja 3 kohdaksi.

IVArtikla

1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen tiyttineensa valtiosdAnn6ssnin timan p6ytA-
kijan voimaantulolle asetetut edellytykset.

2. P6ytdkira tulee voimaan kolmantenakymmenenteni paivAnA siit p~ivistA, jona
my6hempi 1 kohdassa tarkoitetuista ilmoituksista on tehty, ja sen mdrAayksia sovelletaan:

a) Suomessa tuloon, joka saadaan sitA paivAi, jona p6ytdkirja tulee voimaan, lahinna
seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 piivanai tai sen jhlkeen;

b) Brasiliassa, osinkoonja 10 artiklan 6 kohdassa mainittuun tuloon, jotka saadaan sitA
paivan, jona p6ytdkija tulee voimaan, lihinna seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 pai-
vina tai sen jalkeen.

TXMKN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina, alle-
kirjoittaneet tmain p6ytkirjan.

TEHTY Brasiiliassa 12 phiiviini kesikuuta 1989 kahtena suomen-, portugalin- ja englan-
ninkielisena kappaleena, kaikkien kolmen tekstin ollessa yhtA todistusvoimaiset. Tulkintae-
rimielisyyden sattuessa on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:

RiSTo KAUPPI

Brasilian iittotasavallan hallituksen puolesta:

ROBERTO DE ABREU SODRP

Vol. 1668, A-13173
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 13173. CONVEN(,AO ENTRE 0 GOVERNO DA REP(JBLICA DA FINLANDIA
E 0 GOVERNO DA REPUIBLICA FEDERATIVA DO BRASIL DESTINADA A
EVITAR A DUPLA TRIBUTA(,AO E PREVENIR A EVASAO FISCAL EM
MATI9RIA DE IMPOSTOS SOBRE 0 RENDIMENTO

PROTOCOLO QUE MODIFICA A CONVEN O ENTRE o GOVERNO DA REP(6BLICA DA FINL;,N-
DIA E o GOVERNO DA REP6BLICA FEDERATIVA DO BRASIL PARA EVITAR A DUPLA TRI-
BUTACAO E PREVENIR A EVASAO FISCAL CONCERNENTE A TRIBUTA 7AO DA RENDA

O Governo da Rep~blica da Finlindia

e

O Governo da Repablica Federativa do Brasil,

Desejando concluir um Protocolo que modifica a

Convencao para Evitar a Dupla Tributa¢io e Prevenir a Evasio

Fiscal concernente a Tributa¢io da Renda, assinado em

Helsinque a 16 de fevereiro de 1972,

Acordam o seguinte:

ARTI GO I

Os parggrafos 2, 3, 5 e 6 do Artigo 10 da Convengio

serio revogados e substituidos pelos seguintes:

*2. Contudo, os dividendos podem ser tributados tambim

no Estado Contratante onde reside a sociedade que os paga, e
de acordo com a legislacio desse Estado; mas o imposto assim

estabelecido nio poderi exceder 15 por cento do montante

bruto dos dividendos.

As Autoridades Competentes dos Estados Contratantes

estabelecergo, de comum acordo, a forma de aplicar esta

limitacao.

Vol. 1668. A-13173
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Este parigrafo nio afetari a tributaggo da

;ociedade com referincia aos lucros que derem origem aos

lividendos pagos."

'3. Nio obstante o disposto no parigrafo 1, serio

isentos do imposto finlandis os dividendos pagos por uma

sociedade que reside no Brasil a uma sociedade que reside na

Finl~ndia e que controla diretamente ao menos 10 por cento do

poder de voto da sociedade pagadora.0

u5. 0 termo "dividendos" usado no presente Artigo

designa as rendimentos provenientes de aC6es ou outros

direitos, de participacio em lucros, com excevio de criditos,

bem como rendimento de outras participag6es de capital, que

estejam sujeitos ao mesmo tratamento tributirio dos

rendimentos de ac6es pelas leis do Estado em que a sociedade

distribuidora seja residente."

"6. Quando uma sociedade residente na Finlindia tiver

um estabelecimento permanente no Brasil, esse estabelecimento

poderi all estar sujeito a um imposto retido na fonte de

acordo com a legislaqio brasileira. Todavia, esse imposto nio
poderi exceder 15 por cento do montante bruto dos lucros do

estabelecimento permanente, determinado ap6s o pagamento do

imposto sobre a renda de sociedades."

ARTIGO II

0 parigrafo 4 do Artigo 23 da Convencio seri
revogado e substituido pelo seguinte:

"4. No que concerne aos dividendos, aos juros e aos
royalties, o imposto brasileiro 6 considerado como tendo sido
pago a uma taxa minima de 25 por cento."

Vol. 1668. A-13173
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ARTIGO III

. O seguinte novo parigrafo seri inserido no

Protocolo a Convencao, imediatamente ap6s a primeira

sentena:

al. Ad Artigo 11, parigrafo 3

As Autoridades Competpntes dos Estados Contratantes

poderio acordar que o parigrafo 3 do Artigo 11 aplicar-se-i

a instituicio de qualquer denominaqio pertencente em sua

maior parte ao Governo de um Estado Contratante.0

2. Os atuais parigrafos 1 e 2 do Protocolo da Convencao

ser~o renumerados como 2 e 3.

ARTIGO IV

1. As Partes Contratantes notificario uma a outra de

que foram cumpridos os requisitos constitucionais para a

entrada em vigor do presente Protocolo.

2. 0 Protocolo entrari em vigor 30 dias ap6s a data da

Gltima das notificaq8es a que se refere o parigrafo 1 , a

suas disposiq8es terio efeito:

a) no Brasil, sobre dividendos e sobre os

rendimentos indicados no parigrafo 6 do Artigo

10, recebidos em ou ap6s 10 de janeiro do ano

calendiio imediatamente seguinte ao ano em que

o Protocolo entrar em vigor;

b) na Finlindia, sobre rendimentos recebidos em ou

ap6s 19 de janeiro do ano calendirio

imediatamente seguinte ao ano em que o Protocolo

entrar em vigor.
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Em testemunho do que os abaixos assinados,

levidamente autorizados pelos seus respectivos Governos,

*irmaram 0 presente Protocolo.

Feito em duplicata em Brasilia , em 12

le junho de 1989, nas linguas finlandesa, portuguesa e

nglcsa, sendo os tres textos igualmente autenticos. No caso

le qualquer divergencia de interpretagio, prevaleceri o texto

!m lingua inglesa.

Pelo Governo
da Rep~iblica da Finlfindia:

[Signed - Signe' I

Pelo Governo
da Repiblica Federativa

do Brasil:

[Signed - Signe]2

I Signed by Risto Kauppi - Sign6 par Risto Kauppi.
2 Signed by Alberto de Abreu Sodr6 - Sign6 par Alberto de Abreu Sodr6.

Vol. 1668, A-13173
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PROTOCOL1 TO AMEND THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL FOR

THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

2

The Government of Finland and the Government of the Federative Republic of Brazil,

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Contracting Par-
ties for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income, signed at Helsinki on 16 February 1972,

Have agreed as follows:

Article I

Paragraphs 2, 3, 5 and 6 of Article 10 of the Convention shall be deleted and replaced
by the following:

"2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State,
but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits
out of which the dividends are paid.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, dividends paid by a company
which is a resident of Brazil to a company which is a resident of Finland and controls
directly at least 10 per cent of the voting power of the company paying the dividends
shall be exempt from Finnish tax."

"5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a
resident.

6. Where a company which is a resident of Finland has a permanent estab-
lishment in Brazil, that permanent establishment may be subject to a tax withheld at
source in accordance with Brazilian law. However, such tax shall not exceed 15 per cent
of the gross amount of the profits of that permanent establishment determined after the
payment of the corporation tax related to such profits."

Article II

Paragraph 4 of Article 23 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"4. With regard to dividends, interest and royalties, Brazilian tax is considered as
having been paid at a minimum rate of 25 per cent."

I Came into force on 22 December 1991, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 22 November
1991) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the constitutional procedures, in
accordance with article IV (I) and (2).

2 See note I on p. 380 of this volume.
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Article III

1. The following new paragraph shall be inserted in the Protocol to the Convention
immediately after the first sentence:

"1. Ad Article 11, paragraph 3

The competent authorities of the Contracting States may agree that paragraph 3 of
Article 11 shall apply to any denominated institution mainly owned by the Government
of a Contracting State."

2. The existing paragraphs I and 2 of the Protocol to the Convention shall be renum-
bered as 2 and 3.

Article IV

1. The Contracting Parties shall notify each other that the constitutional requirements
for the entry into force of this Protocol have been complied with.

2. The Protocol shall enter into force thirty days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect:

(a) In Finland, on income derived on or after 1 January in the calendar year next fol-
lowing the year in which the Protocol enters into force;

(b) In Brazil, on dividends and on income indicated in paragraph 6 of Article 10 derived
on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the Protocol
enters into force.

IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Pro-
tocol.

DONE in duplicate at Brasflia this 12th day of June 1989, in the Finnish, Portuguese and
English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of inter-
pretation the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

RISTO KAUPPI

For the Government

of the Federative Republic of Brazil:

ROBERTO DE ABREU SODRt
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE' MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE

DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FIDgRATIVE DU BR9SIL,

TENDANT 9 EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PREVENIR L'9VASION FISCALE EN

MATIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
2

Le Gouvernement de la Ripublique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpublique
f~d6rative du Brdsil,

D6sireux de conclure un Protocole modifiant la Convention entre les Parties contrac-
tantes tendant A dviter les doubles impositions et A prdvenir I'dvasion fiscale en matikre
d'imp6ts sur le revenu, signde A Helsinki le 16 fWvrier 1972,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les paragraphes 2, 3, 5 et 6 de l'article 10 de la Convention sont remplac~s par le texte
suivant :

< 2) Toutefois, l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est
r~sidente peut 6galement imposer ces dividendes conformdment A sa idgislation, mais
l'imp6t ainsi perqu ne peut exc6der 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

Les autoritds comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit~s d'application de cette limitation.

Le pr6sent paragraphe ne concerne pas l'imposition de la soci6td sur les b6n~fices
qui servent au paiement des dividendes.

3) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1, les dividendes vers6s par une
socit6 r6sidente du Brdsil A une socidt6 r6sidente de la Finlande qui contr6le 10 p. 100
au moins des voix des soci6t6s distributrices des dividendes sont exemptds de l'imp6t
finlandais. >>

« 5) Aux fins du prdsent article, le terme « dividendes >> d6signe les revenus pro-
venant d'actions ou d'autres droits de jouissance - A l'exception des cr6ances - ainsi
que les revenus provenant d'autres parts sociales assimil~s aux revenus d'actions, en
vertu de la 16gislation fiscale de l'Etat contractant dont la socit6 distributrice est rdsi-
dente.

6) Lorsqu'une soci&6 rdsidente de Finlande a un 6tablissement stable au Br6sil,
ledit 6tablissement peut 8tre assujetti A un imp6t A la source conform6ment A la Idgisla-
tion br6silienne. Toutefois, cet imp~t ne d6passera pas 15 p. 100 du montant brut des
bdn6fices de cet 6tablissement stable calcul6 apr~s paiement de l'imp6t sur les soci6t6s
se rapportant A ces b~n~fices. >>

Article II

Le paragraphe 4 de l'article 23 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

« 4) En ce qui concerne les dividendes, int6r~ts et redevances, l'imp6t br~silien
est r6put6 avoir t6 pay6 & un taux minimum de 25 p. 100. >>

IEntrd en vigueur le 22 d6cembre 1991, soit 30 jours apr~s la date de la derniare des notifications (du 22 novembre
199 1) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform~es de I'accomplissement des proc&lures constitutionelles
requises, conformdment aux paragraphes I et 2 de I'article IV.

2 Voir note I h la p. 380 du present volume.
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Article IlI

1) Un nouveau paragraphe libelld comme suit est ins6r6 dans le Protocole A la Con-
vention A la suite de la premiere phrase:

<< 1) Article 11 paragraphe 3 :

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent convenir que le para-
graphe 3 de rarticle 11 s'applique A toute institution mentionn6e nomm6ment dont la
majorit6 des avoirs est d6tenue par le Gouvernement de l'Etat contractant. >>

2) Les paragraphes I et 2 du Protocole A la Convention sont renum6rot6s 2 et 3.

Article IV

1) Les Parties contractantes s'informent mutuellement de l'accomplissement des pro-
c6dures constitutionnelles requises pour 'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

2) Le Protocole entre en vigueur trente jours apres la date de la derni~re des notifica-
tions vis6es au paragraphe 1, et ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois :

a) En Finlande: en ce qui concerne les sommes retues au cours de l'exercice fiscal
commengant le lerjanvier, ou A une date post6rieure, de l'ann6e civile suivant celle au cours
de laquelle la Convention sera entr6e en vigueur;

b) Au BrAsil : en ce qui conceme les dividendes et les revenus vis6s A 'article 10 para-
graphe 6 pay6s A partir du 1er janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle le
Protocole sera entr6 en vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dflment autoris6s, ont sign6s le pr6sent Protocole.

FAIT A Brasflia, en double exemplaire, le 12 juin 1989, dans les langues finnoise, por-
tugaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais l'emportera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la RApublique f6d6rative du BrAsil:

RISTo KAUPPI ROBERTO DE ABREU SODR9
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IM-
PORTANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION to the Protocol of 3 December
19822 to amend the above-mentioned Con-
vention

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

11 February 1992

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from I I February 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 2 March 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1057, 1063,
1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294,
1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437 [amended
authentic French text], 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494,
1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579,
1589, 1601, 1641, 1649, 1650 and 1662.

21bid, vol. 1437, No. 1-14583, and annex A in vol-
umes 1455, 1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1576, 1579, 1589 and 1662.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULItREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
- PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
« CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIkRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 1971'

ADH9SION au Protocole du 3 d&cembre
19822 en vue d'amender la Convention
susmentionn6e

Instrument djposjaupros du Directeurgi-
neral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'odducation, la science et la culture le:

11 f6vrier 1992

F9D9RATION DE RUSSIE

(Avec effet au 11 fAvrier 1992.)

La d~claration certfije a 6ti enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 2 mars
1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 245;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 16 et 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1057, 1063, 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212,
1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422,
1436, 1437 [texte authentique franqais amendd], 1455,
1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518,
1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650
et 1662.

2 ibid., vol. 1437, no 1-14583, et annexe A des volu-
mes 1455, 1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1576, 1579, 1589 et 1662.
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No. 14707. CONVENTION BETWEEN JAPAN AND THE REPUBLIC OF FINLAND
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT HEL-
SINKI ON 29 FEBRUARY 1972'

PROTOCOL 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT HELSINKI ON
4 MARCH 1991

Authentic text: English.

Registered by Finland on 28 February 1992.

The Republic of Finland and Japan,

Desiring to amend the Convention between the Republic of Finland and Japan for the
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes
on Income, signed at Helsinki on 29 February 1972 (hereinafter referred to as "the Con-
vention"),

Have agreed as follows:

Article I

Sub-paragraph (b) of paragraph 1 of Article 2 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

"(b) In Finland:

(i) The state income tax;

(ii) The communal income tax;

(iii) The church tax;

(iv) The tax withheld at source from non-residents' income

(hereinafter referred to as "Finnish tax")."

Article II

Paragraphs 2, 3 and 4 of Article 23 of the Convention shall be deleted and replaced by
the following:

"2. In Finland double taxation shall be eliminated as follows:

(a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the pro-
visions of this Convention, may be taxed in Japan, Finland shall, subject to the provi-
sions of sub-paragraph (b), allow as a deduction from the tax on the income of that
resident an amount equal to the tax on income paid in Japan. Such deduction shall not,
however, exceed that part of the tax on income, as computed before the deduction is
given, which is attributable to the income which may be taxed in Japan.

(b) Dividends paid by a company which is a resident of Japan to a company which
is a resident of Finland and controls directly at least 10 per cent of the voting power in
the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

(c) Where in accordance with any provisions of this Convention income derived
by a resident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in

United Nations, Treaty Series, vol. 1002, p. 61.
2 Came into force on 28 December 1991, i.e., the thirtieth day following the date of the exchange of the instruments

of ratification, which took place at Tokyo on 28 November 1991, in accordance with article Il1 (2).
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calculating the amount of tax on the remaining income of such resident, take into ac-
count the exempted income."

Article III

1. This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Tokyo as soon as possible.

2. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date of the
exchange of instruments of ratification and its provisions shall have effect:

(a) In Finland:

(i) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following that in which this Protocol enters into force;

(ii) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any taxable year beginning
on or after the first day of January in the calendar year next following that in which this
Protocol enters into force;

(b) In Japan:

As regards income for any taxable year beginning on or after the first day of January in
the calendar year next following that in which this Protocol enters into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Pro-
tocol.

DONE in duplicate at Helsinki this fourth day of March 1991, in the English language.

For the Republic of Finland:

HILLEL SKURNIK

For Japan:

HISAMI KUROKOCHI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No 14707. CONVENTION ENTRE LE JAPON ET LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE
VISANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'tVASION
FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNtE A HELSINKI
LE 29 FIVRIER 1972'

PROTOCOLE
2 

MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGN9 A HELSINKI LE 4 MARS

1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Finlande le 28fgvrier 1992.

La R6publique de Finlande et le Japon,

Ddsireux d'amender la Convention conclue entre la R6publique de Finlande et le Japon,
tendant A dviter la double imposition et A prdvenir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
le revenu, signde A Helsinki le 29 f6vrier 1972 (ci-apr~s : << la Convention >),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article 2 paragraphe I alinda b de la Convention est remplacd par le texte suivant:

<< b) En Finlande :

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu;

ii) L'imp6t communal;

iii) L'imp6t eccl6siastique; et

iv) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents

(ci-apr~s : << l'imp6t finlandais >>). >>

Article II

L'article 23 paragraphes 2, 3 et 4 de ]a Convention sont remplac~s par le texte suivant:

<2) En Finlande, la double imposition est 6vit6e comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de Finlande perqoit des revenus qui, conform6ment aux dis-
positions de la prdsente Convention, sont imposables au Japon, la Finlande, sous
rdserve des dispositions de l'alin6a b, admet en d6duction de l'imp6t sur lesdits revenus
la fraction de l'imp6t sur le revenu qui correspond h l'imp6t sur le revenu acquitt6 au
Japon. Toutefois, le montant t d6falquer ne peut exc&ier la fraction de l'imp6t, calcul6
avant la d6duction, qui correspond au revenu imposable au Japon;

b) Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente du Japon A une soci6td r6sidente
de la Finlande et contr6lant directement 10 p. 100 au moins des voix dans la soci6t6
distributrice des dividendes sont exempt6s de l'imp6t finlandais;

c) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Conven-
tion, les revenus qu'un r6sident de la Finlande regoit sont exempts d'imp6t en Finlande,

'Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1002, p. 6 1.
2 Entr6 en vigueur le 28 d6cembre 1991, soit le trenti~me jour ayant suivi la date de I'dchange des instruments de

ratification, qui a eu lieu ,i Tokyo le 28 novembre 1991, conform6ment au paragraphe 2 de l'article III.

Vol. 1668, A-14707



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

cet Etat peut n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus
de ce r6sident, tenir compte des revenus exempt6s.

Article III

1) Le pr6sent Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s
A Tokyo, aussit6t que possible.

2) Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour qui suit l'6change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables:

a) En Finlande:

i) En ce qui conceme les impOts retenus A la source, sur les revenus pergus le premier
janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Protocole, ou A une date ult&ieure;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu pour l'imp6t applicable A tout exercice
fiscal d6butant le ler janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle de l'entr6e en
vigueur du present Protocole, ou h une date ult6rieure;

b) Au Japon :

En ce qui concerne les revenus de tout exercice fiscal d6butant le Ier janvier de l'ann6e
civile suivant imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, ou A une date
ultdrieure.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfilment autoris6s, ont signd le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire A Helsinki, le 4 mars 1991, en langue anglaise.

Pour la R6publique de Finlande:

HILLEL SKURNIK

Pour le Japon :
HISAMI KUROKOCHI
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No. 21255. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC ON THE RECIPROCAL REMOVAL
OF OBSTACLES TO TRADE. SIGNED AT HELSINKI ON 19 SEPTEMBER 1974'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED' (WITH ANNEX). HELSINKI, 14 AND 17 MAY 1991

Authentic text: English.

Registered by Finland on 28 February 1992.

I

The Chairman of the Finnish Party of the Joint Commission between Finland and Czecho-
slovakia, the Director of the Division for Eastern and Central Europe and Multilateral
East-West Trade of the Department for External Economic Relations at the Ministry
for Foreign Affairs, to the Ambassador of the Czech and Slovak Federal Republic

Helsinki, May 14, 1991

Your Excellency,

Referring to the discussions held in Prague on 19 April 1991 at the meeting of the Chair-
men of the Joint Commission responsible for administration and implementation of the
Agreement between the Republic of Finland and the Czechoslovak Socialist Republic on the
Reciprocal Removal of Obstacles to Trade done on 19 September 1974 and earlier discus-
sions between the authorities of Finland and the Czech and Slovak Federal Republic on
widening the product coverage of the said Agreement to certain additional products origi-
nating in Czechoslovakia in the list regarding imports to Finland, in order that the product
coverage of the Agreement would better resemble the product coverage of corresponding
Agreements Finland has entered into with other states, it is proposed to make some amend-
ments into the Agreement.

The amendments concern the Annex called "List of products originating in Czechoslo-
vakia falling within Chapters 1 to 24 of the Harmonized System", mentioned in Protocol
No. 1, Article 2, Chapter 1 referred to in Article 2 of the Agreement on the Reciprocal Re-
moval of Obstacles to Trade, as last amended on 28 August 1989,3 which shall be replaced
by the text annexed to this letter. HS headings 17.04 (Sugar confectionery, including white
chocolate, not containing cocoa), 18.06 (Chocolate and other food preparations containing
cocoa), 22.03 (Beer made from malt), ex 22.04.21 (White wine in bottles) and ex 22.08.90
(Liqueurs, bitters, punch and similar beverages containing eggs or egg yolks and or sugar,
sucrose or invert sugar) will be included in the Annex as well as a reference to the application
by Finland of the system to compensate the differences between the international price and
domestic price on products containing agricultural raw materials.

I have the honour to confirm the understanding on the said amendments on behalf of
the Republic of Finland and at the same time to propose that the changes would enter into
force 30 days after the date on which the Governments of the Contracting Parties have
notified each other that the constitutional requirements for the entry into force of these
amendments have been fulfilled.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1289, p. 233, and annex A in volumes 1293, 1505, 1581 and 1584.
2 Came into force on 19 January 1992, i.e., 30 days after the date of the exchange of notifications (effected on

20 December 1991) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required
constitutional procedures, in accordance with the provisions of the said letters.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1581, No. A-21255.
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I should be obliged if You would confirm the agreement of Your Government to the
foregoing.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

ILKKA Ruso

Chairman of the Finnish Side
of the Finnish Czechoslovak

Joint Commission,
Director

Vol. 1668. A-21255
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ANNEX

AMENDMENTS TO BE MADE TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC ON THE RECIPROCAL REMOVAL OF OB-
STACLES TO TRADE

Annex to Protocol No. 1 shall be replaced by the following annex:

ANNEX*)

List of products originating in Czechoslovakia falling within Chapters 1 to 24
of the Harmonized System

HS heading No. Description

12.10 Hop cones, fresh or dried, whether or not ground, powdered or in the form of pellets;
lupulin

ex 13.02 Modified agar-agar and other mucilages and thickeners derived from vegetable products

ex 14.04 Cotton linters

ex 15.16 Hydrogenated castor oil (so called "opal wax")

ex 15.17 Edible mixtures or preparations of animal or vegetable fats or oils of a kind used as
mould release preparations

ex 15.18 Linoxyn

ex 15.19 Industrial fatty alcohols which have a waxy character

ex 17.02 Chemically pure fructose and maltose

17.04 Sugar confectionery (including white chocolate), not containing cocoa

18.06 Chocolate and other food preparations containing cocoa

22.03 Beer made from malt

ex 22.04.21 White wine in bottles

ex 22.08.90 Liqueurs, bitters, punch and similar beverages containing eggs or egg yolks and or sugar
(sucrose or invert sugar)

• Finland applies on products containing agricultural raw materials the system to compensate the price difference

between the international price and domestic price.
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II

The Ambassador of the Czech and Slovak Federal Republic to the Chairman of the Finnish
Party of the Joint Commission between Finland and Czechoslovakia, the Director of
the Division for Eastern and Central Europe and Multilateral East-West Trade of the
Department for External Economic Relations at the Ministry for Foreign Affairs

Helsinki, May 17, 1991

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your letter dated May 14, 1991, which reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm the agreement of the Government of the Czech and Slovak
Federal Republic to the amendments to the Agreement between the Czech and Slovak Fed-
eral Republic and the Republic of Finland on the Reciprocal Removal of Obstacles to Trade
annexed to this letter.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

PETER KERLIK

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

[Annex as in letter I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 21255. ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA RIfPUBLI-
QUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE RELATIF A LA SUPPRESSION R]±CI-
PROQUE D'OBSTACLES AU COMMERCE. SIGNE A HELSINKI LE 19 SEP-
TEMBRE 19741

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9i,
TEL QUE MODIFIE

I (AVEC ANNEXE). HELSINKI, 14 ET 17 MAI 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Finlande le 28fivrier 1992.

1

Le Prdsident de la Partiefinlandaise de la Commission mixte entre la Finlande et la Tchico-
slovaquie, le Directeur de la Division de l'Europe centrale et orientale et des ichanges
multilatgraux est-ouest du Ddpartement des relations iconomiques ext6rieures au Mi-
nistre des affaires etrangres, t I 'Ambassadeur de la Ripublique fdrale tch~que et
slovaque

Helsinki, le 14 mai 1991

Monsieur 1'Ambassadeur,

Me r6fdrant aux entretiens qui ont eu lieu A Prague le 19 avril 1991 lors de la r6union
des pr6sidents de la Commission mixte charg6e de l'administration et de la mise en oeuvre
de l'Accord entre la R6publique de Finlande et la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie
relatif A la suppression r6ciproque d'obstacles au commerce conclu le 19 septembre 1974 et
aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les autorit6s de la Finlande et de la R6pu-
blique f6d6rale tch~que et slovaque sur l'61argissement de la port6e dudit Accord A certains
produits suppl6mentaires originaires de Tch6coslovaquie dans la liste concernant les impor-
tations vers la Finlande, afin que l'ensemble des produits vis6s par l'Accord soit mieux en
harmonie avec l'ensemble des produits vis6s par les accords correspondants conclus par la
Finlande avec d'autres Etats, il est propos6 d'apporter quelques modifications h cet Accord.

Ces amendements concernent l'Annexe intitul6e < Liste des produits originaires de
Tch6coslovaquie relevant des chapitres 1 A 24 du Syst~me harmonis6 , mentionn6e dans le
Protocole no 1, article 2, chapitre 1 de l'Accord sur la suppression r6ciproque d'obstacles au
commerce, dans sa derni~re version modifi6e du 28 aofit 19893, qui sera remplac6e par le
texte joint en annexe A la pr6sente lettre. Les positions du S.H. 17.04 (confiseries A base de
sucre, y compris le chocolat blanc ne contenant pas de cacao), 18.06 (chocolat et autres
pr6parations alimentaires contenant du cacao), 22.03 (bi~re base de malt), ex 22.04.21 (vin
blanc en bouteilles) et ex 22.08.90 (liqueurs, bitters, punch et breuvages similaires contenant
des ceufs ou des jaunes d'ceuf et/ou du sucre, de la sucrose ou du sucre inverti) seront incor-
por6es dans l'Annexe, ainsi qu'une r6fdrence A l'application par la Finlande du syst~me de
compensation des diff6rences entre le prix international et le prix int6rieur pour les produits
contenant des matiires premieres d'origine agricole.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1289, p. 233, et annexe A des volumes 1293, 1505, 1581 et 1584.

2 Entr6 en vigueur le 19 janvier 1992, soit 30 jours apras la date de 1'6change des notifications (effectu6 le

20 d6cembre 1991) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informes de l'accomplissement des proc6dures
constitutionelles requises, conformment aux dispositions desdites lettres.

3 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 1581, no A-21255.
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J'ai l'honneur de confirmer l'arrangement relatif auxdites modifications, pour le compte
de la Rdpublique de Finlande et en m~me temps de proposer que ces modifications entrent
en vigueur 30 jours apris la date A laquelle les Gouvemements des Parties contractantes se
seront notifi6 I'un A I'autre que les formalitds constitutionnelles pour l'entrde en vigueur de
ces modifications ont 6t accomplies.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer l'accord de votre Gouvernement sur ce
qui prcde.

Veuillez agrder, etc.

ILKKA Ruso
Pr6sident de la Partie finlandaise

de la Commission mixte finlando-tch6coslovaque
Directeur
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ANNEXE

MODIFICATIONS A APPORTER A L'ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA
R9PUBLIQUE SOCIALISTE DE TCHtCOSLOVAQUIE RELATIF k LA SUPPRESSION RECIPRO-
QUE D'OBSTACLES AU COMMERCE

L'annexe au Protocole no 1 sera remplacae par rannexe suivante:

ANNEXE*)

Liste des produits originaires de Tch~coslovaquie relevant des chapitres I a 24
du Systime harmonisi

NP de position

du S.H. Description

12.10 C6nes de houblon, frais ou secs, broyds ou non, moulus ou sous forme de pellets;
lupuline

ex 13.02 Agar-agar et autres mucilages et 6paississants d6rivds de v6g6taux, meme modifies

ex 14.04 Linters de colon

ex 15.16 Huile de ricin et ses fractions (dite « r~sinite >>)

ex 15.17 M6langes ou preparations comestibles de graisses ou d'huiles animales ou v6g&ales
d'un type utilis6 comme preparations de d~moulage

ex 15.18 Linoxyne

ex 15.19 Alcools gras industriels A caract~re cireux

ex 17.02 Fructose et maltose chimiquement purs

17.04 Confiseries A base de sucre (y compris le chocolat blanc) ne contenant pas de cacao

18.06 Chocolat et autres preparations alimentaires contenant du cacao

22.03 Bi~re A base de malt

ex 22.04.21 Vin blanc en bouteilles

ex 22.08.90 Liqueurs, bitters, punch et breuvages similaires contenant des ceufs ou des jaunes d'ceuf
et ou du sucre (sucrose ou sucre inverti)

*La Finlande applique aux produits contenant des matiires premieres d'origine agricole le systime de compen-
sation de la difference de prix entre le prix international et le prix int6rieur.
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II

L'Ambassadeur de la Rdpublique fiddrale tchque et slovaque au President de la Partie
finlandaise de la Commission mixte entre la Finlande et la Tchicoslovaquie, au Direc-
teur de la Division de l'Europe centrale et orientale et des ichanges multilatdraux est-
ouest du Dipartement des relations ,conomiques extgrieures au Ministre des affaires
dtranglres

Helsinki, le 17 mai 1991

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 14 mai 1991, libell6e comme
suit

[Voir lettre 1]

J'ai I'honneur de confirmer que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale tch~que
et slovaque souscrit aux modifications A I'Accord entre la Rdpublique f6d6rale tch~que et
slovaque et la R6publique de Finlande relatif A la suppression d'obstacles au commerce,
annex6es A la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

PETER KERLIK

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

[Annexe comme sous la lettre I]

Vol. 1668, A-21255

403



404 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

No. 26581. AGREEMENT ON THE
GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREF-
ERENCES AMONG DEVELOPING
COUNTRIES. SIGNED AT BEL-
GRADE ON 13 APRIL 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Yugoslavia on:

24 February 1992

PHILIPPINES

(With effect from 30 March 1992.)

Certified statement was registered by Yu-
goslavia on 4 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1534, No. 1-26581,
and annex A in volumes 1539,1543,1547,1551,1555,1558,
1564, 1577, 1605 and 1607.

Vol. 1668, A-26581

No 26581. ACCORD RELATIF AU SYS-
TL1ME GLOBAL DE PRP-FIRENCES
COMMERCIALES ENTRE PAYS EN
DtVELOPPEMENT. SIGNt A BEL-
GRADE LE 13 AVRIL 1988'

RATIFICATION

Instrument ddposi aupr~s du Gouveme-
ment yougoslave le:

24 f6vrier 1992

PHILIPPINES

(Avec effet au 30 mars 1992.)

La ddclaration certifie a gtd enregistrie
par la Yougoslavie le 4 mars 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1534,
no 1-26581, et annexe A des volumes 1539, 1543, 1547,
1551, 1555, 1558, 1564, 1577, 1605 et 1607.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 March 1992

CHINA

(With effect from I April 1992.)

With the following reservation:

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLIE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

2 mars 1992

CHINE

(Avec effet au 1er avril 1992.)

Avec la r6serve suivante :

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

13~L~~

f A-}L -- xA/t

((Kv A4iAI T ) A JS
L XIqI ,N f)7 A:q u94t4

[TRANSLATION]

The People's Republic of China shall fulfil
its obligations provided by Article 6 of the
Convention under the prerequisite that the
Convention accords with the provisions of
Article 25 concerning family planning of
the Constitution of the People's Republic of
China and in conformity with the provisions
of Article 2 of the Law of Minor Children of
the People's Republic of China.

Registered ex officio on 2 March 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665 and 1667.

[TRADUCTION]

La R6publique populaire de Chine s'ac-
quittera des obligations pr6vues A l'article 6
de la Convention sous reserve qu'elles soient
compatibles avec les dispositions de l'arti-
cle 25 de la Constitution de la R6publique
populaire de Chine relatif A la planification
familiale et de l'article 2 de la loi de la R&
publique populaire de Chine relative aux
mineurs.

Enregistrie d'office le 2 mars 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
n

0 
1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,

1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665 et 1667.
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No. 28249. EXCHANGE OF LETITERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND EL SALVADOR CONCERNING
THE ESTABLISHMENT OF A MIS-
SION OF OBSERVERS OF THE
UNITED NATIONS IN EL SALVADOR
(ONUSAL). NEW YORK, 16 JULY 1991,
SAN SALVADOR, 23 JULY 1991, AND
NEW YORK, 9 AUGUST 19911

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUP-

PLEMENTARY PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT

Authentic texts: Spanish and English.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
REPUBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

SECRETARfA DE ESTADO
ASESORfA JURfDICA

San Salvador, 29 de enero de 1992

AJ/No. 000806

Su Excelencia:

Tengo el agrado de referirme a la Resoluci6n No. 729 (1992) del 14 de enero del corriente
afio, en virtud de la cual el Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, decidi6 sobre las
bases del informe de Vuestra Excelencia y de conformidad con las disposiciones de su Re-
soluci6n 693 (1991), ampliar el mandato de la Misi6n de Observadores de las Naciones Uni-
das en El Salvador (ONUSAL), para que incluya la verificaci6n y la vigilancia de la aplica-
ci6n de todos los acuerdos una vez que el Gobierno de El Salvador y el Frente Farabundo
Marti para la Liberaci6n Nacional (FMLN), los hayan firmado en la ciudad de Mexico, y en
particular, los acuerdos sobre el cese del conflicto armado y sobre el establecimiento de una
Policfa Nacional Civil.

En virtud de lo anterior y tomando en cuenta lo establecido en el prrafo s~ptimo del
Canje de Notas que constituye un Acuerdo entre la Organizaci6n de las Naciones Unidas y
el Gobiemo de El Salvador sobre la instalaci6n de ONUSAL en El Salvador, que precepttia

I United Nations, Treaty Series, vol. 1644, No. 1-28249. 1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1644,
n° 

1-28249.
2 Came into force provisionally on 2 March 1992, in 2 Entrd en vigueur A titre provisoire le 2 mars 1992,

accordance with the provisions of the said notes. conformment aux dispositions desdites notes.
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que si el Gobierno de El Salvador "... concierta otros acuerdos que confieran nuevas res-
ponsabilidades a las Naciones Unidas se concluirdn acuerdos complementarios por los que
se ajustarin las disposiciones de los presentes arreglos."; tengo a bien proponer a Vuestra
Excelencia ampliar el referido Acuerdo en el sentido siguiente:

"La Misi6n tambi6n tendrd como objeto la verificaci6n, en lo que corresponda, del cum-
plimiento de los Acuerdos de Paz suscritos en la ciudad de M6xico, D.C., Estados Unidos
Mexicanos, el 16 de enero de 1992, entre el Gobiemo de El Salvador y el Frente Farabundo
Marti para la Liberaci6n Nacional (FMLN), particularmente en lo referente a los Acuerdos
de Cese del Conflicto Armado y de establecimiento de la Policfa Nacional Civil; y de los
Acuerdos de M6xico y Nueva York, del 27 de abril de 1991 y 25 de septiembre de 1991,
respectivamente, suscritos entre las mismas partes."

Si el texto antes propuesto cuenta con Vuestra aprobaci6n, propongo que esta nota y la
suya de respuesta aceptando la referida Enmienda ampliatoria, constituyan un Protocolo al
Acuerdo sobre la Instalaci6n de la Misi6n de Observadores de las Naciones Unidas en El
Salvador (ONUSAL); que entrari en vigor al momento de cumplirse con los trimites cons-
titucionales necesarios.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las muestras de mi mds
alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signel

JOS9i MANUEL PACAS CASTRO
Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior Doctor
Don Boutros Boutros Ghali

Secretario General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas (O.N.U.)

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF EL SALVADOR

DEPARTMENT OF STATE
OFFICE OF THE LEGAL COUNSEL

San Salvador, 29 January 1992

Sir,

I have the honour to refer to resolution 729
(1992) of 14 January 1992, in which the Secu-
rity Council decided, on the basis of your re-
port and in accordance with the provisions of
its resolution 693 (1991), to enlarge the man-
date of the United Nations Observer Mission
in El Salvador (ONUSAL) to include the
verification and monitoring of the implemen-
tation of all the agreements once these were
signed at Mexico City between the Govern-
ment of El Salvador and the Frente Fara-
bundo Marti para la Liberaci6n Nacional
(FMLN), in particular the Agreement on the
Cessation of the Armed Conflict and the
Agreement on the Establishment of a Na-
tional Civil Police.

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS EXTIRIEURES
REPUBLIQUE D'EL SALVADOR

SECRETARIAT D' fTAT
SERVICE JURIDIQUE

San Salvador, le 29 janvier 1992

Monsieur le Secrdtaire gdn6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la R6solution
729 (1992) du 14 courant, par laquelle le Con-
seil de s6curit6 des Nations Unies a d6cid6,
sur la base de vos informations et conform6-
ment aux dispositions de sa Rdsolution 693
(1991), d'6tendre le mandat de la Mission
d'observateurs de l'Organisation des Nations
Unies en El Salvador (ONUSAL) au contr6le
et A la surveillance de l'application de tous les
accords apr~s leur signature, Mexico, par
le Gouvernement d'El Salvador et le Frente
Farabundo Marti para la Liberaci6n Nacio-
nal (FMLN) et, en particulier, des accords
relatifs A la cessation du conflit arm6 et A la
crdation d'une Police civile nationale.
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In view of the foregoing and taking into
account the provisions of the seventh para-
graph of the Exchange of Letters Consti-
tuting an Agreement between the United
Nations and the Government of El Salvador
concerning the establishment of a United Na-
tions Observer Mission in El Salvador, which
stipulates that if the Government of El Salva-
dor " ... concludes other agreements confer-
ring new obligations on the United Nations,
supplementary agreements shall be con-
cluded to amend these arrangements accord-
ingly", I have the honour to propose to you
that the aforesaid Agreement be supple-
mented by the following text:

"The Mission shall also be responsible
for verifying, where appropriate, the im-
plementation of the peace agreement
signed at Mexico City, the United Mexi-
can States, on 16 January 1992 between
the Government of El Salvador and the
Frente Farabundo Marti para la Libera-
ci6n Nacional (FMLN), particularly the
Agreement on the Cessation of the Armed
Conflict and the Agreement on the Estab-
lishment of a National Civil Police, and
the Mexico and New York Agreements of
27 April 1991 and 25 September 1991 re-
spectively, signed between the same
parties."

If the foregoing text meets with your ap-
proval, I propose that this note and your reply
accepting the amendment supplementing the
Agreement shall constitute a Protocol to the
Agreement Concerning the Establishment of
a United Nations Observer Mission in El Sal-
vador (ONUSAL), which shall enter into
force upon completion of the necessary con-
stitutional formalities.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

Jose MANUEL PACAS CASTRO
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Boutros Boutros-Ghali
Secretary-General of the United Nations

Compte tenu de ce qui pr6cde et de la
teneur du paragraphe sept de l'Echange de
lettres constituant un accord relatif A la cr6a-
tion d'une mission d'observateurs des Na-
tions Unies A El Salvador (ONUSAL) entre
l'Organisation des Nations Unies et El Sal-
vador, qui 6nonce que < si le Gouvernement
d'El Salvador signe d'autres accords en vertu
desquels de nouvelles responsabilit6s seront
confi6es A l'ONU, des accords compl6men-
taires seront conclus pour adapter en con-
s6quence les dispositions des pr6sents arran-
gements >>, j'ai I' honneur de vous proposer de
compl6ter comme suit l'Accord en question :

« La mission aura 6galement pour objet
de contr6ler, dans ses aspects pertinents,
'application des Accords de paix conclus

le 16 janvier 1992 A Mexico, Etats-Unis du
Mexique, entre le Gouvernement d'El Sal-
vador et le Frente Farabundo Martf para
la Liberaci6n Nacional (FMLN), en par-
ticulier en ce qui concerne les Accords de
cessation du conflit arm6 et la cr6ation de
la Police civile nationale; et des Accords
conclus entre les m~mes Parties h Mexico
et A New York, respectivement le 27 avril
1991 et le 25 septembre 1991. >>

Si le texte ci-dessus recueille votre appro-
bation, je propose que la pr6sente lettre et
votre r6ponse celle-ci acceptant l'extension
ci-dessus constituent un Protocole addition-
nel ? l'Accord relatif A la cr6ation d'une mis-
sion d'observateurs des Nations Unies A El
Salvador (ONUSAL), qui entrera en vigueur
dis l'accomplissement des formalit6s consti-
tutionnelles requises.

Je saisis l'occasion, etc.

[Signel

Jos, MANUEL PACAS CASTRO
Ministre des Relations ext6rieures

Son Excellence M. Boutros Boutros-Ghali
Secr6taire g6n6ral des Nations Unies
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THE SECRETARY-GENERAL

2 March 1992

Excellency,

I have the honour to refer to your letter
dated 29 January 1992 which reads as fol-
lows:

[See letter 1]

In this respect, I have the honour to con-
firm that the contents of the above-men-
tioned letter are acceptable to me and there-
fore your letter and this reply will be regarded
as constituting a Protocol supplementing the
Agreement concluded by the Exchanges of
letters dated 16 and 23 July 1991 and 9 August
1991 between the Government of El Salvador
and the United Nations on the status, privi-
leges and immunities of ONUSAL and its
personnel. I propose, pending the completion
of the constitutional requirements in El Sal-
vador, that this Protocol take effect on the
date of this letter.

Accept, Excellency, the assurances of my
highest consideration.

[Signed]

BOUTROs BOUTROS-GHALI

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE SECR9ITAIRE GENERAL

Le 2 mars 1992

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me rrfdrer A votre lettre
du 29 janvier 1992, qui est libellde comme
suit :

[Voir lettre I]

A cet 6gard,j'ai I'honneur de confirmer que
la teneur de la lettre susmentionnde rencon-
tre mon agrdment et que, ds lors, votre lettre
et la prtsente rdponse seront considdres
comme formant un Protocole additionnel A
1'6change de lettres constituant un accord
relatif A la creation d'une mission d'obser-
vateurs des Nations Unies A El Salvador
(ONUSAL) entre I'Organisation des Nations
Unies et El Salvador (New York, 16 juillet
1991, San Salvador, 23 juillet 1991, et New
York, 9 aofit 1991), fixant le statut, les pri-
vileges et les immunitrs de l'ON1U SAL et de
son personnel. Je propose, sous reserve de
l'accomplissement des conditions constitu-
tionnelles A El Salvador, que le present Pro-
tocole entre en vigueur A la date de la prrsente
lettre.

Je vous prie d'agrder, etc.

[Signel

BOUTROs BOUTROS-GHALI

His Excellency
Mr. Jos6 Manuel Pacas Castro

Minister for External Relations
of the Republic of El Salvador

San Salvador

Son Excellence
M. Josd Manuel Pacas Castro

Ministre des Relations extrrieures
de la Rdpublique de El Salvador

San Salvador
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